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ევროპული გრამატიკების პირველწყარო, დიონისიოს თრაკი- 
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ბაც. ამდენად, ამ ტექსტების ზედმიწევნით შესწავლა წარმოადგენს 
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შესავალი 

ძველი ქართული გრამატიკული აზრის ისტორია, სამწუხაროდ, 
ჯერ არ შექმნილა. ის, რაც დღეისათვის გამოვლენილი და შესწავ- 
ლილია, მხოლოდ მასალებს წარმოადგენს ამ ისტორიისათვის. ჩვენ-, 
თვის ცნობილია ძველ ქართველ გრამატიკოსთა სახელები, მაგრამ 
უცნობია მათი თხზულებები. ისიც ცხადია, რომ ძველ საქართვე- 

ლოში კარგად იცნობდნენ ბერძენ გრამატიკოსთა თხზულებებს, 
მაგრამ ჩვენამდე არ მოუღწევია ამ თხხულებათა ქართულ თარგმა- 
ნებს. ამიტომ სულ ცოტა ზნის წინ ქართული გრამატიკული აზრის 
ისტორიას ვიწყებდით XVII საუკუნით და, ამასთანავე, გაცილებით 
მეტი ვიცოდით მის სომხურ მასალასთან მიმართების შესახებ, ვიდრე 
ბერძნულთან, რომელიც, თავის მხრივ, სომხურის საფუძველიცაა. 

დღეს უდავოა ძველი ქართული ენათმეცნიერული ცოდნის დი- 
დი სიახლოვე შუა საუკუნეების ბერძნულ ფილოლოგიურ აზროვნე- 

ბასთან, რაც მიემართება იმ პირველ გრამატიკას, რომელსაც „გრა- 

მატიკის ხელოვნებას (I6CXLი 700(0C-++M9) უწოდებენ. ეს არის 

ენობრივ დაკვირვებათა პირველი სისტემური სახელმძღვანელო, რო- 
მელიც საფუძვლად დაედო მრავალ ევროპულ გრამატიკათა შექმნას 
მომდევნო საუკუნეებში. „გრამატიკის ხელოვნების“ ავტორად ტრა- 
დიცია მიიჩნევს ალექსანდრიული სკოლის წარმომადგენელს – დი- 

ონისიოს თრაკიელს. 
როგორც ცნობილია, ქალაქ ალექსანდრიას ალექსანდრე მაკე- 

დონელმა ჩაუყარა საფუძველი. ალექსანდრეს გარდაცვალების შემ- 
დეგ ეს ქალაქი თავის რეზიდენციად აირჩია ეგვიპტის ელინისტუ- 

რი სამეფოს დამაარსებელმა – პტოლემაიოს | სოტერმა (322-283). 
სულ მოკლე ხანში ალექსანდრია გადაიქცა არა მხოლოდ ეგვიპტის, 

არამედ მთელი ელინისტური სამყაროს უდიდეს სავაჭრო ცენტრად. 
პტოლემაიოსები არაფერს ზოგავდნენ იმისთვის, რომ ალექსანდრია 
ელინისტური სამყაროს ცენტრიც გამხდარიყო ალექსანდრიაში 
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შეიქმნა ბიბლიოთეკა, რომლის დამაარსებლებმა მიზნად დაისახეს, 

თავი მოეყარათ ბერძენთა ლიტერატურული მემკვიდრეობისათვის, 

ეგვიპტის მეფეთა თანადგომითა და მატერიალური უზრუნველ- 
ყოფით ალექსანდრიისს ბიბლიოთეკაში შეგროვდა ბერძნული 
პოეზიისა და პროზის ძეგლთა საუკეთესო ხელნაწერები. ბიბლიო- 
თეკაში მომუშავენი დიდი ენთუზიაზმითა და თავდაუზოგველობით 
აწესრიგებდნენ ამ ხელნაწერებს. ხელნაწერთა შესასწავლად იწვევ- 
დნენ გამოჩენილ მეცნიერებს, რომლებიც ახდენდნენ მათ კლასიფი- 
კაციას დარგებისა და მწერლების მიხედვით და არკვევდნენ ანონი- 
მური ძეგლების ავტორთა საკითხს, ერთი სიტყვით, ასრულებდნენ 
ისტორიულ-ფილოლოგიურ სამუშაოს'. 

და, ალბათ, გასაკვირი არცაა, რომ აქ, ამ გარემოში წარმოიშვა 
დისციპლინა, რომელსაც სწორედ ასე ეწოდა: ფილოლოგია, ანუ 
„სიტყვის სიყვარული“. 

II საუკუნიდან ალექსანდრია ისეთ კულტურულ და სამეცნიერო 
ცენტრად იქცა, რომელთან მეტოქეობა ათენსა და რომსაც კი უჭირდა. 
ლიტერატურის კლასიკური ნიმუშების გამოცემისა და კომენტირების 

საჭიროებამ მძლავრი ბიძგი მისცა ენათმეცნიერების განვითარებას. 
ამ სკოლის წარმომადგენლები იყვნენ გამოჩენილი ფილოლოგ- 

მკვლევარები: ზეცნოდოტე ეფესელი (დაახლლ. 325-200) -– 
ჰომეროსის პოემების პირველი შემსწავლელი, ამ პოემათა 24-24 

სიმღერად დამყოფი, ართრონისა და ნაცვალსახელის გამმიჯვნელი, 
ორობითი რიცხვის ფორმების აღმომჩენი; კალიმაქე კვირინელი 

(დაახლ. 315-240მ) – სტრაბონის შეფასებით, „ერთსა და იმავე 
დროს პოეტიცა და გრამატიკოსიც.; ერატოხთენე კვირინელი 

(დაახლ. 284-200) -–– მეცნიერული გეოგრაფიისა და ქრონოლოგიის 
მამამთავარი; არისტოფანე ბიზანტიონელი (დაახლ. 257-180) – 

ენის ლიტერატურისა და ტექსტუალური კრიტიკის მკვლევარი, 
პროსოდიული მახვილისა და ფშვინვის ნიშნების შემომღები; არის- 
ტარქე ხამოთრაკიელი (დაახლ 217-145) -– იფილოლოგოს- 
კრიტიკოსი სწორედ არისტარქემ განასხვავა მეტყველების რვა 

ნაწილი, რომელიც მისმა მოსწავლემ დიონისიოს თრაკიელმა იმავე 
რაოდენობითა და თანმიმდევრობით შეიტანა თავის გრამატიკაში. ამ 
ფილოლოგთა შრომებს ჩვენამდე არ მოუღწევია. ინფორმაცია, რაც 

  

' ს. ყაუხჩიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, თბ. 1950, 
გვ. 243-247; VI. M., 1 090M#CMXMM, M=ო00M## 8MXMM9M0M #MX8ი8/0MI, M., 1983, გვ. 191. 

174; LCXIMიი ძლ #ო”IMC, VC8 8)ხIIილვიი!5C0005 1ი5(I10(, LCI621C, 1984, გვ. 25-26. 
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მოგვეპოვება ალექსანდრიელ სწავლულთა შესახებ, ამოკრეფილია 
ჰომეროსის სქოლიოებიდან. 

რიტორი და გრამატიკოსი, დიონისიოს ტერესის (IMი»5) ძე 
(170-20), წარმოშობით თრაკიიდან იყო, მისი მეტსახელი თრაკიე- 
ლიც აქედან მომდინარეობს. ალექსანდრიაში განათლების მიღების 

შემდეგ დიონისიოსი გადასახლებულა როდოსზე. არისტარქეს სკოლა- 
ში მისი მოღვაწეობის პერიოდიდან ჰომეროსის ტექსტის განმარტე- 

ბების მცირე ნაწილია მოღწეული. მთლიანადაა შემორჩენილი თრა- 
კიელის „გრამატიკის ხელოვნება“. ეს გრამატიკა გამოცემულია: 
LI0იV5I) 1ნI2CI5 #I§ CIგთივმVCგ. Cძ!ძ! CV05(82Vს5 ს ჩIIდ, LI05126, 
1883. 

ცნობილია, რომ ანტიკურ პერიოდში ენის თეორია წარმოიშვა 
არა ენის ცალკეულ საკითხთა, არამედ ერთ-ერთი ძირითადი ფილო- 

სოფიური პრობლემის – საგნისა და სახელის ურთიერთმიმართების 

კვლევის შედეგად. ფილოსოფოსებს აინტერესებდათ: არის თუ არა 

ენა ჭეშმარიტების წვდომის იარაღი; რა კავშირშია ერთმანეთთან სა- 
განი, აზრი მის შესახებ და ამ აზრის გამომხატველი სიტყვა. ისინი 

ენობრივ მოვლენებს ამ კუთხით იხილავენ. მიუხედავად ამისა, საკმა- 

ოდ მნიშვნელოვანია ის მონაპოვარი, რომელსაც ფილოსოფოსთა 

შრომებში ვპოულობთ ენობრივ მოვლენათა ზოგადი თეორიებისა და 

ცალკეულ კონკრეტულ საკითხთა განმარტებების სახით“. 

ამდენად დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკით, ფაჭტიურად, 

იწყება გრამატიკული მეცნიერების ისტორია და ეს მონაპოვარი, 
რომელიც წარმოადგენს წინანააზრევის შეჯამებას, არის ელინისტუ- 

რი პერიოდის კუთვნილება. 
დიონისიოს თრაკიელის ამ პატარა მოცულობის თხზულებამ 

არაჩვეულებრივი პოპულარობა მოიპოვა. ICXVი “000190 ითარ- 

გმნა მრავალ ენაზე, დაიწერა კომენტარები, ანუ სქოლიოები, რო- 

გორც შუა საუკუნეებში უწოდებდნენ. დიონისიოს თრაკიელის 
გრამატიკის სქოლიოთა ხელნაწერების სამი კოლექცია არსებობს: 

ვატიკანური (50ხიIგ V2VC2ი2), ვენეციური (5Cხ0)I12 M2?:თფ2ი2) და 

  

" §ს102C, LიXIL0ი CI200C C( LაIო0C, ILI2I(5 6( სც”სო§5VI0ტ, 1853, გვ. 105; 
იბიეისო“ისის M0სMთVის, “რ "X-ნ0V60MV0 წითსსიXM6- #1090:%იC ბ 60იიწ 

(#9ხCIხIიV “X “0ს 46-0ს 10L0ს +VაV '600MLMთსV“), #065V0L, 1972, გვ. 12; 0 ”IC10161+ ს. 

Cი65CMICხ!# ძირ: MI35515Cჩ6ი ჩიII0IილC, 1970, გვ. 322-323. 
2? ბერძნული ლინგვისტური აზროვნების ორი პერიოდი გამოიყოფა: ფილოსო- 

ფიური და გრამატიკული. ორივე პერიოდი მრავალ წიგნშია განხილული. ჩვენ ამ სა- 

კითხს დაწვრილებით არ ”შევებებით. 
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ლონდონური (Lიიძ!იბი9მ2) როგორც ამ სქოლიოთა გამომცემელი 
ჰილგარდი აღნიშნავს, „50602“ კომპილაციური ხასიათის ნაშრომია 
და თითოეული სქოლიო, ანუ კომენტარი ემყარება გრამატიკებს, 

რომლებიც ან სრულად არ შემორჩენილა, ან საერთოდ დაკარგუ- 
ლია. ამ სქოლიოთა ავტორები არიან: მელამპოდე, დიომედე, გიორ- 
გი, ჰელიოდორე, სტეფანე, პორფირე და სხვები. ხშირად მელამპო- 
დე-დიომედეს ერთად მოიხსენიებენ, რადგან ის, რაც მელამპოდეს 

სახელს ატარებს, სხვა ხელნაწერებში დიომედეს მიეწერება. ასევე 
ფიქრობენ, რომ ჰელიოდორე იგივე გიორგია . 

დიონისიოს თრაკიელის სომეხ სქოლიასტთა კომენტარები, ბი- 

ზანტიურ წყაროებთან შედარებით, განხილულია სომეხი მეცნიერის 

ნ. ადონცის მიერ 1915 წელს გამოცემულ წიგნში /IV08MCMM# 

6(021413CXI4M # მ0M9IMCMM9M6 +0M082გ16//!. 

მიუხედავად იმისა, რომ დღეს ენათმეცნიერება მრავალ საკითხს 
განსხვავებულად სვამს და განიხილავს, დიონისიოს თრაკიელის „გრა- 
მატიკის ხელოვნებას“ და ამ თხზულების სქოლიოებს არც საზოგა- 
დოდ და არც ქართული სინამდვილისათვის არ დაუკარგავს მნიშვნე- 
ლობა, რადგან ხშირ შემთხვევაში სწორედ დიონისიოს თრაკიელის 

გრამატიკა და მისი კომენტარები გვაძლევს გასაღებს ძველი ქართე- 

ლი გრამატიკული აზრის მართებულად გასაგებად და მისი ისტორი- 

ის გზის საჩვენებლად. ამ ამოცანის განხორციელება წარმოუდგენე- 

ლია 1CXIი “+0თIII0C+-MM-ს ზედმიწევნითი ცოდნის გარეშე, ამ 

გრამატიკის ტექსტის ცოდნა კი – მისი განმარტებებისა და კომენ- 

ტარების გარეშე. იმისთვის, რომ ყველა დაინტერესებულ პირს შეეძ- 
ლოს უშუალოდ ტექსტის გაცნობა, უპირველეს საქმედ მივიჩნიეთ 

„გრამატიკის ხელოვნების“ თარგმნა ქართულ ენაზე, სათანადო კო- 

მენტარების დართვით, ბერძნულ ენაზე არსებული სქოლიოების შე- 
ძლებისდაგვარად სრული გათვალისწინებით. 

ბევრი ვიფიქრეთ იმაზე, თუ რა თანმიმდევრობით დაგველა- 

გებინა განსახილველი მასალა და, მიუხედავად იმისა, რომ დღეისა- 

თვის შეუძლებელია თუნდაც რამდენადმე ამომწურავი სურათის 
წარმოდგენა, მაინც ქრონოლოგიური პრინციპი ვარჩიეთ, როგორც 
ერთი ზოგადი ჩარჩო, რომელიც თანდათან უნდა შეივსოს და რო- 

მელშიც ადვილად იპოვის თავის ადგილს ყოველი ახალი წყარო 
თუ ახალი მიგნება. შრომის პირველი ნაწილი კი დავუთმეთ დიო- 

ნისიოს თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნების“ ტექსტის ანალიზს, 

  

' 500012 (ო ნI0იV5 1ხVC205 ჩო CCმთოთი ლიი, «ძ. LI) 1C2+7ძ0. L. 1901.



რათა იმთავითვე გვეჩვენებინა საკითხთა ის წრე, რომელსაც 
დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკა მოიცავს და რომელიც მომდევ- 
ნო საუკუნეების სქოლიასტთა დაწვრილებითი განსჯის საგნად იქ- 
ცა. ეს, თავის მხრივ, გვიადვილებს ძველ ქართულ მასალაზე მსჯე- 

ლობას და ყოველი კონკრეტული ფაქტისათვის ადგილის განსა- 

ზღვრას ბერძნულ-ქართული გრამატიკული აზროვნების განვითარე- 

ბის ზოგად ისტორიაში. 

აქვე უღრმეს მადლობას ვუხდით ქ-ნ ნელი მახარაძეს, რომლის 
უშუალო ხელმძღვანელობითაც შეიქმნა ჩვენი ნაშრომი. ასევე – 
ყველას, ვინც ამ საკითხებზე მუშაობისას რჩევა-დარიგებებით გვეხმა- 

რებოდა: ქ-ნ თინათინ ყაუხჩიშვილს. ქალბატონმა თინათინმა ჩვენი 
თარგმანი დაწვრილებით შეადარა ICXVი “+/0თს00C+MM-ს ტექსტს, 
ბ-ნ თედო უთურგაიძეს, ქ-ნ დამანა მელიქიშვილს, ქ-ნ მაია მაჭავა- 

რიანს. აქვე მადლიერების გრძნობით მოვიხსენიებთ ჩვენი წიგნის 
ერთ-ერთ რეცენზენტს, აწ გარდაცვლილ ბ-ნ რომან მიმინოშვილს. 

მადლობას ვუხდით ბ-ნ რისმაგ გორდეზიანს, რომლის ინიცი- 

ატივითა და მხარდაჭერით ჩვენი წიგნი გამოსცა კლასიკური ფი- 
ლოლოგიის, ბიზანტინისტიკისა და ნეოგრეცისტიკის ინსტიტუტთან 

არსებულმა საგამომცემლო პროგრამა „ლოგოსმა“.



პირველი თავი 

დიონისიოს თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნება" 

დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკა კომპოზიციურად ცხრა ნა- 
წილად იყოფა: პირველში განსაზლვრულია გრამატიკის მიზანი და 
ამოცანები (IICიL +00,Mს0თ++MV5), მეორე ნაწილი სახელსა და მის კა- 

ტეგორიებს ეხება (II6ის იV60V0C+0C), მესამე ნაწილში განხილულია 
ზმნა (IICიL იIII0C+05), მეოთხეში – მიმღეობა (IICის I1C>0X9M5), მეხუ- 

თე ნაწილი ართრონს ეხება (II6იL თ0მილს) მეექვსე –- ნაცვალსა- 
ხელს (II6იL 6V+აVVIIL0§), მეშვიდე ნაწილში წინდებულია განხილუ- 
ლი (ICი. +008CთC(:ა9), მერვე ნაწილი ჭზმნიზედას ეხება (IICიL 
CIL00MII0109), მეცხრე – კავშირს (IICის თV/86თILის). 

მთელი მასალა მოცემულია ოც თავში. 
სინტაქსი საკითხები დიონისიოსის გრამატიკამი არ არის. 

როგორკ ცნობილია, პირველი მეცნიერული სინტაქსი (X»6იL 

თ.9Mთნ6სას „სინტაქსის შესახებ“) ეკუთვნის I საუკუნეში მოღვაწე 
ცნობილ გრამატიკოსს – აპოლონიოს დისკოლოსს. 

დიონისიოს თრაკიელის თხზულება იწყება გრამატიკის დეფი- 
ნიციით: „გრამატიკა არის გამოცდილებითი ცოდნა (ემპირია) პოე- 
ტებისა და პროზაიკოსების ჩვეულებრივ გამონათქვამთა შესახებ“. 

თუ რას გულისხმობდა თრაკიელი პოეტებისა და პროზაიკო- 
ხების ჩვეულებრივ გამონათქვამებში, რაც გრამატიკის შესწავ- 
ლის საგანი ყოფილა, კარგად ჩანს დიონისიოს თრაკიელის გრამა- 
ტიკის” ს კომენტარებიდან” რომ გრამატიკაში არ განიხილება 

გაუგებარი, ბუნდოვანი მეტყველება . 
ამას მოსდევს გრამატიკის ნაწილების ჩამოთვლა. 
გრამატიკა დაყოფილია „ნაწილებად“ და არა „სახეებად“ – ეს 
  

' ის, კომენტარი: §1, 1.



ცალკე მსჯელობის საგანია კომენტატორებთან. „ნაწილი“ განსხვავ- 

დება „სახისაგან“. მათი მსჯელობით, სახე დამოუკიდებელია, სრულ- 
ყოფილია, ხოლო ნაწილი არ არის სრული, იგი მთელის ნაკვეთია 
და ამდენად, გრამატიკის რომელიმე ნაწილის არმცოდნეს 
გრამატიკოსი არ ჰქვია!. 

დიონისიოს თრაკიელის განსაზღვრებით, გრამატიკა მხოლოდ 
ენის პრობლემებს არ მოიცავს. აქ გრამატიკა ფართო გაგებით 

იგულისხმება. მისი კვლევის საგანს სამწერლო ენა წარმოადგენს. 
მაშინ როდესაც თავდაპირველად ტერმინი .„,გრამატიკა“ აღნიშნავ- 

და სწავლებას ბერძნულ ენაში არსებული ბგერებისა და მათი ნიშ- 
ნების შესახებ; არსებითად, გულისხმობდა წერა-კითხვის სწავლებას. 
შემონახულია ნაწყვეტები კალიას „გრამატიკული ტრაგედიიდან“ 
(ძვ.წ.აღ. IV ს. დასაწყისი), სადაც „გუნდი“ ბერძნული ანბანის ოც- 
დაოთხ ასოს განასახიერებდა, ბგერებისაგან ადგენდა მარცვლებს 

და ასრულებდა გუნდურ სიმღერებს ამ ტიპის ტექსტით; ბეტა-ალ- 
ფა-ბა, ბეტა-ეტა-ბე და ა.შ. 

მოსწავლეს მოეთხოვებოდა სიტყვის სწორად დამარცვლა, მარ- 
ცვლის დაშლა ასო-ბგერებად. ამასთან, „ყურადღება ექცეოდა იმა- 
საც, რომელი ბგერა რომელს ეხამებოდა? · 

ალექსანდრიულ პერიოდში, საერთო ბერძნული სალიტერა- 

ტურო ენის ჩამოყალიბებისა და ინტენსიური ფილოლოგიური 
კვლევა-ძიების ხანაში შეუდარებლად გაფართოვდა გრამატიკის 
შინაარსი მისი მიზანი და ამოცანები-ი ტერმინი ,,გრამატიკის 

ხელოვნება“, კლასიკურ ეპოქაში კითხვისა და წერის ხელოგნების 

აღმნიშვნელი„ ალექსანდრიელმა მეცნიერება ლიტერატურული 

ძეგლების ფილოლოგიური დამუშავების აღსანიშნავად გამოიყენეს. 
აქედან მომდინარეობს ელემენტარული გრამატიკის – კითხვისა და 
წერის სწავლების –- განსხვავებას უმაღლესი („სრულქმნილი“) 
გრამატიკისაგან – პოეტთა და პროზაიკოსთა ნაწარმოებების 
განმარტებისა და კრიტიკისაგან. ,კრიტიკის“ („ცნებაში რომელიც 

დიონისიოსის განსაზღვრებით, ყველაზე მშვენიერია ამ ხელოვნე- 

ბაში იგულისხმებოდა ტექსტის კრიტიკაც, ნაწარმოების დედნის 
დადგენაც, მათი ესთეტიკური შეფასებაც. 

  

; იზ, კომენტარი: §1, 2. 

2 ტყვია C X600MM #3LIM2 IM CM, II0/ ხბი. 0. M. დი«თია6M6CწიL (იინეივ- 

MMC «<#Mლი8 00 8CIVI0MIX. CI2159MMM#M II. M. 1ნ09CM0L0 M C. 8. M6XVX030M- 

+0CXMC+0%), /I.,1930, გვ. 10-11.



დიონისიოს თრაკიელის განსაზღვრების საგანს წარმოადგენს 
სწორედ ეს „უმაღლესი“ გრამატიკა. 

გრამატიის განმარტების შემდეგ ავტორი საგანგებოდ 
მსჯელობს კითხვის წესების ცოდნის აუცილებლობის შესახებ, რად- 
განაც, მისი აზრით, მართლკითხვისათვის დიდი მნიშვნელობა აქვს 
გამოთქმას, პროსოდიასა და განყოფის ნიშნებს, ვინაიდან ,,გამო- 

თქმით წარმოვაჩენთ ღირსებას, პროსოდიით – დახელოვნებას, ხო- 

ლო განყოფის ნიშნებით – მასში მოცემულ აზრს“. აქვეა განხი- 
ლული, როგორ, რა ტონალობით უნდა წავიკითხოთ ამა თუ იმ 
ჟანრის თხზულება. მაგალითად, ტრაგედია – ამაღლებულად, კომე- 
დია –– ცხოვრებისეულად და ა. შ. 

სქოლიასტები განიხილავენ ამ ფრაზებს და იქვე კომედია, 
ტრაგედია და ელეგია სიტყვების ეტიმოლოგიაზეც მსჯელობენ. 

მახვილის შესახებ თრაკიელი მსჯელობს მესამე თავში, რო მელ- 
საც „ტონის შესახებ“ ჰქვია. აქ გარჩეულია მახვილის სამი სახეობა. 

მეოთხე თავი სასვენ ნიშნებხ ეხება: აქ განხილულია წერ- 
ტილი, შუა წერტილი, (იგულისხმება წერტილი ზემოთ IL"), რომე- 

ლიც უდრის ჩვენს ორწერტილს და წერტილ-მძიმეს), ქვემოწერტი- 
ლი, ანუ მძიმე. განხილულია განსხვავება ამა თუ იმ სასვენი ნიშნის 
გამოყენებაში. 

როგორც ვხედავთ, დიონისიოსი სასვენი ნიშნების ვარიაციებს 
ქმნის ერთი ძირითადი ნიშნით – წერტილით. 

რამდენადმე გაუგებარია „გრამატიკის ხელოვნებაში“ მეხუთე 
თავის არსებობა, რომელსაც ეწოდება „რაფსოდიის შესახებ“ (IICიL 
ჩისისX8I095). იგი, თრაკიელის განსაზღვრებით, არის „პოემის ნაწი- 
ლი, გარკვეული შინაარსის შემცველი“. ეს თავი, არსებითად, ერთი 
სიტყვის სავარაუდო ეტიმოლოგიას ეხება. „რაფსოდია წარმომდგა- 

რია სიტყვისაგან რაბდოდია (00თ880:0(0). დაფნის რტოთი ხელში 
მღეროდნენ ჰომეროსის პოემებს“. 

ბერძნული სქოლიოებიდან შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ დიო- 
ნისიოსის შრომის ერთ-ერთ ვარიანტში რაფსოდია სიტყვის ორ- 
გვრი ეტიმოლოგია იყო მოცემული, რადგან სქოლიასტები 
რაფსოდია სიტყვის სხვაგვარ ეტიმოლოგიაზეც მსჯელობენ და წერენ, 
ამას თრაკიელი ამბობსო'. 

მეექვსე თავთან დაკავშირებით საჭიროა შევნიშნოთ, რომ, 
თუმცა მას სტოიხეთონის შესახებ ეწოდება, მსჯელობა ძირითად 

  

! იხ. კომენტარი: §5, 1. 
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ტექსტში მთლიანად „გრამმა“-ს, ანუ ასოებს ეხება, ორი შემთხვე- 

ვის გარდა, რასაც თავისი ახსნა აქვს. პირველი დფრაზა, სადაც 

„სტოიხეიონი“ იხსენიება, ასეთია: „მათ (ასოებს) ელემენტებიც 
(სტოიხეიონები) ეწოდება“. თუ რატომ ეწოდება სტოიხეიონი, ეს 
საკითხი სერიოზულ კომენტარს საჭიროებს, რაშიც ძველ ქართულ 
მასალას მნიშვნელოვანი სინათლე შეაქვს, რა იგულისხმება ელე- 

მენტმი (თ+0იLXCCC>) – როგორც გრამატიკულ ტერმინში და რითი 
განსხვავდება იგი ასოსაგან –- ამ საკითხებზე სპეცკიალური წერილი 
აქვს ნელი მახარაძეს': 

თანამედროვე ლინგვისტურ ლიტერატურაში მიღებული თვალ- 

საზრისით, თI0LXCI0V-ი არის ბგერა“. ამ აზრს განამტკიცებს სხვა 

ენათა მონაცემებიც, სადაც ტერმინებს +იძსსთ და C+0LXC0V, იმის 

მიუხედავად, რომ მათი მნიშვნელობა ხშირად ემთხვევა, როგორც 
წესი, განსხვავებული სიტყვებით გადმოსცემენ. 

ნ. მახარაძე განიხილავს თ+90IXCL0V-ის მნიშვნელობებს ქართული 

მასალის მიხედვით, რომელიც თავმოყრილია თ. ცქიტიშვილის სპე- 
ციალურ ნარკვევში: „ერთი ფილოსოფიური ცნების აღმნიშვნელი 

ტერმინებისათვის ძველ ქართულში“. 

თI9LXCCV-ი, უპირველესად, ფილოსოფიური ტერმინია და მისი 

უძველესი ექვივალენტი წესი (VIII-IXს.ს) აღნიშნავს წესრიგად გაგე- 
ბულ ელემენტს, სტიქიონს, (წესთა ამის სოფლისათა – M0+70 +თ 
თ>:0X6CL0 10 M«00ყ0ს). 

X საუკუნიდან წესი თCთ+I0იLXC0V-ის შესატყვისად თითქმის არ 
გვხვდება და უკვე ვრცელდება ტერმინი ნიგთი. იგივე სიტყვა 

გადმოსცემს ბერძნულ ტტხრმინებს: ასი (ნივთი), 0სCIთ (არსი), 

სიძინ!C (ყოფნა, არსებობა). 

ამავე წერილში ბერძნული Cთ-+0LXC0V-ის სხვა ქართული შესა- 
ტყვისებიცაა დასახელებული: აგებულება, რომელობა, ბუნება, 

ძალი, ახო. გვხვდება აგრეთვე თვით ბერძნული სიტყვა -- სტუქი- 
სი, ხსტუქო, სტუქიო. 

იოანე პეტრიწს (XI-XII ს.ს.) შემოაქვს სრულიად ახალი ტერმი- 

ნა თI0იLXC0V-ისათვის – სპარსული წარმოშობის სიტყვა კავშირი. 

  

' II, M2X8068/36, L02MM8+M#9CCMMV9 8Cი6M> M801MM2MM9% X60MMM08 X0CM0, 

რაისი, 0ICX- ი მ" ქ069M6”ი/3MMCIის “იმაასს - მოხსენებ, წაკითხული 
ბიზანტინისთა მე-16 კონგრესზე ბუდაპეშტში 1788 წელს (ხელნაწერი). 

M. M. ქ8იი0ისIMMM, ,106298M96-0690C0-0ნVCCMIM CM0820ხს, M., 1958. 

3 თ. ცქიტიშვილი, ერთი ფილოსოფიური ცნების აღმნიშვნელი ტერმინე- 
ბისათვის ძველ ქართულში, არეოპაგიტული ძიებანი, თბ., 1784, გე, 111-139. 
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ჩამოთვლილ ტერმინთაგან წ. მახარაძის ყურადღებას იპყრობს ასო, 

რომელიც ძველ ქართულში, ძირითადად, აღნიშნავდა ადამიანის, 

ფრინველისა თუ ცხოველის სხეულის ნაწილებს, საერთოდ, ორგა- 
ნიზმს (მრ. რ. ასონი). ბერძნულ ტექსტებშიც ეს სიტყვა, ძირითა- 
დად, შეესატყვისება ბერძნულ სიტყვებს: 0CX0§ (სხეულის ნაწილი) 
და ყრი” (ნაწილი, ორგანო) და, რაც მთავარია, იგი ექვივალენ- 
ტია ბერძნული თI0LXCI0V-ისა უკვე VIII-IX საუკუნეების ტექსტებში. 

სიტყვა ახო, სპეციალისტების აზრით, არაქართული წარმოშო- 

ბისა უნდა იყოს. იგი ერთდროულად ჩნდება როგორც თარგმნილ, 

ასევე ორიგინალურ თხზულებებში (ჩანს მისი ხშირი გამოყენება 
VIII-X საუკუნეების მეტყველებაში): გრამატიკულ ასოს (6XX88) 
ძველ ქართულში გამოხატავს სიტყვა წიგნი (ბერძნული CთLVVCV) ან 

წერილი (სიტყვისაგან „წერა“), რომელიც შეესატყვისება ბერძნულ 

+ით/IIC”ს (6XX88)'. 
ბგერა საერთოქართველური სიტყვაა, და შეესატყვისება ბერ- 

ძნულ #06770§ (ხმოვანი ბგერა, მეტყველება), V0#%0§ (ხმაური ხმა), 
ჭ«იVI) (დანაწევრებული ბგერა, ხმა). ეს იმას ნიშნავს, – ასკვნის ნ. 
მახარაძე – რომ ქართველისათვის თ+იLXC0V-ი არ ნიშნავდა არც 

ბგერას და არც გრამატიკულ ასოს, არამედ ნიშნავდა ასოს, რო- 
გორც მთელის ნაწილს. ეს შეიძლებოდა ყოფილიყო წინადადების 
ნაწილიც, სიტყვის ნაწილიც და წიგნის ნაწილიც; საზოგადოდ იმის 
ნაწილი, რაც „მთელად“ ივარაუდებოდა და რაც აზრის, შინაარსის 
გამომხატველი შეიძლებოდა ყოფილიყო განსაზღვრული სისრულით. 
ძველი ქართული შესატყვისები თ+0LXC0V-ისა ნათელს ხდის მელამ- 
პოდეს განმარტებასაც: „დიონისიოსმა თIიLIXCიV-ი უწოდა იმიტომ, 

რომ მათ აქვთ რიგი (თICLX0C”) და წყობა (+თწV") და, თუ ისინი 
წყობის გარეშე არიან (IM M0C+თ +CწნLV), მაშინ მათ Xიძსს0იო+თ ეწო- 
დებათ და არა თIო90LXC(0V-ი“. თავისი აზრის დასამტკიცებლად მე- 
ლამპოდეს მოჰყავს მაგალითი »ი0- და ამბობს: „ელემენტები 
(თ9LXCC0V) ქმნიან ამ სიტყვას, მაგრამ, თუ გადავანაცვლებთ და ვი- 

ტყვით ი0X05, ისინი ასოები იქნებიან იმდენად, რამდენადაც მათ 
აღარ ექნებათ წყობაო“?, 

ე. ი. გრამატიკულ ლიტერატურაში ისევე, როგორც ანტიკურ 

ფილოსოფიაში, რომელიც ალექსანდრიული სკოლის გრამატიკული 
მოძღვრების საფუძველია, სიტყვა თ+0LXCCV”ი აღნიშნავდა აზრის, 

  

' ქართული წერა ისევე, როგორც ბერძნული +X0თ%L, პირველად აღნიშნავდა 
„ამოკაწვრას", „ამოჭრას“ და ა. შ. 

? ლისი... გვ,197. 
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მნიშვნელობის მქონე მთელის ნაწილს. ამდენად, იგი ბგერაც =შეიძ- 

ლებოდა ყოფილიყო და ასოც (6VX88)'!. 

„გრამატიკის ხელოვნების“ მეექვსე თავში განხილულია ბერ- 
ძნული ასოები და ბგერები, მათი რაოდენობა, ხმოვანთა სიგრძე-სი- 

მოკლე, დიფთონგები, მოცემულია თანხმოვანთა კლასიფიკაცია. 
თანამედროვე ტერმინით, სამეულები თრაკიელთან ასეა 

დალაგებული: 
უფშვინვო (VLXMI) I” 

ფშვინვიერი (80თნი): 0რCრდX»; 

შუალედური (ICთი); ჩ78 

შუალედური ეწოდება იმიტომ, რომ უფშვინვოზე (მკვეთრზე) 
უფრო ფშვინვიერები არიან და ფშვინვიერზე უფრო მკვეთრები. 

მაგალითად, ჩ შუალედურია »#-სა და 4-სი, ასევე » შუალედურია 

M-სა და X-სი და 8 – 0-სა და #«-სი“. 

ფშვინვიერებისა და მკვეთრების დაპირისპირება მაგალითებზეა 
განხილული?,. 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში დამკვიდრებულია თვალსა- 
ზრისი, რომ დიონისიოსის გრამატიკაში არაა გამიჯნული ასო და 

ბგერა ეს საკითხი უშუალოდ დიონისიოსის სქოლიოების 
საფუძველზე სპეციალურად შეისწავლა ნ. მახარაძემ და (ცხადყო, 
რომ 1ICXVე +000)0>MM-ს კომენტარებში „უხვად მოიპოვება იმის 

დამადასტურებელი ფაქტები მსჯელობანი და მტკიცებები, 
რომლებიც ნათელყოფენ, რომ ბერძნები არამც თუ 

განასხვავებდნენ ასოს და ბგერას, არამედ თითქმის თანამედროვე 
ფონეტიკის დონეზე განიხილავდნენ ამ პრობლემას“), 

მეშვიდე-მეათე თავებში გრძელ, მოკლე და საზიარო მარ- 
ცვლებზეა მსჯელობა. საზიარო მარცვლები სალექსო საზომებით შე- 
ქმნილი მარცვლებია. 

საზიარო მარცვალი სამი სახისაა: როცა იგი ერთი გრძელი 
ხმოვნით ბოლოვდება და მომდევნო კი ხმოვნით დაწყებულია, მა- 
გალითად, 

  

'" II M#8X80823C, 103MM21M90CIIVI 8C006VL> ო0IMM3IMM8 თ80MMM08 +X0თCIV90I, 
რია, CICLXCLCV 8 0§69M6 073MMC#0M 108 ექ4#ს 4... 

2 იხ. კომენტარი: §6, #6, 

91 ნ. მახარაძე, „განასხვავებდნენ თუ არა ძველი ბერძენი გრამატიკოსები 
ასოს და ბგერას“, თბილისის უცხოურ ენათა სახელმწიფო ინსტიტუტის სამეცნიერო 
კონფერენციის – „ფონეტიკა და ნორმა“ 96 -- თეზისები, თბ., 1996 წ. 
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„ის IX IC 0C(+თო §CთL 0C0L Vს #M0L 0L+L0L C(თLV“(I 164). 

1 1 1 4 

ან იმ შემთხვევაში, როცა მოკლე ან დამოკლებულ ხმოვანს მო- 
სდეს ორი თანხმოვან, რომელთაგან მეორე «უცვლელია 
(ს6C“ +080X0V) ', ხოლო წინა უხმოა (974X)V0V), მაგალითად, 

„Iთ-იიხნ (0L 86LX0 XXCLCI0CV MCX0ო00LCIICVC მსსთ.“ (I 2871 
– "> ს“ | – == –I| – სს-ს სა _–_- 

1 
როცა მოკლე გადადის წინადადების სხვა ნაწილში და 

მომდევნო კი ხმოვნით იწყება, მაგალითად, 

„M6თ+000 ზ' 0სX CX00CV (0X90 ILV0CVIთღ XCი0 CIIICC“(=11. 
__–_---_ 

ე. ი. მარცვალი გრძელია ან მოკლე იმის შესაბამისად, თუ რას 
მოითხოვს სალექსო საზომი, ცხადია, გარკვეული ფონეტიკური 
წესების დაცვით. 

ნობილია, რომ მ ბის ნაწილების შესახებ მოძღერე- ც ლ ეტყველე ლე ესაზე ღვოე 
ბის შექმნა სტოელთა დამსახურებაა. მართალია, არისტოტელესთან 
გვხვდება მეტყველების ცალკეულ ნაწილთა სახელწოდებანი (”0Vი(I0, 

ჩიცთ, ”#M00მ00V, >Vთ/§CთI0§), მაგრამ არისტოტელეს არცერთ ნაშრომ- 
ში მეტყველების ნაწილებზე (ცალკე მსჯელობა არა გვაქვს?. 

დიოგენე ლაერტელის (IIIს. ახ. წ.) ცნობით, სტოელმა ქრისი- 
პემ ხუთი მეტყველების ნაწილი გამოყო: საკუთარი სახელი 
(ლაიყი), საზოგადო სახელი (IIიითეჯ9ისძ), ზმნა (#იMXI0C), კავშირი 
(Cთ8Cთ005) და ართრონი (”#იმი0V)?, 

ტერმინში ართრონი სტოელები გულისხმობდნენ ნაცვალსახე- 
ლებსაც (ჩვენებითი, კითხვითი, მიმართებითი და განუსაზლვრელო- 
ბითი) და საკუთრივ ართრონსაც, ხოლო კავშირში საკუთრივ კავ- 

შირის გარდა, იგულისხმებოდა წინდებულებიც. 
ძვ. წ. ალ-ით I საუკუნემი სტოელმა ანტიპატროს ტარსო- 

სელმა მეტყველების ხუთ ნაწილს მიუმატა მეექვსე –- ზმნიზედა, 
რომელსაც მან უწოდა M6თ0+ი= შუა“. 

  

" უცვლელში (40C+C86MV) იგულისხმება X, ს, V, 0 თანზმოვნები. 

MლოიიM5 IოიმილოობსბCIIVX VVCMM#I, ,10C8MIMXVM MMი, )I1.1980 გე.160. 

3 §ცელსი..., გვ.174. 
4 Mლიიიი. ძითნომMCIM9CCIMX VM6C6MMM, ,1069LMIX MM0, გვ. 190-191.



თრაკიელის გრამატიკაში მოცემულია პირველი სრული სქემა 
მეტყველების ნაწილებისა. დიონისიოსი იყენებს ტერმინს სიტყვის 
ნაწილი ს6ით 20ს X#70ს სიტყვა ამ შემთხვევაში ,,ცწინადადებას“ 
აღნიშნავს!, როგორც ცნობილია, წინათ იყო ტერმინი „სიტყვის ნა- 
წილი“, ახლა გვაქვს „მეტყველების ნაწილი“. 

თრაკიელის გრამატიკამი მოცემულ მეტყველების ნაწილთა 
თანმიმდევრობას (სახელი (“%M0ს0ი), ზმნა (ჩასი) მითმლეობა 
(MC70XI), ართრონი (“#%0მი0»), ნაცვალსახელი ( #VVაVVMIIC0), წინ- 

დებული (IIი0მCთ.C), ზმნიზედა ('C»LC0ი»!0), შემკვრელი? „ანუ 

კავშირი (>VV8<თ(I05)) ხსნიან და განმარტავენ კომენტატორები”. 
მეტყველების ნაწილთა ტრადიციულ კლასიფიკაციაში დატოვე- 

ბულია ექვსი მეტყველების ნაწილი. მიმლეობა ახლა ცალკე არ 
გამოიყოფა, ართრონი სახელებთან განიხილება, ზედსართავი სახე- 
ლი მოგვიანებით გამოიყო ცალკე მეტყველების ნაწილად, ასევე – 
რიცხვითი სახელი, ხოლო შორისდებული რომაელმა გრამატიკოსებ- 
მა დაუმატეს. როგორც ცნობილია, ლათინურში სახელს ნაწევარი 
არ დაერთვის, ამიტომ ნაწევარი ამოიღეს მეტყველების ნაწილთა 
კლასიფიკაციიდან და მერვე წევრად შემოიტანეს შორისდებული . 

სახელს, რომელიც წინადადების ბრუნებადი ნაწილია (IC00§ 
XაVი0ს I) ILM6V), ხუთი მდევარი? აქვს: სქესთ C7C/05), ხახე C(C180995) 

ნაკვეთი ((CX9M0), რიცხვი (ძთიL0II6C), ბრუნვა (=«+ათL§). 

საკითხი სახელისა და საგნის ურთიერთმიმართების შესახებ ყვე- 
ლაზე აქტუალური იყო ანტიკური სამყაროს ფილოსოფოსთათვის: 
საგნებს სახელები ბუნებით დაუმკვიდრდა, თუ პირობით მიაკუთვნეს, 
რატომ იწოდება ზეცა ზეცად და მიწა – მიწად და არა სხვაგვარად; 

როგორ დამყარდა კავშირი სახელის ბგერით შედგენილობასა და ამ 
  

' როგორც ცნობილია, ბერძნული X#C27C-ს მრავალი მნიშვნელობა აქვს და მათ 
შორის იგი „წინადადებასაც“ აღნიშნავს, „სიტყვასაც“ და ამეტყველებასიც“. 

1 ტერმინ შემკვრელის შესახებ იხ. კომენტარი: §20, 
შ იხ, კომენტარი: §11, 4. 

ა. ფოცხიშვილი, ნარკვევები მეტყველების ნაწილთა კლასიფიკაციის ის- 
ტორიიდან, თბ., 1760. 

" ქართული გრამატიკული ტერმინი მდევარი ზუსტი ექვივალენტია ბერძნული 
M0ი0X6)6CVV-ისა რაც შიინილსთ ზმნის (“თან მივყვები“, „მივდევ) მიმღეობას 
წარმოადგენს. მდევარი, დღევანდელი საენათმეცნიერო ტერმინოლოგიით, კატეგორიაა, 
რომელიც ასევე ბერძნული სიტყვაა, ან – აქციდენცია (ლათ. მMთძითი). ვფიქრობთ, 

სასურველია, აღვადგინოთ და დავამკვიდროთ მეცნიერულ მიმოქცევაში ისეთი ძველი 
ქართული ტერმინები, რომლებიც კარგად გადმოსცემენ მოვლენის არსს. ერთ-ერთ 
ასეთ ტერმინად ვთვლით მდევარხ. ეს ტენდენცია დღეს, რამდენადაც ვიცით, ფი- 
ლოსოფიის ისტორიის ქართველ მკელევართა ნაშრომებშიც შეიმჩნევა. 
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სახელის მქონე საგანს შორის; საგანთა სახელები ამ სახელთა ბუნე- 
ბით (რათ) განისაზლვრებიან თუ ადამიანთა დაწესებით (985თCL), 
ე.ი. ნებისმიერად არიან შერქმეულნი, თუ გააზრებულად. 

ამ საკითხის კვლევაში ფილოსოფოსები ორ ბანაკად გაიყვნენ: 
ჰერაკლიტე (540-480) ფიქრობდა, რომ ყოველი სახელი მჭიდრო 
კავშირშია საგანთან, რომ სახელი ასახავს საგნის ბუნებას ისე, რო- 

გორც ჩრდილი საგნებს, სარკე – ჩვენს გამოსახულებას. 

დემოკრიტე (460-370), პირიქით, ამტკიცებდა, რომ სახელები 
საგანთა ბუნებასთან არ არიან შეფარდებულნი, ადამიანთა მიერ 
არიან დადგენილნი და ჩვევით, ტრადიციით იხმარებიან. 

დისკუსია ამ პრობლემის შესახებ აისახა პლატონის დიალოგში 
„კრატილე“. დიალოგში ორივე შეხედულების წარმომადგენლებია 

გამოყვანილი. ჰერაკლიტეს მოწაფე, კრატილე, 4«ასთძ6L-ს თეორიას 

უჭერს მზარს, ჰერმოგენი კი – 8მ6თC-სას. პლატონი მთლიანად არ- 

ცერთ შეხედულებას არ იზიარებს!. 

პლატონს შემოაქვს ცნება სახელის შემქმნელისა –- ონომატო- 

თეტესის, მისი აზრით, საგნებს სახელს, მართალია, უწესებს ონო- 

მათეტესი (0V0სიმ4“ი§ს – „სახელმდებელი“), მაგრამ ის სახელდე- 
ბის დროს ითვალისწინებს როგორც საგნის თვისებას, ასევე ბგერა- 
თა წარმოების ხასიათს, რომლებმაც საგნის სახელი უნდა შეადგი- 

ნოს. ამდენად, იქმნება გარკვეული სახის კავშირი სახელსა და სა- 
განს შორის, რაც განსაზღვრავს პირველი სიტყვების ფორმასა და 

შინაარსს (მაგალითისათვის: ნარნარა ი (რ) ბგერის წარმოთქმისას, 

პლატონის აზრით, ენის საარტიკულაციო ბაზისი ისეთსავე რხევას 
განიცდის, ისევე მოძრაობს, როგორც, მაგალითად, იას) ზმნით 

გადმოცემული შინაარსი: „მდინარება“, „დინება“? 

მთელი ამ მსჯელობიდან გამომდინარე ჩანს, რომ ენის განვითა- 
რების პროცესში ადამიანებმა ამ პირველადი სიტყვებისაგან მრავა- 

ლი ახალი სიტყვა შექმნეს. ამ ახალ სიტყვებში ალარაა შინაგანი 

კავშირი ბგერასა და საგნის მნიშვნელობას შორის, მაგრამ მას ადა- 

მიანთა თაობები ხმარობენ და საზოგადოებრივი ტრადიციითაა გან- 
მტკიცებული. 

დიონისიოს თრაკიელი, როგორც ჩანს, „დადგინების“ (06ძთ6L) 

თეორიას უჭერს მხარს: როცა ის განიხილავს სახელის ერთ-ერთ 

  

· ჩევორIC C600MM 820M2 # CIMMჩ, გვ. 38-59. 
2? იქ ვე, გვ-3ტ-37. 
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მდევარს სახეს, რომლის მიხედვითაც ერთმანეთს უპირისპირდება 

მარტივი და თხხზული ფორმები, წერს: სახე ორგვარია: პირველადი 
(ით16+ს0ი") და ნაწარმოები (X0ოი0თ+XV)V/0"”). „პირველადია ის, რაც 

პირველადი დადგინების თანახმად (MX0>ი +იV »ით”იV 06თV) თქმუ- 

ლა, მაგალითად, I ი (,,მიწა“); ნაწარმოებია ის, რაც პირველადისა- 

გან იწარმოება, მაგალითად, I 0CLML0§ (,მიწიერი“. 
როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაში გარკვეულია, სახელთა 

ბრუნვის სისტემა სტოელებმა ჩამოაყალიბეს, ბრუნვის აღმნიშვნე- 
ლი ტერმინი «+თითLC პირველად არისტოტელესთან გვხვდება. არის- 

ტოტელეს „პოეტიკის“ მკვლევარი ალფრედ გუდემანი აღნიშნავს, 
რომ ჯ-ათL§9, როგორც ტერმინი, მანამდე არ დასტურდება. მისივე 
დასკვნით, არისტოტელესთან ამ ტერმინს უფრო ფართო მნიშვნე- 
ლობა აქვს, ვიდრე შემდგომში. პტოსი არისტოტელესთან არის სი- 
ტყვის ყველა ის ფორმა, რომელიც გადახრილია „ნორმალური“ (სა- 

წყისი) ფორმებისაგან. ეს ეხება მეტყველების თითქმის ყველა ნა- 
წილს. ეს ტერმინი სტოელებმა აიღეს არისტოტელესაგან და მას 
სხვა მნიშვნელობა მიანიჭეს, სტოელებთან »+თVთL§ გრამატიკული 

კატეგორიაა, რომელიც დამახასიათებელია მეტყველების ნაწილთა- 
გან მხოლოდ ბრუნებადი სიტყვებისათვის, ე.ი. ამ ტერმინს მათ მი- 
სცეს ის მნიშვნელობა, რაც დღესაც აქვს. 

სტოელები ხუთ ბრუნვას გამოყოფდნენ: ცნობილია, რომ ქრი- 

სიპეს ერთ-ერთ ნაშრომს ერქვა „ბუთი ბრუნვის შესახებ“. ხუთწევ- 
რიანი ბრუნვათა სისტემა შედგებოდა „პირდაპირი ბრუნვისა“ (ტიმი 

თითი) და ოთხი „ირიბი ბრუნვისაგან“ (MXVLთL XX0თCL§). პირდა- 
პირ ბრუნვას როგორც მოგვიანებით, აქაც სახელობითი ბრუნვა 

(ახისით2:4<5) II+ათL-) ერქვა. ირიბ ბრუნვათაგან სამის სახელწოდე- 

ბას დიოგენე ლაერტელი გვაწვდის. ესენია: ნათესაობითი ბრუნვა 

იC <=) ათე), მიცემითი ბრუნვა (8014) +თით§) და მიზეზობი- 

თი ბრუნვა (9IX0IIXM #იათ§)?. ჰქონდათ თუ არა გამოყოფილი 

მეხუთე ბრუნვა სტოელებს, იმ მასალების მიხედვით, რაც თანამედ- 
როვე მეცნიერებას გააჩნია მათ შესახებ, მკაფიოდ არ ჩანს. 

გერმანელი მეცნიერი შმშტაინთალი ამტკიცებს, რომ არ შეიძლე- 

ბა სტოელებს მეხუთე ბრუნვად წოდებითი («Xი+LMXM) ჰქონოდათ, 

  

" #1წCტ Cსძლოითმი, CIსი0:15§5 70” C05CMICMILC ძCI MI1955:5CხC სხIIი!ილ“, 

1909, გე.88. 
? ტერმინ მიზეზობითის შესახებ ის. მეორე თავი, გვ. 36-37. 
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რადგან ისინი წოდებითის ფორმას ცალკე განიხილავდნენ, რო- 
გორც მიმართვასო Cი0თC0V/00Cს+XM69)!. 

დიონისიოსმა სტოელებისაგან აილო ბრუნვათა სახელწოდებე- 
ბი, ბრუნვათა სისტემა, მხოლოდ იგი ამ ბრუნვათა სისტემას არ 

ჰყოფს „პირდაპირ“ და „ირიბ“ ბრუნვებად. 

ბრუნვათა სახელწოდებების ჩამოთვლის შემდეგ დიონისიოსი 
ისევ სახეზე, მსჯელობს და გამოყოფს ოცდაოთხ ჯგუფს, სადაც პირ- 
ველად საკუთარ სახელებს («ხიL0V) ასახელებს და შემდეგ – საზო- 
გადოს (»00თი700LM6V). სომეხი კომენტატორი, დავითი, ამ ადგილის 
კომენტარის დროს ეხება პლატონსა და არისტოტელეს მიმდევართა 
შორის არსებულ დავას. როგორც ცნობილია, ფილოსოფოსებს შო- 

რის დავა მიმდინარეობდა იმის თაობაზე, თუ რომელია პირველი: 
საზოგადო სახელი, როგორც პლატონი ამტკიცებდა, თუ – საკუ- 
თარი, არისტოტელეს შეხედულებით. დავითი აღნიშნავს, დიონისი- 

ოსი არისტოტელეს მოძღვრებას მიჰყვაო?. 
ზედხართავი (CII8%C+იV"V) ასეა განმარტებული: ,,ზხედსართავი 

თანაბრად დაერთვის საკუთარსა და საზოგადო სახელებს და გამო- 
ხატავს ქებას ან გაკიცხვას.“ 

დიონისიოსი აქვე განმარტავს ზედსართავ სახელს, ასახელებს 
ზედსართავი სახელის სამ ჯგუფს და ამ დროს სიტყვის მნიშვნელო- 

ბას, შინაარსს ითვალისწინებს მხოლოდ. „ზედსართავი სახელი 
არის სულისმიერი (თ»ბ IV), მაგალითად, კეთილგონიერი, ფიცხი; 

სხეულისმიერი (ძ»6 თ(ის070§), მაგალითად, სწრაფი, ნელი და მდგო- 

მარეობისმიერი (ძ»ბ +VთV CXX659), მაგალითად, მდიდარი, ღარიბი“. 

ზედსართავი სახელი, თრაკიელის განმარტებით, გამოხატავს 
ქებას ან გაკიცხვას. ამ სიტყვათაგან გრამატიკული თვალსაზრისით 

რომელია „ქება“ და რომელი „გაკიცხვა“, ცხადია, ძნელი სათქმე- 

ლია, კომენტატორები ამ ადგილს ვრცელ განმარტებებს ურთავენ. 

ამატებენ ჯგუფებს და არქმევენ შესაბამის სახელწოდებებს. თუმცა 

ცალკე მეტყველების ნაწილად არც ისინი გამოყოფენ. 

ვფიქრობთ, „ქებასა“ და „გაკიცხვაშმი“ თრაკიელი გულისხმობს, 

დადებითი აზრითაა ნახმარი ზედსართავი, თუ უარყოფითით განსა- 
მარტავი სახელის მიმართ. მისთვის რომ ამოსავალი შინაარსია, 

ჩანს ზედსართავი სახელების ჯგუფებად დაყოფის პრინციპიდანაც. 

  

'" §(C1ი121) II, 605CჩCMIC ძი; 50-2C9VI556ი050ხ2I ხი ძით C.ილლხტი სოძ 

ჩიოხნი, 8CIIIი, 1890, გვ. 23. 

2 LM #90MLL, „მსსისი:ო!ი 602MM%C107..., გვ.XVIII. 
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არა მარტო ზედსართავის, არამედ საერთოდ სახელების ჯგუფე- 
ბად დაყოფის დროს დიონისიოს თრაკიელისათვის ამოსავალია სი- 

ტყვის ლექსიკური მნიშვნელობა. სახეთა გამოყოფის საფუძველია სი- 

ტყვების შინაარსობრივი დაპირისპირება. მაგალითად, მცენარე ერთ 

ჯგუფშია, ყურძენი – მეორეში, იმიტომ, რომ ყურძენი მცენარის 

ერთ-ერთი სახეობაა. ჯგუფს, რომელშიც დასახელებულია „მცენარე“, 

გვარეობითი (X+6VM6V) ეწოდება. მეორე ჯგუფს, სადაც „ყურძენს“ 

ასახელებს სხვა სახელებთან ერთად -–- სახეობითი (L8LMტV). 
თრაკიელთან სახელი აღქმულია, როგორც ერთი მთლიანი ერ- 

თეული. მასში არაა გამოყოფილი ფუძე და ბრუნვის ნიშანი. 

ზმნას რვა მდევარი აქვს: კილო (6XXMთL§5), გვარი (6L00CთI§) 

სახე (C860ლ), ნაკვეთით (თXXVI0), რიცხვი (ძისმ0სბ-) პირი 

(თიბთთთ=ი"), დრო (X00V05), ულლება (თXVV0). 

თრაკიელი ხუთ კილოს გამოყოფს, არ განსაზღვრავს თი- 
თოეულს და არც მაგალითებს იმოწმებს კილოს ფორმების საი- 

ლუსტრაციოდ. 

გვარისათვის სტოელებს სხვა სახელწოდებები ჰქონდათ: "000/ 

(“პირდაპირი“ მოქმედებითი გვარისათვის), VI+Iი (“მებრუნებული“ 
– ვნებითისათვის), #6თი (საშუალოსათვის). ამ ცნობას ერთ-ერთი 
კომენტატორი, სტეფანეც, გვაწვდის'. დიონისიოსი სამ გვარს ასა- 

ხელებს: მოქმედება («V60იXCLღ0), ვნება (Mო009), საშუალი (I6თ6+ი5). 
თითოეულის მაგალითსაც იმოწმებს. 

მოგვიანეიბთ თრაკიელსს ორი ტერმინი ასე შეიცვალა: 

6V6იX6LღC (მოქმედება) > 6V60Xა+MI) (მოქმედებითი), ხოლო Xძ80C 

(ვნება) –> »ძმუ»-X# (ვნებითი). 

სტოელების მსგავსად თრაკიელი სამ დროს გამოყოფს, 
მხოლოდ განსხვავებული სახელწოდებებით: ახლანდელი (6V6Cთ+XC=%), 
წარსული (ძი6ნXიXV0თC), მომავალი (I6XVასV). წარსულს აქვს ოთხი 

სახესხვაობა: ნამყო უსრული (»ძით+0C+LX6§) ნამკო სრული 
(იძი0MC(IICV0§), ნამყო წინარეწარსული (LI6ითხ/+6MM09§), ნამყო 

განუსაზღვრელი (ძთ0იLთ+09). 

თრაკიელისეული ტერმინი წარსული დროისა, »ძი6XიXს0C<, 
როგორც სპეციალურ ლიტერატურაშია აღნიშნული, ჯერ კიდევ 

არისტოტელესთან გვხვდება. სტოელების ასეთი სახელწოდებები 

  

1 ვთიIი,., გე.24ტ. 
? Mლინი8 MMIIომMCოMM6CI4X VMCIIII, Iიტ8Iიი% MMი, გე.44, 
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ჰქონდათ. #იVნთიას (ახლანდელი), I0ისXიხნV“Vთ (წარსული), 

სCMიV» (მომავალი). 
უღვლილებად დაყოფისას თრაკიელი იღებს თხრობითი კი- 

ლოს დაბოლოებას. მე-14 თავში, რომელიც უღლებას ეხება, განხი- 
ლულია ბარიტონონი, პერისპომენონი და IIL-ზე დაბოლოებულ 

ზმნათა უღლება. 
მიმღეობა დიონისიოს თრაკიელმა გამოყო მეტყველების ნაწი- 

ლად. სახელწოდება VIC+9X4 მან სტოელებისაგან აიღო. 
როგორც აღვნიშნეთ, სტოელები ართრონში ნაცვალსახელებ- 

საც გულისხმობდნენ ართრონისა და ნაცვალსახელების გამო- 
ცალცალკევება ალექსანდრიელ მეცნიერთა დამსახურებაა. თრაკიე- 
ლი ართრონის შესახებ მე-1ტ თავში მსჯელობს, ნაცვალსახელის შე- 
სახებ კი – მე-17 თავში. მე-12 თავში, რომელიც სახელებსა და 
მის კატეგორიებს ეხება, განხილულია კითხვითი, განუსაზღვრელო- 
ბითი და მიმართებითი ნაცვალსახელები, აქ კი მხოლოდ პირისა და 
კუთვნილებით ნაცვალსახელებს ეხება. 

წინდებული სულ თვრამეტია, ამათგან ერთმარცვლიანია ექ- 
ვსი, ორმარცვლიანი – თორმეტი. 

სტოელები ზმნიზედის აღსანიშნავად ხმარობდნენ ტერმინს 
ს6-თ0-ი-. დიონისიოსმა იგი შეცვალა, ხოლო ეს ტერმინი დატოვა 

ზმნიზედის ერთ-ერთი ჯგუფის აღსანიშნავად. "C»Lიი»Iთ (ზმნიზედა) 
დიონისოის თრაკიელის ტერმინია. მე-1? თავში ჩამოთვლილია 

ზმნიზედის ოცდაექვსი ჯგუფი. 
ბოლო, მეოცე, თავი შემკვრელს ანუ კავშირს ეხება. 

შემკვრელის განსაზღვრების შემდეგ დიონისიოსი ჩამოთვლის 
მის სახეებს და განსაზღვრავს თითოეულს ცალ-ცალკე. 

სწორად მოიქცა თრაკიელი, რომ შემკვრელი ბოლოს მოათავ- 

საო, – წერს დავითი, – მას შემდეგ, რაც დიონისიოსმა განიხილა 
წინადადების სხვა. ნაწილები: სახელი, ზმნა და ა. შ. საჭიროა მათი 
შეკვრა, შეერთება!. 

კომენტატორები მსჯელობენ, თუ რა მსგავსება-განსხვავებაა 

მაერთებელსა და. პირობითს პირობითსა და განპირობებითს 
შორის, რატომაა წ+-0ის შემკვრელი ორ ჯგუფში და ა. ფ. 

  

· II #00MIM, „იMთი% 802101%C0M%..., გვ.CX. 
2 იხ, კომენტარები: §209, 2, 3, 4, 5.



დასასრულს, აღვნიშნავთ, რომ ჩვენ არ გვიცდია დიონისიოს 

თრაკიელის ,გრამატიკის ხელოვნება განგვეხილა თანამედროვე 

ლინგვისტურ მიღწევათა შუქზე. ამაზე დიდძალი სამეცნიერო ლი- 
ტერატურა არსებობს. ჩვენი მიზანი იყო წარმოგვეჩინა ის ფონი, 

რომელზეც ვითარდებოდა ძველი ქართული გრამატიკული აზროვ- 
ნება ბერძნულ-ელინისტურთან თუ ბერძნულ-ბიზანტიურთან ხან- 
გრძლივი უშუალო კონტაქტებით. ამისთვის კი, უწინარესად, დიო- 

ნისიოს თრაკიელისა და მისი განმმარტებლების ბერძნული წყარო- 

ების შესწავლა იყო აუცილებელი. 
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მეორე თავი 

ქართული გრამატიკული აზროვნების 

ისტორიის სათავეებთან 

(XI-XII ს.ს.) 

ქართული გრამატიკული აზროვნების ისტორიის სათავედ XI-XII 
საუკუნეების დასახელება, ცხადია, პირობითია და მხოლოდ იმას 
გულისხმობს რომ ჩვენ ჯერჯერობით არ მოგვეპოვება ძველი 

ქართული რაიმე თეორიული ნაშრომი, რომელიც ამ თარიღს უფ- 

რო ადრეულ ხანაში გადაიტანდა. მანამდე არსებული და ჩვენამდე 
მოღწეული ქართული ლიტერატურული მემკვიდრეობა, ნათარგმნი 

თუ ორიგინალური, ნათლად მეტყველებს იმ დიდ გამოცდილებასა 

და ცოდნაზე, რომლის შემადგენელი ნაწილიც არ შეიძლებოდა არ 

ყოფილიყო გრამატიკა, როგორც მეცნიერება. მაგრამ ვიდრე ხელთ 

არ გვექნება ამის დამადასტურებელი უშუალო წყარო, ჩვენ ვერ 
ვიქნებით უფლებამოსილი, ისტორია ავაგოთ მხოლოდ ირიბ წყა- 
როთა მონაცემებზე. დანამდვილებით ის შეგვიძლია ვთქვათ, რომ 
მთელი ევროპული გრამატიკული აზროვნების საფუძვლად აღიარე- 
ბული დიონისიოს თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნება“, უშუალოდ 

თუ კომენტარების გზით, ძველ ქართულ მწერლობაშიც უნდა ყო- 
ფილიყო ცნობილი, თუმცა ჩვენამდე ტექსტის სრულ თარგმანს არ 
მოუღწევია და ისიც გასარკვევია, საზოგადოდ თუ არსებობდა ეს 
თარგმანი. მაგრამ ის კი მრავალი ფაქტით დასტურდება, რომ ბერ- 
ძნული გრამატიკული თეორიები ქართველ მწიგნობართათვის უცხო 
არ იყო და რომ მათი ფილოლოგიური დახელოვნება მოიცავდა 
ყველა იმ აუცილებელ ცოდნას, რასაც იმდროინდელი ბიზანტიური 
განათლების სისტემა გულისხმობდა. 

საქართველოს სკოლებში, ჩანს, იცნობდნენ დიონისიოს თრაკი- 
ელის „გრამატიკის ხელოვნებას“,– ვარაუდობდა ს. ყაუხჩიშვილი იმ 
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ფაქტზე დაყრდნობით, რომ X საუკუნეში (ს. ყაუხჩიშვილის თანახ- 
მად, VII საუკუნეში) შედგენილ "მატბერდის სასწავლო წიგნში 
გამოყენებულია დიონისიოსის გრამატიკის სქოლიასტის ნაშრომი 
და მის მიხედვით დაწერილია თავი ბერძნული ანბანის შესახებ'. 

ბერძნული კლასიკური ფონეტიკური თეორიის გავლენას ხედავს 

ე· წ. „სპეციფიკურ“ ქართულ თანხმოვანთა დალაგებაში მკვლევარი 
ვ. ბედერი, რომლის ნაშრომსაც საგანგებოდ განიზილავს თ. გამ- 
ყრელიძე წიგნში: „წერის ანბანური სისტემა და ძველი ქართული 

დამწერლობა““, 
ეს იმას ნიშნავს რომ დიონისოს თრაკიელის „გრამატიკის 

ხელოვნებას“ ჩვენში იცნობდნენ არამც თუ X (ან თუნდაც VIII) 
საუკუნეში, არამედ ჯერ კიდევ მაშინ, როდესაც ქართული ანბანის 

საბოლოო სახე ყალიბდებოდა. 
XI-XI საუკუნეების ქართული მეცნიერებისა და კულტურის სა- 

ერთო დონე განაპირობებდა ქართული გრამატიკული აზროვნების 
განვითარებასაც. როგორც ცნობილია, საქართველოს მჭიდრო ურ- 

თიერთობა აქვს ბიზანტიასთან X საუკუნიდან. სწორედ იმ პერიო- 
დიდან, როცა ბიზანტიაში თავი იჩინა ძლიერმა კულტურული-საგან- 
მანათლებლო მოძრაობამ, XI საუკუნეში კი კონსტანტინე მონომახმა 
დააარსა მანგანის აკადემია, რომელიც იმ ეპოქის მსოფლიო მოაზ- 
როვნეთა სასწავლებელს წარმოადგენდა. როგორც კორნელი კეკე- 

ლიძშე აღნიშნავ: ,კულტურულ-საგანმანათლებლო მოძრაობამ 
გადმოხეთქა კონსტანტინეპოლისა და საკუთრივ ბიზანტიის სა- 

ზღვრები და ეგრეთ წოდებული ქრისტიანი ,ბარბაროსებიც“ ჩაით- 

რია და წარიტაცა „ბარბაროსთა“ ცოცხალი, შემოქმედი ძალები. 
აღმოსავლეთიდან და დასავლეთიდან მიილტვიან ბიზანტიაში, აქ 

ეზიარებიან მის კულტურას და საკუთარი წვლილი შეაქვთ ამ 
კულტურის ზრდა-განვითარებაში. ამ საერთო და საყოველთაო მო- 
ძრაობასა და გატაცებას საქართველოც ვერ დააღწევდა თავს; თუ 
მეცხრე-მეათე საუკუნეებში ის ბერძნებს უმთავრესად იმპერიის პე- 
რიფერიებზე ხვდებოდა, ახლა XI-XII საუკუნეებში, ათონის, პეტრი- 

  

“ს, ყაუხნსიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II თბ., 1949, 

გვ.., 252; მისივე, შატბერდის კრებულის სასწავლო წიგნი, თბ. სახ. უნივ, მოამბე, 
II, 1923, გე. 178-184. 

2 V/. 8ი:ძი,, 7სL #იმ1/5C 005 81(ლC0”(თ05Cხტი #10ხ2ხ9%15 ("ნიაიიხსოდ სიძ L6ხXC”, 

სხასისა5ა 10იხ. 50 მნიის. I!974 Lგიხსლ– 5!Iმ2VI5ი0ხიი უ<50%ოIიმ: 17-34; თ. 

გამყრელიძე, წერის ანბანური სისტემა და ძველი ქართული დამწერლობა, თბ., 
1989, გვ. 155-157. 
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წონის და სხვა მონასტერთა მეოხეობით, შეიჭრა პირდაპირ ბიზან- 
ტიის კულტურის ცენტრში, სადაც მან საკუთარი თვალით დაინახა 
ყოველივე ის, რაც ყველა ქრისტიან ერს აინტერესებდა მაშინ“'. 

საბერძნეთში მიღებული განათლება, რა თქმა უნდა, გრამატი- 
კულ ცოდნასაც გულისხმობდა და სწორედ ბერძნული გრამატიკუ- 
ლი აზროვნების ზედმიწევნითი ათვისება და ამ თვალით ქართულ 
ენაზე დაკვირვება იყო დამახასიათებელი XI-XI საუკუნეების ქარ- 
თველ მეცნიერთათვის. 

როგორც ცნობილია, ეფრემ მცირემ ბერძენ მწიგნობართა მი- 

ბაძვთ უშმემოილო ე. წ. „შეისწავეები, რომელიც თვითონვე ასე 
განმარტა: „ხოლო შეისწავენი და განსაზღურებაი განჩინებითურთ 
და სამეცნიეროი ესე არა ოდენ ამას წიგნსა, არამედ ყოველთავე 

წიგნსა ბერძულთა უწერიან კიდესა, რათა რაჟამს სამეცნიეროსა 
რასმე სიტყუასა ეძიებდეს ვინმე, ადვილად პოვოს და არა უჭმდეს 
მიმყოვრებული ჟამი, ანუ ყოვლისავე გარდაკითხვაი“?, ეფრემის 

შემოღებულ სისტემას მისდევენ მისი მოწაფეები. „შეისწავეში“ 
განმარტავდნენ თითოეულ სიტყვას თუ გრამატიკულ ფორმას, 
რაც მათთვის, ბერძნული ენისა და ბერძნული გრამატიკული მო- 

ძღერების მცოდნე ძველ ქართველ მთარგმნელთათვის, გასაგები 
იყო, მაგრამ ქართველი მკითხველისათვის მარტივად ახსნას საჭი- 

როებდა. 
1737 წელს გამოცემულ წიგნში „ქართული და კავკასიური 

ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა“ ივანე ჯავახიშვილი 
წერდა: „მომავალში ხელნაწერების შესწავლამ შესაძლებელია ძველ 
ქართველ გრამატიკოსთა და მთარგმნელების დაკვირვება აღმოაჩი- 
ნოს კიდევაც და მაშინ ამ საკითხზე მსჯელობა გაადვილდეს, მაგრამ 
ჯერჯერობით ზურაბ შანშოვანის 1737 წლისა და ანტონ კათალი- 
კოსის 1753 და 1767 წლებზე უწინარესი არც ერთი ქართული 
გრამატიკული ნაშრომი აღმოჩენილი არ არის. თვით ის ცალკეული 
დაკვირვებანი, რომელნიც ეფთვიმე და გიორგი მთაწმიდლებს, ეფ- 

რემ მცირეს, არსენ იყალთოელსა და სხვებს სქოლიოებისა და კი- 
დურწერილობის სახით მოეპოვებათ, ჯერ არავის ამოუკრეფია და 

გამოუქვეყნებია. ამიტომ საგულისხმო საკითხის გასათვალისწინებ- 
ლად, თუ რა თვისებისა და ღირებულებისა იყო ძველ ქართველ 
  

: კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, თბ., 1940, გვ. ტ1-62. 
ქრონიკები და სხვა მასალა საქართველოს ისტორიისა, შეკრებილი, ქრონო- 

ლოგიურად დაწყობილი, ახსნილი და გამოცემული თ. ჟორდანიას მიერ, ტფ., 
1892, გვ. 217. 
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მეცნიერთა ქართული და ბერძნული ენების რაბამობის ცოდნა, ჯერ 
თითქმის არავითარი მასალები არ მოგვეპოვება“! 

მას შემდეგ, რა თქმა უნდა, ბევრი რამ შეიცვალა. ის ნაკლი, 

რაზეც ივანე ჯავახიშვილი მიუთითებდა, ნაწილობრივ შევსებულია. 

გრამატიკული ხასიათის ,,შეისწავეები“ ძველი ხელნაწერებიდან 
გამოკრიფა ზურაბ სარჯველაძემ, თუმცა თვითონვე აღნიშნავს, რომ 

ეს მასალა ვერ ამოწურავს ძველ ქართველ მეცნიერთა და მთარ- 
გმნელთა ნააზრევს?. 

ეფრემ მცირის გრამატიკული სქოლიონი შეისწავლა დარეჯან 
თვალთვაძემ?. 

რა თქმა უნდა, ჯერ კიდევ საძებნია და მისაკვლევი ჩვენს ლი- 

ტერატურულ ძეგლებში დადასტურებული ცალკეული გრამატიკუ- 
ლი ხასიათის ცნობები, მაგრამ უკვე გამოძიებული მასალითაც შე- 

იძლება იმის წარმოდგენა, „თუ რა თვისებისა და ღირებულების 
იყო ძველქართველ მეცნიერთა ქართული და ბერძნული ენების რა- 
ბამობის ცოდნა“. 

2.1. პირველი სახელი, რომელიც ჩვენ უნდა მოვიხმოთ განსა- 
ხილველად, არის დიდი მწიგნობარი და ფილოლოგოსი, მრავალი 
ბერძნული თხზულების ქართულ ენაზე მთარგმნელი და განმმარტე- 
ბელი, XI საუკუნის ქართულ კულტურულ სამყაროში უდიდესი სახე- 

ლის მქონე მოღვაწე – ეფრემ მცირე. ამთავითვე შევნიშნავთ, რომ 
ჩვენ მისი ნააზრევიდან ყურადღებას შევაჩერებთ მხოლოდ იმ მასა- 
ლაზე, რომელსაც, ჩვენი ფიქრით, დიონისიოს თრაკიელის თხზულე- 

ბასთან ან მის სქოლიოებთან აქვს გარკვეული მიმართება. ამ თვალ- 
საზრისით საინტერესოა ეფრემ მცირის რამდენიმე შენიშვნა: 

ა. „ხოლო სამრავლოდ იტყუს სახელსა ქალაქისასა, ვითარმედ 

ათინანი, რამეთუ ჩუეულებაი არს ელლინთა ენისაი, რაითა ოდეს- 
მე მასვე და ერთსა სამრავლოდ სახელ-სდებს არა ხოლო ადგილსა, 

გინა კაცსა, არამედ მასვე და ერთსა საქმესა სამრავლოდ თქუმი- 
თა“. 

  

! ი. ჯავასიშვილი, ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება 
და ნათესაობა, თბ., 1737, გვ. 3-4. 

2 %, სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი, 
თბ., 1984, გვ. 251. 

# დ. თვალთეაძე, ეფრემ მცირის ლექსიკოგრაფიულ სქოლიოთა და სულხან- 
საბა ორბელიანის ლექსიკონის ურთიერთმიმართებისათვის, მაცნე, MC3, 1989; მი- 

სივე, ეფრე მცირს გრამატიკული სქოლიონი –  მოხსენებ, წაკითხული 
ბ ჯორბენაძის სახელობის საენათმეცნიერორ საუბრების სხდომაზე, 1995 (ზელნაწერი). 

“ %. სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი, გვ. 248. 
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ეს შენიშვნა, გარდა იმისა, რომ მასში მოცემულია ქართული 

გრამატიკული ტერმინი – სამრავლო (ანუ მრავლობითი), საინტე- 
რესოა იმითაც, რომ იგი თავისი მაგალითით ჰგავს დიონისიოს 
თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნების“ ერთ ადგილს, სადაც მსჯე- 
ლობაა იმის შესახებ, რომ ფორმით მრავლობითი სიტყვა გადმო- 
სცემს მხოლობითს. მაგალითად დასახელებულია სწორედ ”#05VM0!, 
ნიმი. შესაძლოა, ბერძნულის მცოდნე ეფრემისათვის ისეც იყო 
ცნობილი ბერქნულის ეს თვისება, მაგრამ არც ისაა გამორიცხული, 

რომ ამ „შეისწავეს“ ბერძნული ენის გრამატიკულ კანონებზე და- 
ყრდნობით წერდა. 

ბ. „რამეთუ ესე ჩუეულებაი არს ატტიკელთაი, რომელ არიან 
ათინელნი, რაითა იტყოდინ: „არისტოფანნი“ და „სოკრატნი“ ნაც- 
ვალად „არისტოფანისსა“ და „სოკრატისსა“, ხოლო არიან ვიეთნი- 
მე, რომელნი გონებ იტყუან მათ, რამეთუ იონელთაი არს სახელის- 
დებაი ესე“. 

ეფრემ მცირის ამ ,„შეისწავეზე“ ზ. სარჯველაძე შენიშნავს, აქ 

ბერძნულის მრავლობითი რიცხვის წარმოების თავისებურებებზეა 
საუბარიო!. 

ჩვენი აზრით, აქ სულ სხვა რამეზეა მსჯელობა: თრაკიელის 
გრამატიკაში არის სახელთა ერთი ჯგუფი, კუთვნილებითი სახელე- 
ბი (CითXM6V), რომელიც „კუთვნილებას (ფლობას) აღნიშნავს და 
მინიშნებას მფლობელზე“. აქ დასახელებულია ასეთი მაგალითი: 
Mოთიი 'იოთი! და თუმცა იგი ქართულად ასე ითარგმნება: ნელევ- 
სის ცხენები (ნელევსისა), მაგრამ ბერძნულში მფლობელი რი- 
ცხვშიც და ბრუნვაშიც შეწყობილია კუთვნილ სახელთან; ასევეა 
IIM0C+<0VLMX6V წ8XL0C” (პლატონის წიგნი). აქაც ერთ რიცხვსა და ერთ 
ბრუნვაშია ორივე სახელი. რიცხვს – არც მრავლობითს და არც 
მხოლობითს – აქ მნიშვნელობა არა აქვს. ამ თავისებურებაზე სქო- 
ლიოებშიც ამახვილებენ ყურადღებას. მაშასადამე, ეფრემი მიუთი- 
თებს, რომ ეს თავისებურება, კუთვნილებით სახელთა – მფლობე- 
ლის ალმნიშვნელ სახელთა – შეთანხმება ფლობის ობიექტთან 
ბრუნვასა და რიცხვში, ატიკელთა ჩვეულებაა, ხოლო ზოგიერთნი 
ამას იონიელებს მიაწერენო. 

გბ. ეფრემ მცირე მის მიერ თარგმნილი „დიალექტიკის“ (#-24) 
აშიაზე განმარტავს ტერმინს „ლრამმატიკოსი“: „ლრამმა ,„წერილად“ 
გადმოითარგმანების, ხოლო ტიკოსი – ,„,დამადნობელად“, რაითა რა- 
  

- ' ზ%. სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი, გვ. 
48. 
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ჟამს სთქუა: „ლრამმატიკოსი“, უწყოდე, ვითარმედ დამადნობელსა 

იტყკ წერილთასა. ესე იგი არს, რომელი დაჰვსნის სიმყჯრტესა სი- 
ტყუათასა. სიღრმით შეყინებულთასა“. განმარტება ახლავს ტექსტში 
მოცემულ ფრაზას: ,,ღრამმატიკოსობაი მეცნიერება არს, ხოლო 

ღრამმატიკოსი არს არსებაი, რომელსა შინა არს მეცნიერებაი“ 

(1ჯხ) . 

ეფრემის კომენტართან დაკავშირებით %ზ. სარჯველაძე შენიშ- 
ნავს: მიუხედავად იმისა, რომ ბერძნული სიტყვის ეფრემისეული ახ- 

სნა არაა სწორი, იგი სწორად განმარტავს გრამატიკოსის, მწიგ- 
ნობრის მნიშვნელობას?. 

გრამატიკოსი იყო პირი, რომელსაც შეეძლო, აეხსნა წერილის, 
წიგნის (სალიტერატურო ენის) ძნელად გასაგები ადგილები. 

საქმე ის არის, –– აღნიშნავს ამასთან დაკავშირებით ნ. მახარა- 
ძე, – რომ გრამატიკოს სიტყვის ეტიმოლოგიას თვით ეფრემი კი 
არ იძლევა, არამედ იმეორებს IX საუკუნის კომენტატორის ვარა- 

უდს, რომელიც ემყარება 400IIIIC+LMX6C ფორმის თავისებურ გაგებას, 

კერძოდ: იგი მას შლის სიტყვებად: “იMIსV (ლთ „გალღობა“, „გა- 
დნობა“) და +0თM0თ (“ასო”). „გრამატიკას უწოდებენ მას ასოთა 
გამოწრთობისა (გამოდნობისა) და განწმედის გამო, მსგავსად იმი- 
სა, როგორც ცეცხლში გამოდნობილი ოქრო, ანუ ჩამოსხმული, უფ- 

რო გაწმენდილია, ასევე ასონი დამლილნი (დანაწევრებულნი), გა- 
წმენდილნი და გამობრწყინებულნი გრამატიკის ცოდნით, უფრო 

ნათელი და კაშკაშა ჩანან““. 

აქედანაც ჩანს, თუ როგორ ზედმიწევნით კარგად იცნობდა 

ეფრემ მცირე თრაკიელის გრამატიკის სქოლიასტთა თხზულებებს. 

დ. ეფრემ მცირის იმ „შეისწავეებში“, რაც უკვე გამოქვეყნებუ- 
ლია, დასტურდება შემდეგი გრამატიკული ტერმინები: ერთობითი, 

განმრავლებითი, კითხვის სახე (კითხვითი წინადადება), არა კი- 

თხვის ხაზე (არაკითხვითი, ე.ი. თხრობითი წინადადება), ასოს მო- 

კუმთა (კვეცა)“. 
  

" იოანე დამასკელი, დიალექტიკა, ქართული თარგმანების ტექსტი 
გამოსა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო მ. რაფავამ, თბ., 1976 წ, III, კა, I. 

%ზ. სარჯველაძე, სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი, გე, 218. 
მშ II M2X203/36, (60MMX% 60-M0X0V/:0 (3M0-%#0#M0პ04M) # 6-0 #068M6პ50/3+CI04C 

უჯმხმ/0XLI, 8V32MXM4M0860506C004(C უო0/, 16., 1991, გე. 70-75. 
“ კ. დანელია, ახალი მასალები ეფრემ მცირის მთარგმნელობითი მეთოდისა 

და მისი რედაქციის სამოციქულო ისტორიის შესწავლისათვის, მაცნე, ენისა და ლი– 
ტერატურის სერია, M04, თბ., 1974; დ. თვალთვაძე, დასაზ. შრომები. 
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აქვე შევნიშნავთ, რომ კუშთაI!Iმმოკუშთა ტერმინები, ამავე მნი- 

შვნელობით, ანტონთანაც გვაქვს. 

ეფრემ მცირეს მიეკუთვნება სასვენი ნიშნების შემოღება. იგი 
აღნიშნავს, რომ წინანდელ ქართველ ავტორებს „არარაი ეღუაწა 
წერტილითა განკუეთისათუს საკითხავთაისა“, ამის გამო „ზეპირად 
უპმდა გაკუეთაი ყოველთა სახელოვანთა მკითხველთა“. მხოლოდ 
გიორგი მთაწმიდელს შემოუღია პირველად განკვეთილობის ნიშნე- 
ბი. ამავე ზანაში კი ბერძნებს, ეფრემ მცირის მოწმობით, სასვენიცა 
და განკვეთილობის ნიშნებიც საყოველთაოდ შემოღებული ჰქონი- 
ათ. გიორგი მთაწმიდელის “შმემდგომ სასვენ-განკვეთილობის ნიშნე- 
ბის შემოღება ქართულ მწერლობაში ეფრემ მცირემ სცადა. მან 
საფუძვლად აიღო წერტილი და მთელი სისტემა შეიმუშავა!. 

თუმცა ზანმეტი პალიმფსესტების აღმოჩენის შემდეგ ივანე ჯა- 
ვახიშვილმა შენიშნა, რომ სასვენი ნიშნები უფრო ადრეც არსებობ- 

და. „სახარების ხანმეტი ტექსტები ცხად-ყოფენ, რომ როგორც გან- 

კვეთილობისა, ისევე სასვენი ნიშნები ქართულ მწერლობაში უკვე 

VI საუკუნეში უხმარიათ“. აქვე იმასაც დავუმატებთ, რომ ძველი 
ქართული ენის პუნქტუაციის შესწავლის თვალსაზრისით ლამარა 
ქაჯაიამ შეისწავლა ხანმეტი პალიმფსესტები VI-VI საუკუნეების, 
ხანმეტი ლექციონარი VI საუკუნისა და ყველა თარილიანი ხელნა- 
წერი IX-X საუკუნეებისა ამ ხელნაწერებზე დაკვირვებისას აღმო- 
ჩნდა, რომ ძველად ქართველებს V-X საუკუნეებში შემოღებული 
ჰქონდათ გარკვეული სისტემა განკვეთილობისა და სასვენი ნიშნე- 
ბისა, რომელსაც წმინდა პრაქტიკული დანიშნულებით იყენებდნენ: 
შინაარსი მართებულად წაეკითხა და გაეგო მკითხველს ?“. 

მიუხედავად ამისა, რა თქმა უნდა, ეფრემის შრომა დასაფასე- 

ბელია. მას, როგორც ჩანს, ან არ აკმაყოფილებდა მანამდე არსებუ- 

ლი სისტემა ან ხელნაწერთა უმრავლესობაში ეს წესები სათანა- 

დოდ არ იყო დაცული. 
2.2. ეფრემ მცირის ლიტერატურული სკოლიდან მომდინარედ 

მიიჩნია მზექალა შანიძემ რამდენიმე წლის წინათ მის მიერ გამო- 

ცემული უძველესი ქართული ორიგინალური გრამატიკული ტრაქ- 
ტატი - „სიტყუალ ართრონთათუს“, რომელიც (მოღწეულია XII- 

  

კ იოანე დამასკელი, დიალექტიკა, გვ. 177-180. 
ი. (ავახიშეილი, ქართული პალეოგრაფია, თბ., 1749, გე. 144-145. 

· ლ. ქაჯაია, პუნქტუაცია V-XII საუკუნეების ქართულ ზელნაწერებში, საქ. 
მეცნ. აკად. ხელნაწერთა ინსტ. მოამბე, ტ. V, თბ., 1963, გვ. 69-83. 
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I" და XIV საუკუნეების ხელნაწერებით: #Iხ-რ, 5-312). ეს არის 

უმნიშვნელოვანესი ძეგლი, რომელმაც ქართული გრამატიკული აზ- 

როვნების საწყისი 6-7 საუკუნით გადასწია წინ და, რაც მთავარია, 
უტყუარად დაასაბუთა, რომ ჩვენში XVII-XVII საუკუნეების ენობრი- 
ვი ძიებანი ემყარება XI-XI საუკუნეების საქართველოში არსებული 
კვლევის ტრადიციებს, რომლებიც, თავის მხრივ, ბერძნულს მიემარ- 

თება . 

„მართალია, ამ ტრაქტატის დაწერის მიზეზი ყოფილა ერთ-ერ- 
თი სასულიერო თხზულების თარგმნისას წამოჭრილი პრაქტიკული 
საკითხი,-– წერს მ. შანიძე,-- მაგრამ „სიტყუაი ართრონთათუს“ თა- 

ვისთავად დამოუკიდებელ სამეცნიერო შრომას წარმოადგენს; ეს 

არის ქართველი ავტორის მიერ დაწერილი ორიგინალური ტრაქტა- 
ტი, რომელშიც განხილულია გრამატიკის ერთი საკითხი და გა- 
რკვეული თვალსაზრისით ერთმანეთს არის შედარებული ქართული 
და ბერძნული ენები“?“, 

ავტორის შესახებ მ. შანიძის აზრი ასეთია: თხზულება დაწე- 
რილი უნდა იყოს XI საუკუნის დამლევს ან XII საუკუნის დასაწყის- 
ში - ეფრემ მცირისა და არსენ იყალთოელის მოღვაწეობის ხანა- 
ში. მ. შანიძე გამოთქვამს ვარაუდს ამ პირთაგან ერთ-ერთის შესაძ- 
ლო ავტორობაზე, რადგან როგორც თვითონვე აღნიშნავს: „სი- 
ტყუაი ართრონთათუს! დაწერილია არა უბრალო მთარგმნელის, 
არამედ მეცნიერისა და მწიგნობრის მიერ; როგორც ცნობილია, ან- 
ტონ კათალიკოსი თავისი გრამატიკის პირველ რედაქციაში, იმ 

თავში, სადაც იგი მსჯელობს ე.წ. „სამი სტილის თეორიის“ შესახებ 

(ეს ნაწილი არ არის მეორე, გამოქვეყნებულ რედაქციაში), ძველ 
ქართველ მწიგნობართა შორის ასახელებს „იოანეს ფილასოფოსსა 
ქართუზლსა, მეფესა აფხაზთა და ქართუმლთა დავითს, ეფრემს და 
არსენის ლრამმატიკოსთა ღირსთა“. ამავე წიგნში მ. შანიძე ადა- 
რებს ერთმანეთს ეფრემისა და არსენის ნათარგმნ თხზულებებს, 

რის შედეგადაც ასკვნის: „საანალიზო თხზულებებში შეიმჩნევა 
ზოგიერთი ნიშანი რომელსაც უდავოდ არსენის მიერ ნათარგმნ 
თხზულებებში ეძებნება პარალელი“ საბოლოოდ, ტრაქტატის ავ- 
ტორობის შესახებ მ. შანიძე ასე ფიქრობს: „საჭიროა, მომავალში 

  

" მ, შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათუს“ -- ძველი ქართული გრამატიკული 
ტრაქტატი, თბ,, 1790. 

იქვე, გვ. 13-14. 
იქვე, გვ. 123. 
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კიდევ დაიძებნოს სხვა უფრო დაწვრილებითი მონაცემები, რადგან 

ერთეული ფაქტების მოწმობა სარწმუნო საყრდენს ამ საკითხის 
გადასაწყვეტად ვერ მოგვცემს. ეფრემის ან არსენი იყალთოელის 
მიჩნევსთლ გრამატიკული თხზულების ავტორად ჯერჯერობით მხო- 
ლოდ სავარაუდო შეიძლება იყოს“!. 

ტრაქტატის ავტორის მიზანი თავიდანვე ნათელია: „რაითა 
გამოვაჩინოთ, თუ რაი არს ართრონი და ვითარ ვერ ეგების ენასა 

ზედა ქართულსა თარგმნაი მისი და ვითარ ივუმევენ ამას ართრონ- 
სა ბერძენნი, არა დავფაროთ ძალისაებრ და გულისვმისყოფისა ჩუ- 
ენისა““. 

ავტორი თანმიმდევრულად, გასაგები ენით განუმარტავს ქარ- 
თველ მკითხველს ართრონის რაობას და დანიშნულებას ბერძნულ- 
ში და იქვე აკეთებს მნიშვნელოვან დასკვნებს ქართული ენის მონა- 
ცემების გათვალისწინებით; საკითხის სიცხადისათვის მაგალითებსაც 
იმოწმებს: „რამეთუ ჩუენსა ენასა არა გუქონან სახელთა წინა და- 
სასხშელნი ართრონი, ვინაიცა, რაჟამს გეგულებოდის ბერძნულსა 
ართრონიანსა სახელსა თარგმანებაი, „ო თეოს“ (ბ 8C0) ესრეთ 
სთარგმნი, ვითარმედ: „ღმერთი“, რამეთუ არა არს ართრონი ენასა 

ზედა ჩუენსა და ვერ შესაძლებელ არს თარგმნაილ მისი, ვინაითგან 

არა არს. რამეთუ ართრონი წინადასადებელი არს სახელისაი და 
შუენიერ-ჰყოფს სახელსა და რეცა პატივსა რასმე მიჰმადლებს“”, 

ტრაქტატში მოცემულია სქესის, ბრუნვების, რიცხვისა თუ სხვა 
გრამატიკულ კატეგორიათა აღმნიშვნელი ტერმინები. რა თვალსაზ- 
რისით იქცევს ეს ნაშრომი ჩვენს ყურადღებას და რა შეგვიძლია 
გამოვყოთ იმ პრობლემათაგან, რომლებიც ამ თხზულების შესწავ- 
ლის შედეგად დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკასთან მიმართებაში 
დაისმის? 

ა. ართრონს სამი სქესი (“ნათესავი“) აქვს: მამალი, დედალი 
და მუა. ეს ქართული ტერმინები, რომლებიც მრავალჯერ არის 
ნახმარი, შეესაბამება ბერძნულ ტერმინებს ძთითCVL%X6V (მამრობითი), 
მოუMM-იV (მდედრობითი), 0086+600”» (საშუალო). 

საყურადღებოა ის გარემოება, რომ ავტორს ბერძნულისათვის 

მხოლოდ სამი სქესი დაუსახელებია,-– აღნიშნავს მ. შანიძე, –- რო- 

გორც ცნობილია, ბერძნული ტრადიციის მიხედვით, ”'მესაძლებელია, 

  

' მ. შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათუს“.., გვ. 131. 
2 იქვე, გვ. 132. 

3 იქვე, გვ. 134, 6.



ენაში გამოიყოს კიდევ საერთო («0LIV6V) და ზე-საერთო (65XCX0LV0V) 
სქესი. ეს თვალსაზრისი ზოგჯერ სხვა ენის გრამატიკებშიც არის 
გატარებული . 

აქ უნდა შევნიშნოთ, რომ დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკა- 

შიც სამი სქესია გამოყოფილი. სამივე სქესის ჩამოთვლისთანავე 
თრაკიელი იქვე დასძენს, ზოგიერთები კიდევ ორს გამოყოფენ: სა- 
ზიაროს და ზესაზიაროს, მაგრამ თვითონ თრაკიელი სამ სქესს 
განასხვავებს, ართრონებშიც სამ სქესზე მსჯელობს. 

ბ. ბერძნულ ართრონთათვის დასახელებულია ხუთი ბრუნვა: 
ადგვილობითი, შობილობითი ანუ ნათესაობითი, მიცემითი, მი- 

ზეზობითი და წოდებითი?. 

თანმიმდევრობა და სახელწოდებები ზუსტად თრაკიელისეუ- 

ლია. განვიხილოთ თითოეული ტერმინი. 

ადვილობითი 

ადგილობითი ნახსენებია ორჯერ: ,„ონ“-ი არს პირველი არ- 
თრონი, რაჟამს ადვილობითად ივუმევდნენ ვსენებასა სახელისასა“; 

„რაჟამს პირველად ადვილობითად და ერთსა პირსა ავსენებდნენ““, 

„ეს ტერმინი ქართული გრამატიკული ტერმინოლოგიისათვის 
უჩვეულოა, – აღნიშნავს მ. შანიძე, – საიდან უნდა იყოს იგი 

წარმომდგარი?““, 

დიონისიოს თრაკიელის ,,გრამატიკის ხელოვნებაში“ პირველი 

ბრუნვისათვის სამი სახელწოდებაა დასახელებული მიმი, 

0V0II0CILM#, C000. 

ძველ ქართულ წყაროებში პირველი ბრუნვისათვის დადასტუ- 
რებულია შემდეგი ტერმინები: ადვილობითი (“სიტყუაი ართრონ- 
თათუს“), ევთია და ორთი (ამონიოს ერმისის თხზულებათა ქარ- 

თულ თარგმანებში)", საწრფელო (ზურაბ შანშოვანის გრამატიკა- 
ში)“, წრფელობითი და სახელობითი (ანტონთან)? 
  

ს , 9 შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათუს“..., გვ. 60-61. 

იქვე, გვ. 136. 
იქვე, გვ. გვ. 133,4; 134,6. 

იქვე, გე. 136. 

ამონიოს ერმისის თხზულებები ქართულ მწერლობაში, ტექსტები 
გამოსაცემად მოამზადეს ნ. კეჭაღმაძემ და მ. რაფავამ. გამოკვლევა, ლექსი- 
კონი და საძიებლები დაურთო მაია რაფავამ, თბ,, 1783, გვ. 01-06. 

ილ. აბულაძე, ქართული გრამატიკული ლიტერატურის ადრინდელი ძეგ- 
ლები, „ შრომები, ტ.,I, 197, გვ. 179. 

7 ქართული ღრამმატიკა შედგენილი ანტონ I-ის მიერ, ტფ., 1885. 

თ
.
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ამ ტერმინთაგან განმარტებას მოითხოვს სახელწოდება ადვი- 
ლობითი, რომელიც «<ა0C0-ს შესატყვისად დასტურდება დიონისი- 

ოს თრაკიელის სომეხ კომენტატორთანაც' „ეს იმას როდი გულის- 
ხმობს, რომ ქართული ადვილობითი სომხური ტერმინის თარგმა- 

ნია, –- შენიშნავს ამასთან დაკავშირებით მ. შანიძე, –- დასაშვებია 
ვარაუდი, რომ ქართველ ავტორსაც ამგვარადვე გაუგია ბერძნული 
და მისი შინაარსის შესაბამისი ტერმინი შეუქმნია“. 

მაშასადამე, ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად სომეხმა კომენ- 

ტატორმა და ქართული გრამატიკული ტრაქტატის ავტორმა ბერ- 
ძნული ტერმინი CV%LCთ გაიგეს, როგორც ,,მარტივი“, „ადვილი“. 

ბუნებრივია, ჩნდება კითხვა თვით ბერძნულ ტერმინს ხომ არ 
უდევს საფუძვლად ეს მნიშვნელობა? 

სპეციალურ ლიტერატურაში მიღებულია ბერძნული «<სმC00-ს 
თარგმნა „პირდაპირ“ ბრუნვად, ამასავე ნიშნავს ძბ08M-ც (პირდაპი- 
რი, წრფელი), ესე იგი, პირველი ბრუნვის სამი სახელწოდებიდან: 
ბიმი, Cს0C0, იV0ს00C+C – ორი ტერმინი ერთი და იმავე მნიშვნე- 

ლობისაა, რაც მოულოდნელია, რადგან სხვა ტერმინის შემოღება, 
უმეტესად, იმ შემთხვევაში ხდება, როცა განსხვავებული ნიუანსი 
შეაქვთ ორიგინალურ თხზულებასა თუ თარგმანში. 

Cხმ-CIთ-ს ძირითადი მნიშვნელობებია: „პირდაპირი“, „წრფელი“, 
„მართებითი““. ამონიოს ერმისის თხზულებათა ქართულ თარგმა- 

ნებში მას „სწორის“ მნიშვნელობა აქვს. მაგრამ იქვე, როგორც 
გრამატიკული ტერმინი, როგორც პირველი ბრუნვის სახელწოდება, 

მთარგმნელს უთარგმნელადაც მოჰყავს --– ევთია. აღნიშნული სი- 
ტყვის ეს ძირითადი მნიშვნელობები დასტურდება ბიზანტინოლო- 

გიის განყოფილების ბერძნულ-ქართული დოკუმენტირებული ლექ- 
სიკონის მასალებშიც, მაგრამ, ამას გარდა, ლუკას სახარების ერთი 
ადგილის მიხედვით, ბერძნული CMმ--ი თარგმნილია ,ადვილად“: 

ალათ +თ თ0-0M0 C:§ 6ს0C0თV იყვნენ ძნელოვანნი ადვილად (ლკ 3,5). 

„მარტივის“ მნიშვნელობა აქვს ამ ბერძნულ სიტყვას დიმიტრაკისის 

„დიდი ლექსიკონის“ თანახმადაც“. 
დიონისიოს თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნების“ იმ ადგილის 

კომენტირებისას, რომელიც ბრუნვებს ეხება, სქოლიასტები, ძირითა- 
  

IM #9M0MVს II, „სისხო 6023MMVCV4წ..., გვ. CLXVII. 

2 მ, შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათუს“, გვ. ტ8. 
ქ M9 C ქ30ი00LMMX#, 1იდ8I)6I06Cყ06CX0-იVCCI0I0X C)082ნხ, I. ). M., 1958, ბვ. 

691. 
·შ ტისი“0ი6X0ის ტ., MCXთ Mწ6IMბV Xი§ + 'ათსასი§ VMაძთი§, !II, 1936, 
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დად, იმ დავის შესახებ მსჯელობენ, რაც არსებობდა პირველი ბრუნ- 

ვის ირგვლივ პერიპატეტიკოსებსა (არისტოტელეს მიმდევრებსა) და 
სტოელებს შორის! რაც შეეხება <ხ000 ტერმინის წარმომავლობას, 
სტეფანე ამბობს, რომ იგი წარმომდგარია სიტყვისაგან C00ს+0+909, 
ეს ზედსართავის Cშ0M ||Cს0Cძთ-ს აღმატებითი ხარისხია, რომელსაც, 
როგორც ვნახეთ, განსხვავებული მნიშვნელობები აქვს. 

სქოლიასტებთან ყურადღებას იქცევს რამდენიმე ადგილი, რომ- 
ლის მიხედვით შესაძლებელია, ვივარაუდოთ, რომ ამ ბერძნულ სი- 
ტყვაში სწორედ ქართულ და სომხურ წყაროებში ასახული მნიშ- 
ვნელობა იგულისხმება (“მარტივი“, „ადვილი“): 

! Cსმთთ პირველი ბრუნვაა იმიტომ, რომ მას გრამატიკული 
ფორმა არ გააჩნია, ხოლო მისგან ნაწარმოებ მომდევნო ბრუნვას 
გრამატიკული ფორმა აქვსო, – მსჯელობს ჰელიოდორე?. 

” სტეფანე განმარტავს: Cსმ-6თ პირველი ბრუნვაა იმიტომ, 
რომ იგი წრფელად (60848) აღნიშნავს სახელსო. თუკი ამ ბრუნვის 
– Cს08C0ი -– სახელწოდებაში იგულისხმება Cხ0მს სიტყვის მნიშვნე- 
ლობა ,,პირდაპირი“, მაშინ რატომ დასჭირდა სტეფანეს სხვა სი- 
ტყვის ძი0»-ს გამოყენება?! 

II სტეფანე იქვე განაგრძობს, რომ <ს9Cთ ბრუნვაში სახელი 
განუვრცობელია“, 

აქ უნდა გავიხსენოთ ანტონის განმარტება წრფელობითი 
ბრუნვისათვის: „წრფელობითი ესე პირველსა მდგოებასა შინა არს 
უცუალებელად და დაჰნიშნავს რომლისამე მყოფისა არსებასა მარ- 
ტივად. მაგალითად, ცხოველი, კაცი, ფარნავაზ და სხუანი”. ესე 
იგი, როდესაც სახელი ამ ბრუნვაშია, იგი საგანს წარმოადგენს თა- 

ვის პირვანდელ მდგომარეობაში სწორად, უმუალოდ და მარტივა- 
დო. თითქმის ასევე განმარტავს პირველ ბრუნვას გაიოზ რექტო- 
რიც: „ოდეს ლექსი მარტივად და წრფელად წარმოადგენს ნივთსა, 
ლექსი იგი წოდებულ წრფელობითად...““. 

კომენტატორთა მსჯელობებიდან და ქართველ გრამატიკოსთა 
ამ განმარტებებიდან იმ დასკვნის გაკეთება შეიძლება, რომ C:8CთC 

  

1! §C%M011ძ..., გვ.545-54რ. 
: ი ქვე, გვ. 546-547. 
, ი ქვე, გვ, 548. 
იქვე, გვ.547. 

წ ანტონ ს ქართული ღრამმატიკა, გვ. 134. 
- გაიოზ რექტორი, „ქართული ღრამმატიკა“ ტექსტი გამოსაცემად მო- 

ამზადა გამოკვლევა. და ლექსიკონი დაურთო ელენე ნიკოლაიშვილმა, 
თბ.,197970, გვ.157. 
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ბრუნვაში სახელი მარტივია, განუვრცობელია. რას თვლიდნენ 
მარტივად, განუვრცობელად? 

როგორც უკვე ვნახეთ, თI9CLIXC0V-ი ბერძნული სქოლიოების 

მიხედვით, ასოებს ეწოდა იმის გამო, რომ მათ აქვთ რიგი 

(ლიIX0ი") და წყობა (+თწ-V) და თუ ისინი წყობის გარეშე არიან 

თა M«0-თ +IV9ნV", მაშინ მათ “იძსსი“–” ეწოდებათ და არა 

თICLXCL0V-ი. 

მსგავსი მსჯელობა უნდა გვქონდეს პირველი ბრუნვის შესახე- 
ბაც: პირველ ბრუნვაში სახელი წრფელად და ადვილად, ანუ 
მარტივად არის წარმოდგენილი. ამ ბრუნვაში სახელი თავისთავა- 
დია, დამოუკიდებელია სხვა სიტყვებისაგან და არც იმ გრამატიკულ 
წესებს ემორჩილება, რომელსაც მისი შეცვლა შეუძლია. აქ ისევ 
ანტონის გრამატიკა უნდა მოვიხმოთ: ანტონმა სწორად შენიშნა 
შემასმენლობითი ბრუნვის „არ საჭირო ყოფა ჩუზნისა ენისამებრ“, 
მაგრამ ის მაინც დატოვა ბრუნვათა სისტემაში. „დატოვა იმიტომ, 

– წერს ელენე ბაბუნაშვილი, – რომ წრფელობითი, მისი აზრით, 

დამოუკიდებლად არსებულ საგანს აღნიშნავს ჩვეულებრივ, მაშინ. 

კი, როცა მას ზმნის მიერ მართული სახელის აღსანიშნავად ვიხ- 
მართ, იგი უკვე დამოუკიდებლად არსებულ სახელს ვეღარ აღნიშ- 
ნავს, სხვა ფუნქცია ექნება. ანტონმა ზმნის მიერ მართული სახე- 
ლის აღმნიშვნელ წრფელობითს ნამდვილი წრფელობითისაგან გან- 

სასხვავებლად შემასმენლობითი დაარქვა იმის გამო, რომ ამისთანა 
წრფელობითს ჩვეულებრივი წრფელობითისაგან არავითარი განმას- 
ხვავებელი ნიშანი არ მოეპოვება“'. 

„ვინაითგან წრფელობითი ხშირად აარებს თავს თუსსა სიტყუ- 
ასა შინა ნათესავისა მიერ საძიებოდ, თხოვილად ზმნისაგან შემო- 

ქმედებითისა, ესე არღარა მარტივად დაჰნიშნავს თუთ მდგომარესა 
არსებასა, არამედ ქუმმდებარედ“, – წერს ანტონი?, 

ესე იგი, როცა ვამბობთ, პირველ ბრუნვაში სახელი მარტივია, 
ადვილია, ნიშნავს დამოუკიდებელია, „არსისა არსებისა“ აღმნიშ- 

ვნელია, რასაც უკვე სხვა ბრუნვები ვეღარ აღნიშნავენ („მეორედ 
წოდებულ ნათესავობითი.. არღარა მნიშტუნელი არსისა არსებისა“; 
„მერმედ წოდებულ მიცემითი... არა დაჰნიშნავს თავადსა არსებასა 
მყოფისასა...“; „მეოთხედ წოდებულ შემასმენლობითი, რამეთუ სახე- 

  

1 ე. ბაბუნაშვილი, თ. უთურგაიძე, ზურაბ ”შმანმოვანის „მოკლე 
ღრამმატიკა ქართული ენისა“, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების წელიწდეული, 
თბ., 1992, გვ.89 

2 ანტონ I, ქართული ღრამმატიკა, გვ. 142. 
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ლი იგი, რა წრფელობითი იკანკლედების ეს- გუარ, ვითარმედ არღა 
წრფელობითად დაპნიშნავს არსისა არსებასა...“1'. 

ეს ყოველიგე გვაფიქრებინებს, რომ ბერძნულ ტერმინს 690Cთ 
საფუძვლად უდევს სწორედ ეს მნიშვნელობა: მარტივი, ადვილი და 
რომ ძველი ქართული გრამატიკული ტერმინი ადგილობითი ბერ- 

ძნული 6V8Cთ-ს ზუსტი თარგმანია, რომელიც აშკარად აზრობრივი 
დატვირთვისა უნდა იყოს ძველი ქართული გრამატიკული ტრაქტა- 
ტის მთარგმნელისათვის. 

მობილობითი 

ძველ ქართულ გრამატიკულ ტრაქტატში მეორე ბრუნვის სა- 
ხელწოდების, ნათესაობითის, სინონიმად შობილობითი დასტურ- 
დება? ორივესათვის ამოსავალი, ცხადია, არის ბერძნული ტერმინი 
+6VC#. ქართული ტერმინის, შობილობითის, წარმოქმნაში, ვფიქ- 

რობთ, არეკლილია დიონისიოს თრაკიელის კომენტატორთა მსჯე- 
ლობა ბერძნული #/CVსM-ს ეტიმოლოგიის შესახებ: ”6VLM«4 (ნათესა- 

ობითი) ჰქვია. იმიტომ, რომ იგი წარმომშობია, დედაა ირიბი ბრუნ- 

ვებისო – 61 +6C6VCთL§ 6თILI I10CL5 0XX0IXL§ IIVთCთL XთL + V X0L“აV 
«XთუნსV სM-იი” (შდრ. რუსულ ტერმინს 00MMX6/ხ#MხI). ამ. განმარ- 
ტებას ვხვდებით ჰელიოდორეს კომენტარებში, რაც კიდევ ერთხელ 
ადასტურებს იმ ფაქტს, რომ ქართველი მწიგნობრები ზედმიწევნით 
კარგად იცნობდნენ იმდროინდელ ბიზანტიაში აღიარებულ გრამა- 
ტიკულ თეორიებს. 

მიცემითი 

მესამე ბრუნვის სახელწოდება თითქმის ყველა ენაში „მიცემა“ 

ზმნასთან არის დაკავშირებული: 80+LM9# (8:6'0)0CL „მიცემა“, ლათ. 
ძვყVს§ (ძმIგ ,მიცემა“), რუს. XL276M#ხ#MხI# (0282+ხ მიცემა“). თრაკი- 
ელის კომენტატორთა განმარტებებში ასეთ ახსნას ვპოულობთ: 

,80+M%V წარმომდგარია ბ(ზას, (“მიცემაა ზმნისაგან რადგან 

„ზიზი + დLXMVC“ (“ვაძლევ მეგობარს“), ამ წინადადებაში +V დLMI 

მიცემით ბრუნვაშია“'. 

ქართული გრამატიკული ტრაქტატის ავტორიც, რა თქმა უნ- 
და, ასევე განმარტავს ბერძნული ტერმინის ზუსტ ქართულ შესა- 

  

ანტონ I, ქართული ღრამმატიკა, გე. 134-136. 
28. შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათუს", გვ. 134.7. 
ჭ ,„ 5თძმ.. «+ გვ.384. 

“ იქვე. 
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ტყვისს: „მიცემითი ამისთ–ს ეწოდების ლექსსა მას, რაჟამს ეტყოდი 
ვისმე, ვითარმედ: „ვის მისცემ ამას რასამე?“ და მან გრქუას, ვი- 
თარმედ „ღმერთსა“'. 

მიზეზობითი 

განსხვავებული აზრი არსებობს ამ ბრუნვის სახელწოდების 
წარმომავლობის შესახებ. ტერმინს 0(+თ+LMM უკავშირებდნენ, ერთი 
მხრივ, ზმნას თL+Lძისი, ,თბრალდება“ (ასეთი გაგება აისახა ამ 
ბრუნვის ლათინურ სახელწოდებაში, შდრ. ლათ. 2CCV52I6 ,„ბრალ- 
დება, მ6005მLIVV5, რუსული ს8MVVX6ინისIMV VIმ006X»#) ლდა, მეორე 

მხრივ, 0CLI0„ს» „მიზეზი“ (დადასტურებული გრამატიკულ ტრაქ- 
ტატში „სიტყუაი ართრონთათუს“ და, როგორც ქვემოთ ვნახავთ, 
ამონიოს ერმისის თხზულების ,„მოსავსენებელი ათთა კატილორია- 
თადმი“ ქართულ თარგმანში). 

თანამედროვე მეცნიერებაში უფრო მიღებული თვალსაზრისით, 
თ იIXI უნდა დაუკავშირდეს 0თL+I0C+6V-ს „მიზეზი“ 1707 წელს 
გამოცემულ ნაშრომში „კლასიკური ფილოლოგიის ისტორიის ნარ- 
კვევები“ ალფრედ გუდემანი ბერძნულ და ლათინურ ტერმინთა ის- 
ტორიას გადმოგვცემს და ბერძნულ ტერმინთა ლათინურ შესატყვი- 
სობებზე მსჯელობს, ალფრედ გუდემანი მიუთითებს თIC+L0+LXI 
ბრუნვის ლათინურ თარგმანზე 20C0V521IVV5-ზე რომ იგი მცდარი 

თარგმანია და რომ უნდა იყოს C2952LIVცს§, რომელიც ასევე გამოი- 

ყენებაო?. ამასვე მიუთითებს დიონისიოს თრაკიელის ,,გრამატიკის 
ხელოვნების“ გამომცემელი გუსტავ ულიგი”. 

მაშასადამე ალფრედ გუდემანისა და გუსტავ ულიგის თვალ- 
საზრისის მიხედვით, შეიძლება, დავასკვნათ, რომ ქართული ტერმი- 
ნი მიზეზობითი უფრო ზუსტი შესატყვისია ბერძნული ტერმინი- 
სათვის. ამ მეცნიერთათვის ეს ქართული სახელწოდება ცნობილი 
რომ ყოფილიყო, უთუოდ გამოიყენებდნენ, როგორც ერთ-ერთ უძ- 

ველეს თარგმანს თავიანთი აზრის განსამტკიცებლად. 
აქვე ისიც აღვნიშნოთ, რომ გრამატიკული ტრაქტატის ავ- 

ტორს შეუმჩნევია ფორმობრივი სხვაობა ბერძნულ აიტიატიკესა 
(ანუ ლათ. 2CCV05მLIVV5) და მიცემითს შორის და ყურადღება მიუქ- 
ცევია, რომ მათ გადმოსაცემად ნახმარ ქართულ ფორმათა შორის 

  

' მ. შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათუს", გვ. 135-136,10. 
2 #Iწ.დქ Cხსძბოთოვგი, ცლ.Iიძი55 2ს, C65Cი!Cს(#ტ ძ6; MI955:5C0ლ ჩიII00ილი, 

ბე. 230-232.. 

3 (აიიV5I 1M-8C15 #-5 C”მიილგIICმ, გვ. 32. 
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ასეთი სხვაობა არ არის: „რამეთუ ბერძულად განყოფილებაი აქუს 
მიცემითსა და მიზეზობითსა, ვითარცა ზემო თუთ იგი ლექსნი გჯჩე- 
ნიან, გარნა ქართულად ერთ ლექსად ითქუმის, დაღაცათუ ძალი 
ორი აქუს“!. 

წოდებითი 

მეხუთე ბრუნვის სახელწოდებაც – წოდებითი – ბერძნული 
ტერმინის MXიXM#4-ს შესატყვისია. 

წოდებით ბრუნვაში დასახელებული ართრონი IV) ყველა სქე- 
სისათვის ერთნაირია. ,ავტორი განსხვავებას ართრონსა და შორის- 
დებულს შორის ვერ ხედავს,–- წერს მ. შანიძე,–- იგი ხაზგასმით 

აღნიშნავს, რომ წოდებითი არის ერთადერთი ბრუნვა, რომელიც 
ართრონს შეიძლება ჰქონდეს ქართულში: „ამათ ათცამეტთა არ- 
თრონთაგან ერთი მხოლოდ შესაძლებელ არს ენისა ჩუენისაგან 
თქუმად, რომელ არს წოდებითისა თავით კერძო, ოი“, 

იმავე საყვედურს იმსახურებს დიონისიოს თრაკიელი კომენტა- 
ტორებისაგან. თრაკიელიც ართრონის წოდებით ბრუნვად ასახე- 
ლებს C-ს, რომელიც, თანამედროვე გრამატიკის თვალსაზრისით, 
შორისდებულია. „ს არ არის ართრონიო“,“- ამტკიცებენ სტეფანე 
და ჰელიოდორე“. „ართრონი რომ იყოს, რიცხვში განსხვავებული 
ფორმები ექნებოდაო“,– განმარტავს სტეფანე“. 

ესე იგი, ქართულად გადმოიცა შორისდებული. თ-ს ქართულად 

8. გამოხატავს. 
მაშასადამე, საინტერესოა, რომ ქართველმა ავტორმა ბერძნუ- 

ლი თ გადმოიტანა სწორედ „ოი“ შორისდებულით და არა სხვა 
რამით. 

გ. გრამატიკულ ტრაქტატში ნათქვამია, რომ სახელთა ფორმის 

ცვლილება ხდება თითოეული სქესისათვის განსხვავებული წესით: 
„არა გარდაერწყუმის ერთი მეორისასა სახელთა ცვალებულებაი, 
არამედ თითოეულისა ნათესავისასა სცავს თითოეულ დრეკასა სა- 
ხელთასა“”, 

  

"მ. შანი ძე, „სიტყუაი ართრონთათჯს“..., გვ.73. 

1 იქვე, გვ-74. 
„ §თაძ2.. “გე. 257, 419. 

იქვე, გვ, 297. 
5 მ, შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათჯს“..., გვ.133,2. 
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დრეკა 
ქართულ გრამატიკულ ტრაქტატში როგორც ბრუნების, ისე 

ბრუნვის აღსანიშნავად იხმარება ტერმინი დრეკა. ბრუნვის მნიშ- 
ვნელობით ერთგან ნახმარია სახელის-დრეკა'. ამასთან დაკავშირე- 
ბით მ. შანიძე აღნიშნავს: „დრეკა შეესაბამება ბერძნულ IXVI+თXI§-ს. 
მთლად ნათელი არ ჩანს ქართული გრამატიკული ტერმინის 
წარმომავლობა. იქნება იგი ავტორმა დაუკავშირა არა ILCIIV ზმნას, 

რომელიც „ვარდნას აღნიშნავს და რომლისაგანაც ტრადიციას 

გამოჰყავს ბრუნების აღმნიშვნელი ტერმინები მრავალ ენაზე (მდრ. 
რუს.იმM6X), არამედ ი«1Iხთძთთ-ს, რომლის ძირითადი მნიშვნელობაა 

„მოღუნვა, დრეკა““. 

ჩვენი ვარაუდით, ეს ასე არ უნდა იყოს. 
დრეკა ფუძისაგან ნაწარმოები ტერმინი გვხვდება იოანე ქარ- 

თველიშვილის გრამატიკაშიც;: „თვისებანი ან მდევარნი სახელისანი 
არიან ექვსნი: ნათესავი, სახე, რიცხვი, ბრუნვა, კანკლედობა ანუ 
მიდრეკილება“. ა. ფოცხიშვილი ამასთან დაკავშირებით შენიშნავს, 
„კანკლედობა ანტონთან გვქონდა და აქ იგი ჩვეულებრივია, მაგრამ 

მიდრეკილება საიდან გაჩნდა, გაურკვეველიაო'. 
უეჭველია რომ ძველი ქართული გრამატიკული ტერმინი 

დრეკა შეესაბამება არა ბერძნულ »Iთთი9-ს, არამედ იგი ბერძნული 

MXMთ§C-ის თარგმანია. MM0თLC სიტყვათა ფლექსიურ ცვლილებას ნიშ- 

ნავს ზოგადად (ბრუნებასაც და ულღლებასაც) ასეა დიონისიოს 
თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნებაშიც“. მეცამეტე თავში, რომე- 
ლიც ზმნას ეხება, XMთIC ზმნათა მორფოლოგიურ ცვლილებას აღ- 

ნიშნავს: 2სIMით CთაV 0M0XისმიC /ტ/უ/რთ»სV” MMC –- „უღლება 

არის ზმნათათვის დამახასიათებელი ფორმაცვალება; ხოლო მეექვსე 
თავში, რომელიც ბერძნული ბგერების შესახებაა, ბგერათა გარკვე- 
ულ ჯგუფხე მსჯელობისას წერია: 0+ ის (6C+0C8თXXCL.. «CV +0L 
M2MLთ6თL 7VV 0V0/,(თ7თ” – წრომ ეს ბგერები) არ იცვლებიანსნVდ სა- 
ხელთა ფლექსიის დროს. MXMთC ასევეა განმარტებული ბერძნულ 
ლექსიკონებშიც MM#თ9 „მიმოხრა,„ „გადახრა, ,,ფლექსიური 

ცვლილება“ (მდრ. ლათ. ძი0CIIიგ00, რუს. C#M08083#6, ქართ. კანკლე- 

დობა). დრეკა კი ძველ ქართულში „მიხრას“, „მიქცევას“ ნიშნავდა. 

  

: მ. შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათვუს“..., გე. 137-138, 6ტ. 
3 იქვე, ვ. ტტ. 

ა ფოცზიშვილი, ქართული გრამატიკული აზრის ისტორიიდან თბ., 

1979, გვ, 280. 
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ტერმინ მიმოხრას ფლექსიური ცვლილების მნიშვნელობა აქვს 
ანტონის გრამატიკაშიც: „თუს მეშჯდისა ზმნათა უღლჯულებისა და 
მიმოხრათა მათთა“, „ბრუნჟა არს ცუალება მიმოწრითი სხუსა და 
სხუსა მიმართ მდგმოებისა“?, 

დღ. რაც შეეხება რიცხვს, ტრაქტატში სახელთა და ართრონთა- 
თვის დასახელებულია სამი რიცხვი ერთობითი, ორობითი და 
განმრავლებითი. ეს ტერმინებიც ბერძნულის მიხედვით არის შე- 
ქმნილი: 6VLM60§, 8VIM69, IXI0VVXLM«06§. 

ორობითის განსაზღვრებისას ავტორი მიუთითებს, რომ მსგავსი 
რამ ქართულში არ არსებობს: „ხოლო ორობითთათუს ვითარღა 
ცხად-ვყოთ, რამეთუ არცა იგინი არიან ენასა ზედა ქართულსა გარ- 
ნა ითქუმოდვე, რამეთუ ორობითნი მათ ეწოდებიან, რომელნი მხო- 
ლოდ ორთა პირთა საცნაურ-ჰყოფენ: რამეთუ თქუმითა, ვითარმედ: 
„ტო თეო“ (ს 060) ორნი პირნი საცნაურ ექმნნეს მსმენელსა. ხო- 
ლო ტკნ თეწუნ (1CV 9%0LV). ესე იგი არს, ვითარმედ ,„,ღმერთთანი“, 
გარნა ორთასა საცნაურ-ჰყოფს და არა მრავალთასა, რამეთუ 
„ღმერთი“ ერთსა პირსა, ხოლო „ღმერთნი“ მრავალთა პირთა და- 

ჰსახვენ და არა ორთა ამისთუს, ვინაითგან ორთა პირთა დამსახ- 
ველნი არა გუქონან სახელნი და წოდებითი ორობითთაი: „ო თეო“ 
(ე 0C(513, 

ეს არის ქართველი ავტორის ერთ-ერთი მეცნიერული დასკვნა, 

რომლითაც კიდევ ერთხელ დასტურდება ის, რომ ქართველ მწიგ- 
ნობარს მექანიკურად კი არ გადმოაქვს ის გრამატიკული ნორმები, 

კანონები («0CV6V6C), რაც მის მოღვაწეობამდე მრავალი საუკუნით 
ადრე შექმნეს ალექსანდრიელმა მეცნიერებმა, არამედ ქართული 
ენის ბუნებიდან გამომდინარე ცვლის და ავსებს მას. 

საბოლოოდ, კიდევ ერთხელ რომ გავიაზროთ ამ პატარა მოცუ- 
ლობის გრამატიკული თხზულების მნიშვნელობა ქართული გრამა- 
ტიკული აზროვნების ისტორიისათვის, ჩამოვთვლით ავტორის და- 

კვირვებებს ქართული ენის შესახებ: 
1. ქართულს არა აქვს ართრონი; 
2. ქართულს არა აქვს ორობითი რიცხვი; 
3. ბერძნული მიცემითისა და აიტიატიკე ბრუნვების ფორმები 

„ქართულად ერთ ლექსად ითქუმის“. 

  

„ანტონ | ქართული ღრამმატიკა, გვ.81. 
2 იქვე, გვ. 134. 

3 მ. შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათჯს'..., გვ.135. 
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ყველაზე მნიშვნელოვანი კი ისაა, რომ მისმა ნაშრომმა შემო- 
გვინახა ძველი ქართული გრამატიკული ტერმინოლოგია, რომელიც 
ხშირად მრავალი საუკუნის შემდგომ იჩენს თავს, როგორც დასტუ- 
რი მისი დიდი მეცნიერული სიცოცხლისუნარიანობისა. 

“თჯნიერ ტკივილისა შეუძლებელ არს ყოველი საქმე მოღუაწე- 
ბად“, – ამ სიტყვებით ამთავრებს ავტორი თავის მცირე მოცულო- 
ბისა და ძალზედ მნიშვნელოვან გრამატიკულ თხზულებას, რომელ- 

შიც წარმოჩნდება არა მხოლოდ მისი ფართო და ღრმა განათლება, 
არა მხოლოდ ის, რომ იგი კარგად იცნობს დიონისიოს თრაკიელის 
გრამატიკას და, საერთოდ, ბერძნულ გრამატიკულ სისტემას, არა- 
მედ ნათლად ჩანს ყველა დროის მეცნიერთათვის შესაშური ნიჭი 
– მარტივად და გასაგებად გადმოგვცეს თავისი ცოდნა. 

2.3 ეფრემ მცირეს არეოპაგიტული წიგნების გადმოღებაში, 
როგორც თვითონვე აღნიშნავს ანდერძში, დახმარებია იოანე „სალღ- 
მრთო ფილოსოფოსი და ჭორციელად ღრამმატიკოსი“', 

ცნობილია, რომ იოანე პეტრიწს ხშირად მოიხსენიებენ „, 

მატიკოსის“ სახელით და მას გრამატიკის ავტორობასაც მიაწერენ. 
ანტონ კათალიკოსს შეუსწავლია პეტრიწის ლიტერატურული მემ- 
კვიდრეობა და დაუწერია მისი ცხოვრებისა და მოღვაწეობის ზოგა- 
დი მიმოხილვა, რომელშიც თავმოყრილია ცნობები, თუ ვინ იყო 
პეტრიწი, სად მოღვაწეობდა და რა შრომები ეკუთვნის მას. ეს 

მიმოხილვა ჩართულია „სპეკალში“ სათაურით: „იოანესთუს პეტრი- 
წისა ფილოსოფოსისა მოკლედ მოვსენებაი, თუ ვინ იყო იგი, ანუ 
ვითარ იყო“? · ამ მიმოხილვის თანახმად, იოანე პეტრიწმა „ყოველი 

ფილოსოფიაი, ესე იგი ღრამატიკაი და რიტორიკაი და გეომეტ- 
რიაი და ასტრონომიაი და მუსიკაი და ფიზიკაი და მეთეფისიკაი, 
ვითა მზემან ზოდნი, ერთბამად შემოვლო, და ყოველსა ელლინთა 
ენამზეობითსა სიტყუთსა ველოვნებასა ზედმიწევნილ იქმნნა“'. 

XVII საუკუნის მიწურულს პეტრიწის ვინაობით დაინტერესებუ- 
ლა ცნობილი მწიგნობარი და კალიგრაფი დავით რექტორი. მას 
დაუწერია ბიოგრაფიული მიმოხილვაც, სადაც გვაწვდის ასეთ ცნო- 
ბას: „ამანვე იოანემ ქართველთა შორის შემოიღო უღლვილება 
  

იოანე პეტრიწი, სათნოებათა კიბე, გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლე- 
ვა, შენიშვნები და ლექსიკონი დაურთო ივ. ლოლა შვილმა, თბ, 1908, გვ, 36-37. 

კ. კეკელიძე, სპეკალი, ახლად აღმოჩენილი ფილოსოფიური შრომა ანტონ 
პირველისა, ეტიუდები, IL თბ., 1750, გე. 270-282. 

ჰ იქვე, გვ.279. 
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ზმნისა, ამანვე – მავითარებელი ზმნისა, სახელზმნისა და მიმღეო- 
ბისანი. ესევე არს ქართველთა ენასა ზედა ლექსთა დამკვეცისა 
“შშემომღებელი“'. 

იოანე პეტრიწს გრამატიკის ავტორობას მიაწერენ ასევე ა. 
შეგრენი, მ. ბროსე და ალ. ცაგარელი. მ. ბროსე პირდაპირ ამბობს, 
რომ ანტონზე უწინ ქართული გრამატიკა დაწერაო ფილოსოფოსმა 
პეტრიწმა. ამასვე იმეორებს შეგრენი?. 

ალ. ცაგარელი ეყრდნობა ანტონის გრამატიკის ერთ ადგილს, 
სადაც მსჯელობს ვნებითი გვარის განუსახღვრელ კილოზე. რომ 
ასეთი კილო ,ჯერ არს განრჩევად უვმოისა ამის მიერ, რომელა ე. 

რამეთუ ესე იოანე თილოსოდოსისგან ქმნული კანონი არს, მაგა- 
ლითებრ: ჭამვად, წერვად, შეწირვად“. ალ. ცაგარელი ანტონის 
მსჯელობას ასეთ კომენტარს უკეთებს: ,მიუხედავად იმისა, რომ 
ასეთი ვნებითის ფორმა არ იცის ქართულმა ენამ, ჩვენთვის მნიშ- 
გნელოვანია ის ფაქტი, რომელიც მცდარობის მიუხედავად, გვიჩვე- 

ნებს, რომ პეტრიწის შრომა იყო საგანგებო დანიშნულების გონე- 
ბამახვილური გრამატიკული ტრაქტატი“ . 

მოსე ჯანაშვილი პეტრიწის „ნამუშაკევმიი გრამატიკასაც 
თვლის”, 

1907? წელს გამოცემულ წიგნში – „110238 II6Iი0MIICIMI 
#ნV3MICXIM 3600X/2109MMX XI-XII 86M2“ –- ნიკო მარმა გამოთქვა მო- 
საზრება იმის შესახებ, რომ ცნობილი მოაზროვნის იოანე იტალო- 
სის ერთ-ერთი ტრაქტატის ადრესატი ქართველი (აფხაზი) ფილო- 
სოფოსი და გრამატიკოსი იოანე პეტრიწია“. 

ნიკო მარი, ძირითადად, ემყარებოდა ბიოგრაფიულ ცნობებს. 
ცნობილია, რომ იოანე პეტრიწი XI საუკუნის II ნახევრისა და 

XII საუკუნის დასაწყისის მოღვაწეა. განათლება მას ბიზანტიაში მი- 
უღია, სადაც უმუშავნია იმ ფილოსოფიურ წრეში, რომლის მეთაუ- 
რები იყვნენ ჯერ მიქელ პსელოსი, შემდეგ იოანე იტალოსი. ამ ფი- 
ლოსოფიური სკოლის მუშაობა მიმართული იყო ზოგიერთი ძველი 
  

'" იოანე პეტრიწი, სათნოებათა კიბე, იხ. ი.ვ ლოლაშვილის წინასი- 
ტყვაობა, გვ.16. 

2 #. II8-ვიC9/VM, 0 უვMMიუობი#M08 ოზი უ/იC ო0V2MMCX0I0 93MX2, CII6, 

1873, გვ, 104. 
3 ანტონ |, ქართული ღრამმატიკა, გვ. 169. 

: იქვე, გვ.12. 
მ. ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა, წიგნი მეორე, ტფ., 1909, გვ, VIII. 

ტტ II Mი 90, I09MM I1IC610I01IC)01წ, L2X»73MCIMV M600X2101VMXM XI-XII 8.-მ. CI16, 

1909, გვ. 54. 
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ბერძნული წარმართული აზრების განახლებისაკენ, რისთვისაც მას 
(სკოლას) ბიზანტიაში დევნიდნენ. პსელოსმა დათმო თავისი პოზი- 
ციები, ხოლო იოანე იტალოსი და მისი მიმდევრები ალექსი კომნე- 

ნოსის წამოწყებით 1082-84 წლებში ეკლესიამ გაასამართლა და 
შეაჩვენა. 1083 წლამდე იოანე პეტრიწი, ჩანს, კონსტანტინეპოლში 

იყო იტალოსის მოწაფედ. სასამართლოს შემდეგ იტალოსი კონ- 
სტანტინეპოლიდან გააძევეს. 1083 წელს დევნა დაუწყეს მის მოწა- 
ფეებს. სასამართლო ოქმებში შემონახულია ერთი პუნქტი, რომე- 
ლიც კრძალავს იტალოსის მოწაფეებისა და მიმდევრების შინ მიღე- 
ბას, ემუქრება მათთვის თანაგრძნობის გამწევთ. 1083 წლის შე- 
მდეგ იოანე პეტრიწონის მონასტერში უნდა მისულიყო. ზედწოდე- 
ბა „პეტრიწი“ მას, როგორც ალ. ცაგარელი ვარაუდობს, ამ ადგი- 
ლის სახელწოდებიდან უნდა ჰქონდეს მიღებული!. 

კონსტანტინეპოლის უმაღლესი სკოლის პროფესორის, იოანე 
იტალოსის 77 ტრაქტატიდან, რომელთა ძირითადი მასალა წარმო- 
ადგენს სტუდენტებისათვის წაკითხული ლექციების კურსებს, არა- 
ერთია შექმნილი პასუხის სახით ვინმეს მიერ დასმულ შეკითხვაზე. 
ზოგჯერ ის კიდეც ასახელებს პირს, რომელსაც უწერს განმარტე- 
ბას. მაგალითად, ერთ თხზულებას ჰქვია ,იმპერატორ ანდრონიკე 
კომნენოსს „დიალექტიკის შესახებ“. 43-ე ტრაქტატის სათაურია: 
„იმპერატორ ანდრონიკეს მიმართ, რომელმაც წამოჭრა ,,საკითხი 
ჰომეროსის აზრზე სიზმრების შესახებ“, 50-ე ტრაქტატის –- „მი- 
ქელ დუკას მიმართ საკითხზე: განიცდიან თუ არა სულები განვი- 
თარებას სხეულის დაღეპვის შემდეგ““. 

64-ე ტრაქტატი აბაზგი გრამატიკოსისადმი გაგზავნილი პასუ- 
ხია: „წერილი აბაზგი გრამატიკოსისადმი გრამატიკის ზოგიერთი 
საკითხის სიძნელეთა შესახებ“ (IIიბ +აV ".ზით/ბV ”00ოIIIII0C+XMბ»” 

თX0ი(0L XC0L +LCVიV +059 X0CIII0CIMXM5). პასუხი საკმაოდ ვრცელია. 
ტრაქტატის დასაწყისში აბაზგ გრამატიკოსს იტალოსი მიმართავს 
ქება-დიდებით და მისდამი დიდი მოწიწებითა და მეგობრული 
გრძნობების მტკიცებით. 

  

” I. M9იიი, IMიპი III... გვ 54-60; #. 118-გიდიჩი, 0 
ლიმM2ო500#0# ახწბივM/იC =072MMCM0>0 #3ხIM9, გვ. 105-106, ს. ყაუხჩიშვილი, 
ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II, ჯვ.464-465; ნ. კეჭაღმაპძე, იოანე პეტ- 

რიწის ენის საკითხისათვის, თსუ შრომები, ტ., #1, 1953, 
? ს, ყაუზჩიშვილი, ბიზანტიური ლიტერატურის ისტორია, თბ., 1769, გე. 

23-24; ნ. კეჭაღმაძე, იოანე იტალოსის წერილი აბაზგი გრამატიკოსისადმი და 
წერილის ადრესატი, აღმოსავლური ფილოლოგია, I, თბ., 1969 გვ. 247. 
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წერილის შემდგომ ნაწილში იოანე იტალოსს ვრცელი საუბა- 

რი აქვს თავის მეგობართან, აბაზგ გრამატიკოსთან, სახელზე 
(წVისთ), რომელიც მეტყველების ბრუნებადი ნაწილია (I6ი0§ X670ს 
თა+46V), ბრუნებაზე, ზმნაზე და მის დროებსა და უღლებაზე 
(89M0C+0C X06V0ს§ +6C M0L CL/0<C)!, 

იოანე იტალოსს მეტად საყურადღებო დაკვირვებები და შე- 
ნიშვნები აქვს გამოთქმული თრაკიელისეული მეტყველების ნაწი- 
ლების შესახებ. 

„თანამედროვე ენათმეცნიერების მიერ ერთი საკლასიფიკაციო 

ნიშნის უქონლობის გამო ყბადაღებული კლასიფიკაცია მეტყველე- 
ბის ნაწილებისა დაწუნებულია ჯერ კიდევ იტალოსთან“, – შენიშ- 

ნავს ნ. კეჭალმაძე?. 
იტალოსი ილაშქრებს მიმღეობის ცალკე მეტყველების ნაწი- 

ლად გამოყოფის წინააღმდეგ. მას, ამავე დროს, კარგად შეუმჩნევია 

თრაკიელისა და სხვათა შეცდომა, რომელთაც ართრონი და ნაც- 
ვალსახელები ვერ განურჩევიათ ერთმანეთისაგან და ერთ წყებაში 
აქცევდნენ ბ ნაწევარს და მ§ ნაცვალსახელს. 6§ ხომ ნაცვალსახე-.· 
ლიაო, – კითხულობს იტალოსი, – და თუ ერთი და იგივეა არ- 
თრონი და ნაცვალსახელი, რატომ უნდა ჩავთვალოთ მეტყველების 

ორ ნაწილად და არა ერთად? მაშინ რვა ნაწილის ნაცვლად შვიდი 
იქნება თუ სხვადასხვა? თუ არაა განსხვავება როგორ იქნება 

სხვადასხვა. მაშ, ერთსა და იმავე დროს იგივეც ყოფილა და სხვა- 

დასხვაც, რაც შეუძლებელია“. 
„მუა საუკუნეებში შეამჩნიეს რომ ზმნიზედის განსაზღვრება 

არაა ზუსტი და საკმარისი, რადგან ზმნიზედის ხმარება შეიძლება 
არა მარტო ზმნებთან, არამედ ზედსართავ სახელებთან და ზმნიზე- 

დებთანაც. ამას ამბობს იტალოსიც“, – წერს ნ. კეჭაღმაძე.. 
იტალოსი იწუნებს აგრეთვე მეტყველების ბოლო, მერვე ნაწი- 

ლის, შემკვრელის – თIVზ6თI)0C (ანუ თანამედროვე ქართული ტერ- 
მინოლოგიით, კავშირის) ერთ-ერთი ჯგუფის აღმნიშვნელ ტერმინს 
ბ'აი(6სCIM6ნ – მაცალკევებელხ. შემკვრელი თუ განცალკევე- 

ბულთ კრავს, როგორაა მაცალკევებელად, გამთიშველად წოდებუ- 
ლიო”. 
  

"ს, ყაუხჩიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II, გვ.465. 
2 6 კეჭაღმაძე, იოანე იტალოსის წერილი..., გქე.236. 
შ იქვე, გვ. 230. 
4 იქვე, გვ. 238. 
5 იქვე,გვ. 240. 
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ასევე უარყოფს ტერმინს – წინდებული (»იტ0CთC), ის ხომ 

ყოველთვის არ ემატება წინ სხვა სიტყვებსო (იქვე ნ. კეჭაღმაძე 
იმოწმებს ამის დამამტკიცებელ მაგალითებს: X#670ს CV6M0, IX60L) . 

იტალოსი თავის გრამატიკულ საუბარში ხშირად ემყარება 
სოკრატეს და არისტოტელეს. 

ნ. კეჭალმაძე,ე რომელიც საფუძვლიანად იცნობს პეტრიწის 
ენას, მის თხზულებებს, პოულობს დამატებით არგუმენტებს და და- 
მატებით მასალას დასამტკიცებლად ნ. მარის მიერ წამოყენებული 
ჰიპოთეზისა, იოანე პეტრიწისა და იოანე იტალოსის 64-ე ტრაქტა- 
ტის ადრესატის იგივეობის შესახებ. 

წერილის შინაარსით ცხადია, რომ იოანე იტალოსის წერილის 
ადრესატი კარგადაა გარკვეული ამ საკითხებში, კარგად იცნობს 
ბერძნულ ფილოსოფიასა და ბერძნულ გრამატიკულ მოძღვრებას, 
კერძოდ, დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკას. 

იოანე პეტრიწი რომ დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკაში არ- 
სებულ დებულებებს იყენებს თავისი მსჯელობის დროს და, ამავე 
დროს, სარგებლობს ამ გრამატიკის კომენტატორთა თხზულებებით, 

ეს ნათლად წარმოაჩინა ს. ყაუხჩიშვილმა ჯერ კიდევ 1943 წელს 
თავის წერილში „მასალები იოანე პეტრიწის „განმარტების“ წყა- 
როთა შესწავლისათვის“. 

„იოანე პეტრიწს თავისი „განმარტების“ ბოლოსიტყვაობაში, 
ბასილ დიდზე მსჯელობისას, მოჰყავს გრიგოლ ნაზიანზელის აზრი 
ბასილის გრამატიკული განსწავლულობისა და მისი დამსახურების 
შესახებ მეტყველების განვითარების საქმეში და იქვე განსაზღვრავს 
გრამატიკის ცნებას, რომელიც მთლიანად იმეორებს დიონისე“ თრა- 
კიელს, ხოლო გრამატიკის ნაწილთა ჩამოთვლაში და მათ განმარ- 
ტებაში იგი კვალდაკვალ მიჰყვება დიონისეს, – წერს ს. ყაუხჩიშვი- 
ლი და იქვე იმოწმებს ამ განსაზღვრებას დიონისიოს თრაკიელის 

ტექსტის პარალელურად. 
დიონისიოს თრაკიელი იოანე პეტრიწი 

IICის I 00III)I0ო+1#MC 

LIიისI0++MXM ბთლღV CI6L- ღრამმატიკოსობაი არს 
ით +” #00 I0Lი+0L§ 6 MX0L გამომცდელი მოქმედთაი ანუ 
თიატიიჭCწთ-V თC CL +ბ »0Xს აღმწერელთაი, ვითარცა მრა- 

  

! ნ, კეჭაღმაძე, იოანე იტალოსის წერილი..., გვ. 237-240. 

2? ამ წერილში ს. ყაუხჩიშვილი „დიონისე“ ფორმას ხმარობს, ხოლო „ბერძნული 
ლიტერატურის ისტორიის“ I| ტომში – „დიონისიოსს“. 
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X6CV0(1CV(სV. 

M6იე ბC ძსჩი C0CIV 6CC' 

ისაა” 0V0VVიაC- CVIისჩი) 
Mთ+2 X00თ”(ან(0V, 

ბ”ყI6ილV CნიXით-§ M«თIთ +0სC 

Cხსით0X0VI0X- X0LIIIM0ს +00- 

%#0V%5, 

+იწI10V “VXV0Cთ ს" +C M0ს 1L010- 
ისV X#ი0XCL00C MII2680თLC, I6- 

+0010V C+სVI0X0V/(0C CV0CთL9, 

ნაი” CVთCX0Vნი> 6CMX0%/L- 

თII6C, 6MICV X0(თLC X0LV9I10+VსV, 

ვალთა რათმე ზედა გამო- 
მთქუმელობისა. 

და გამოაჩინებს მოქმედებით- 
თა სახეთა, თუ ვითარ ჯერ 

არს გამოთქუმა, 

და ენათმეტყუელებათ”V და 
მატიანთა მთქმელობასა გარ- 

დასცემს, და მზა-მეტყველება- 
თა, ესე იგი არს სახელისა- 

გან თარგმანებათა მოიპოებს, 
და შესატყვსობათა გარდმოს- 
ცემს, და უმჯობესი არს ნაქ- 

ბ ბი («ძ-ათანV 6თთ» IC.) 

ჯ#(სV CV +) +6XVუ. 

მართა განმრჩეველობაი. 

როგორც ვხედავთ, არ ჩანს მხოლოდ ერთი ნაწილი, „კითხვის 

შესახებ“; „ძნელი საფიქრებელია, რომ პეტრიწს გამოეტოვებინოს 

ამ ნაწილის განსაზღვრა – შენიშნავს ამასთან დაკავშირებით 

ს. ყაუხჩიშვილი, – ჩვენ ვფიქრობთ, რომ აქ გადამწერის შეცდომა 

უნდა იყოს. რომ პეტრიწი კარგად იცნობს გრამატიკის ამ ნაწილს 
და თვლის მას გრამატიკის განუყოფელ ნაწილად, ჩანს იქიდან, 

რომ თავისი ,განმარტების“ წინასიტყვაობაში (გვ.6,7-20) დაწვრი- 

ლებით და საგანგებოდ ჩერდება „კითხვაზე“' 

მოგვყავს ადგილი პეტრიწის შრომებიდან, რომელზეც ს. ყაუხ- 
ჩიშვლი მიუთითებს: ,გარნა დავსძინოთ მცირედ და კითხვი- 
სათუსცა, თუ ვითარ ჯერ არს ამათ სასწავლოისა წიგნთა კითხვა, 

ვითარცა თუთ სოკრატისთუს იტყვან, ვითარმედ იკითხვიდისო სოკ- 

რატ, ვითარ იკითხვიდიან ყრმანი მცირენი, და კუალად შეექცის 
მასვე წარკითხულსა, რამეთუ არა თუ გუარსა ჯერ არს საკითხავი- 
სასა მიცემაი, არამედ „ცნობისა და აღუწყებისათკს არს სათანადოი. 

და გაკუეთისა და შედგმისა და უკუნქცევისა და უკანაით პირთა 
აღებისა და წერტილთა და სხუათ ყოველთა მძღუართა, ვითარ 
მახ)ლსა ოქსიასა, და ვარიასა, რომელ არს მძიმე, და პერისპომე- 

  

' ს. ყაუზჩიშვილი, მასალები იოანე პეტრიწის ,განმარტების" წყაროთა 
შესწავლისათვის, საქ. მეცნ. აკად, მოამბე, ტ. II, M908, 1941, გვ. 75. 
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ნონსა, რომელ არს გარემორთხმული, და სხუასა ყოველსავე სათა- 

ნადო არს რაითა ვივმარებდეთ ჭმასავე თანა და პირსა სიტყუსასა, 
რაითა გონებაი უცთომელი აღვიუწყოთ“'. 

როგორც ცნობილია, ბერძნულში მართლკითხვისათვის ერთ-ერთი 
აუცილებელი პირობაა მახვილის სწორად დასმა, ვინაიდან ხშირად 

გრამატიკული მახვილის შეცვლით სიტყვის მნიშვნელობაც იცვლება. 
დიონისიოს თრაკიელთან გრამატიკის ექვსი ნაწილიდან პირვე- 

ლი სწორედ კითხვა,ა პროსოდიის თანახად – "#4 V0VVთთIC 
CV-0ჩი§ M0C+0 »ილითლაბ(იV” – ამ ნაწილის პირველობას ჰელიოდორე 

ასე ხსნის: ,„კ6ნაწილთა რიგი შექმნილია პედაგოგიური საჭიროების 
თანახმად, რადგან, Xი00+600V X0ი0 0VCთC-VთV0CL 86 +ა” V§იV უპირვე- 

ლესად აუცილებელია კითხვა იცოდეს ახალგაზრდამ““, ბერძნული 

ტერმინი 06V0VVVთCLC, რომლის ზუსტი ქართული ექვივალენტი ან- 

ტონის გრამატიკაში გვაქვს – აღმოცნობა, სწორედ ამას უნდა 
გულისხმობდეს V0სV/ ბითIC” – გონებით რომ დავინახოთ, ანუ, რო- 
გორც პეტრიწი ამბობს, „გონებაი უცთომელი აღვიუწყოთ“. 

ს, ყაუხჩიშვილმა ამავე წერილში გვიჩვენა პეტრიწის შრომებში გამო- 
ვლენილი დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკის სხვა ადგილიც. კერძოდ, 

დიონისიოს თრაკიელი იოანე პეტრიწი 

IV ზიბიინ CთIVI» (კ(პოდიასტოლი, რომელ არს 
სიით>X-VIიC; Xი6VIდ' CV (LCV ქუეშე გამომყოფი), ანუ თუ 

უბი ი თი ის ას წენტილი, ვით ესე – ხოლო 
ზძთოსთ, CV ბC +ი სო0- ქუეშეწენტილი, აჰა რომელი 
თი?%70ი I0CMI6M0§ 0XLX0V. უმცირესრე მოიღებს ჟამსა 

ქუეშეწენტილი წენტილისა- 
ა, 

ეს არის „გრამატიკის ხელოვნების“ მეოთხე თავი, რომელიც 

წერტილისა და მძიმის (სტიგმისა და იპოსტიგმის) შესახებაა. 
ქართული ტექსტი დროთა განმავლობაში შერყვნილა, მაგრამ 

იმ სახითაც კი, როგორითაც ის მოღწეულია, კვალდაკვალ მისდევს 
დიონისიოს თრაკიელის განსაზღვრებას. ქართულ ტექსტში დაცუ- 
ლია ცალკეული გამოთქმებიც: X00VV> ,,ჟამსა“, M0CVI6Mა ბX#“+0V 

„უმცირესრე“ . 

  

კ იოანე პეტრიწი, შრომები, ტ., II, 1737, გვ. 44. 
2? 800011ვ... » გე. 53 
იქვე, გვ. 757. 
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„იოანე პეტრიწის ,,გგანმარტებაში“ არსებული გრამატიკული 

მსჯელობა როდი განისაზღვრება მარტოოდენ დიონისე თრაკიელის 
„გრამატიკიდან“ მოყვანილი ადგილებით, – წერს ს. ყაუხჩიშვილი, – 
ეს ადგილები პეტრიწს სჭირდება თავისი ფილოსოფიური კონცეფცი- 
ის გასაშლელად, თავისი აზრების განსამტკიცებლად შესახებ ,„გონიე- 
რი არსებისა“, „გონებისა“, „სიტყვიერისა“ და სხვათა. ამით აიხსნება 

ის, რომ პეტრიწი შლის თავის გრამატიკულ მსჯელობას; ჩვენ გვხვდე- 

ბა, ერთი მხრით, ისეთი ადგილები, სადაც პეტრიწი დიონისე თრაკიე- 
ლის უკვე მოყვანილი განსაზღვრის შესახებ იძლევა განმარტებას, ხო- 
ლო, მეორე მხრით, გვაქვს ისეთი ადგილები, სადაც მსჯელობაა (თუმცა 
მოუყვანელ, მაგრამ) დიონისეს გრამატიკაში არსებულ დებულებათა 
საფუძველზე, ასეთი მსჯელობის დროს იოანე პეტრიწი სარგებლობს 
ძველი და გვიანი ავტორების კომენტატორების თხზულებებით“. 

ტექსტის იმ ადგილის გასწვრივ, სადაც პეტრიწის განმარტები- 
თი ხასიათის მსჯელობაა პროსოდიის შესახებ, აშიაზე მთლიანადაა 

მოცემული თრაკიელის ერთ-ერთი კომენტატორის, თეოდოსის პა- 
ტარა თხზულების „პროსოდიის შესახებ“ პირველი პარაგრაფი. 

თეოდოსი იოანე პეტრიწი 

II00თ-აბ(თL C(C0CL 660: პროსოდიანი ათნი: 

ბაითი, ზიითთ, 1I6იLთIV)II6Vი, ოქსია, ვარია, პერისპო- 
სთძCითძ, ზითXCLთC, ხი0CCCთ, VILMI, მენი, მაკრა, ვრაქია, დანია 

თ»ოით+ი0%0§, სდCV, სთ06L00+0MI. (დასია), ფსილი, აპოსტრო- 

ფოს, კფენ, უპოდიასტოლი. 

ს. ყაუხჩიშვილის ამ წერილმა, რა თქმა უნდა, განამტკიცა ის 
მოსაზრება, რაც სხვადასხვა დროს გამოუთქვამთ პეტრიწის გრამა- 
ტიკოსობის შესახებ, მაგრამ ჰქონდა თუ არა მას დამოუკიდებელი 
გრამატიკული ნაშრომი, ეს ჯერ კიდევ დაუდასტურებელია. 

როგორც ცნობილია, ბოლოს პეტრიწი დავით აღმაშენებლის 
მიწვევით გელათის აკადემიაში მოღვაწეობდა. გელათის აკადემიაში 
იოანე პეტრიწის ხელმძღვანელობით წარიმართა მიზანდასახული 
მეცნიერული მუშაობა. „იოანე პეტრიწი და მისი თანამოღვაწენი 

დიდ შემოქმედებითს სითამამეს იჩენენ, ფართო გასაქანს აძლევენ 
ქართული სიტყვათწარმოების მრავალფეროვან ხერხებსა და საშუა- 
ლებებს და მათი განზოგადებით ქმნიან ახალ დ„ცდნნებათა შესატყვის 
  

' ს, ყაუხჩიშვილი, მასალები..., გვ.7 58. 
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ქართულ ტერმინებს, ამკვიდრებენ ახალ პროდუქტიულ ყალიბებს, 
რომლებიც დღესაც ქართული მეცნიერული ტერმინოლოგიის გან- 
ვითარების საფუძველს წარმოადგენენ“, – წერს დ, მელიქიშვილი . · 

იოანე პეტრიწის მიერ შექმნილი რამდენიმე გრამატიკული ტერ- 
მინი დღესაც გამოიყენება ქართულ გრამატიკულ ტერმინოლოგიაში. 

ა. ბერძნული ტერმინის 0წC0-ს (მახვილის ერთ-ერთი სახეო- 

ბაა) პეტრიწისეული ქართული “შესატყვისი – მახვილი დღესაც 
არსებობს, მხოლოდ მისი მნიშვნელობა გაფართოვდა და ბერძნული 
+V9§-ის შესატყვისად იქცა. მახვთლიხ მნიშვნელობის გაფართოე- 
ბა, ალბათ, განაპირობა იმან, რომ ქართულში მხოლოდ ამ სახეო- 

ბას იყენებდნენ, რომელსაც ბერძნულად ბ5C0 ერქვა. მას ხმარობ- 

დნენ სხვადასხვა მიზნით, მაგალითად, ანტონმა წრფელობითისაგან 
განსასხვავებლად ეს ნიშანი დაუსვა შემასმენლობითს. ქართულში 
მახვილის არსებობაზე მსჯელობის დროს ქართულ სიტყვებს ამ ნი- 
შანს (?) უკეთებდნენ. მაშასადამე, ბერძნული ტერმინის ი0წCV0-ს 

თარგმანი მახვილი, რომელიც მკვეთრ მახვილს აღნიშნავდა და 
განსხვავდებოდა მძიმე მახვილისა (“) და შემოსილი მახვილისაგან 
C), დღეს ზოგადი მნიშვნელობით დამკვიდრდა ქართულში. 

ბ. იოანე პეტრიწთან ანალოგიის ('იVCMVLCC) ქართული კო- 
რელატი„ შესატყვისობ.ა გრამატიკის მეხუთე ნაწილი 
„ ბV0CXM#0XI0C§ 6MM0V#LCV0§“ (ანალოგიათა ჩამოთვლა) პეტრიწმა, რო- 

გორც ვნახეთ, ასე თარგმნა: „(გრამატიკა) შესატყვისობათა გარდა- 
სცემს“. იოანე პეტრიწის მიერ შექმნილი ეს ლექსიკური კალკი 
დღემდე შემორჩა ქართულ ენას? თრაკიელის გრამატიკის ქართულ 
თარგმანში ანალოგიის ნაცვლად პეტრიწისეულ შესატყვისობას 
ვიყენებთ. 

გ. „ახალი ცნების შესატყვისი ქართული ტერმინის წარმოები- 
სას გელათის სკოლის მოღვაწენი ამოდიოდნენ ბერძნული ლექსემის 
როგორც ძირეული, ამოსავალი მნიშვნელობიდან, ისე – ზოგჯერ 
მისი კონტექსტუალური მნიშვნელობიდანაც, ამასთან, ისინი შე- 
პყრობილნი იყვნენ იმ მთავარი მიზნით, რომ შეექმნათ სპეციალურ 
ტერმინთა ისეთი სისტემა, რომლის ყველა რგოლი ქართული ძირე- 
  

' დ. მელიქიშვილი, გელათის სკოლა და ქართული მეცნიერული ენის 
განვითარების საკითხები, თსუ შრომები, ენათმეცნიერება, M910, 1980, გე. 231. 

M. IIM9L2M26, 0 MCM010იLX 80ი00C8X (02MM231MMM 00806 ”0V2VVCM0M% 

დიი0ჩM0ო, M28M23 # C06M0M36MM0M0ჩხC, 1980, გე. 251-263. 
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ული და აფიქსური მასალით იქნებოდა ერთმანეთთან დაკავშირე- 
ბული“, – აღნიშნავს დ. მელიქიშვილი . 

ქართულ გრამატიკულ ტერმინოლოგიასაც ძველი მთარგმნელე- 
ბი ბერძნულ გრამატიკულ დებულებებზე დაყრდნობით ქმნიან და 
ამიტომ ხშირად ამ დებულებათა გაუთვალისწინებლად ძნელია ამ 
ტერმინთა ახსნა. ამის თვალსაჩინო მაგალითს წარმოადგენს ბერ- 
ძნული ტერმინის -- C+VI0M0VL0C-ს ქართული შესატყვისები: მზაპა- 
სუხობა (ეფრემ მცირე) და მზამეტყუნმლება (იოანე პეტრიწი). 
ცნობილია, რომ ბერძნულ ტერმინში იგულისხმება სიტყვის ჭეშმა- 
რიტი მნიშვნელობის, ანუ თავდაპირველი მნიშვნელობის – ეტიმო- 

ნის (C-0V) დადგენა. ქართული ტერმინ-კომპოზიტის პირველი ნა- 

წილი ,,მზა“ კი ბერძნულ C6+0LL0-ს შეესატყვისება. 
შეცდომის სათავედ ს. ყაუხჩიშვილი, იოანე პეტრიწის შრომები- 

სათვის წამძლვარებულ შესავალში მიიჩნევდა Cასსი”V ,,ნამდვილი“, 

„ჭეშმარიტი“ და 6+0LM095 „მზა“ სიტყვების აღრევას იმ მიზეზით, რომ 

საშუალო ბერძნულში იL კომპლექსი და ს ერთნაირად იკითხება და 
ორივე სიტყვა წარმოითქმის, როგორც 6109. აღმოჩნდა, რომ ძვე- 

ლი ქართული ტერმინები „მზამეტყუშლება“ და „მზაპასუხობა“ მო- 
მდინარეობს დიონისიოს თრაკიელის კომენტატორების, კერძოდ, ბი- 

ზანტიელი კომენტატორის განმარტებებიდან: ეტიმოლოგია არისო 
C10LML0§ 60ICVCL0 X6ნ605 ანუ „სიტყვის მზა განმარტება“ და 6ი- 
დ)+C)/16V0V C6+0LMCა§ 0I0M0LV6თ0თL „შეკითხვაზე მზა პასუხის გაცემა“. 

ამ ფაქტს ყურადღება მიაქცია და განიხილა ნ. მახარაძემ 
წერილში: ,,160MMIM C+ს00XVLC (91MM0/0”479) # 600 1068M6-0V3MM- 
006 8#8M8876M+ხ!“?, 

ამდენად, ვფიქრობთ, ძველ ქართულ მწერლობაში დადასტურე- 
ბულ გრამატიკულ ტერმინებზე მსჯელობისას შემთხვევითობა ან 
ქართველი მთარგმნელის მიერ ბერძნული სიტყვის არასწორი გაგება 
ნაკლებადაა სავარაუოდებელი. მით უფრო, როცა საქმე გვაქვს ისეთ 
მწიგნობრებთან და ბერძნულ სამყაროს უშუალოდ ნაზიარებ მო- 
ღვაწეებთან, როგორებიც არიან ეფრემ მცირე და იოანე პეტრიწი. 

2.4. ამავე პერიოდის ქართული გრამატიკული აზროვნების და- 
ხასიათება შეგვიძლია, განვავრცოთ გელათის სკოლის წარმომადგენ- 
ლის მიერ თარგმნილი თხზულებების მონაცემებით. ესაა ალექსან- 
დრიული სკოლის მამამთავრის, ამონიოს ერმისის კომენტარები 
  

' დ. მელიქიშვილი, გელათის სკოლა..., გვ. 231. 
8932Mო04086996CMXMC 500, 1991, გვ. 90-95. 
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პორფირიოსის ცნობილ ნაშრომზე „შესავალი არისტოტელეს კატე- 
გორიათადმი და არისტოტელეს შრომაზე „კატეგორიები“ „მო- 
საჭსენებელი ხუთთა ვმათადმი პორფირი ფილოსოფოსისათა“ და 
„მოსავსენებელი ათთა კატიღორიათადმი არისტოტელისათა“. 

ამონიოს ერმისის თხზულებათა ქართველი მთარგმნელის ვინა- 
ობის შესახებ სამეცნიერო ლიტერატურაში აზრთა სხვადასხვაობაა. 
მკვლევართა ერთი ნაწილი მთარგმნელად XII საუკუნის მოღვაწეს, 
იოანე ტარიჭისძეს, აღიარებს (კ. კეკელიძე), მეორე ნაწილი მათ 
თარგმნას იოანე პეტრიწს მიაწერს (ს. გორგაძე, ი. ლოლაშვილი), 
ხოლო ზოგიერთთა შეხედულებით, მთარგმნელის ვინაობა დაუდგე- 
ნელია (ნ. კეჭაღმაძე)'. რიგი ტექსტოლოგიური და ენობრივი მონა- 
ცემების მიხედვით მ. რაფავა ასკვნის, რომ იოანე პეტრიწი არ უნ- 
და იყოს მთარგმნელი, ხოლო იოანე ტარიჭისძის მთარგმნელად 
აღიარების სასარგებლოდ არავითარი წერილობითი ცნობა არ არ- 
სებობს და, ამდენად, საკითხი ღიად რჩება?, 

მ. რაფავამ შეისწავლა ერმისის თხზულებათა ქართულ თარგმა- 
ნებში გამოყენებული მეცნიერული ტერმინოლოგია, მათ ”შორის, 

გრამატიკულიც . 
თრაკიელისეული განსაზღვრება გრამატიკისა, რომელიც, რო- 

გორც ვნახეთ, იოანე პეტრიწის შრომებშია დადასტურებული, ამო- 
ნიოს ერმისის თხზულების „მოსავსენებელი „ხუთთა ვმათადმი“ 
პორფირი ფილოსოფოსისათა ქართულ თარგმანშიც გვხვდება, 
მხოლოდ პეტრიწისეულისაგან განსხვავებული რედაქციით: ,„,ღრამ- 

მატიკოსობაი არს გამოცდილებაი სიტკვსმოკმედთა და აღმწერელ- 
თამიერი ვითარ სამრავლოდ სათქუმელ არ 

ჩვენთვის, ბუნებრივია, ს მრშანელოვანია დიონისიოს თრაკიელის 
გრამატიკულ ტერმინთა ქართული შესატყვისების რაობა და არა 
თავისთავად ის, რომ ამონიოსი იცნობს თრაკიელის გრამატიკულ 
სისტემას, რაც ალექსანდრიული სკოლის ფილოსოფისისთვის სავსე- 

ბით გასაგები და ბუნებრივი მოვლენაა. 
გამოვყოფთ რამდენიმე მომენტს, რომელსაც, სრულიად აშკა- 

რად, დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკასთან მივყავართ: 

  

" ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ.046. 
2 იქვე, გვ.057. 

9 მ. რაფავა, ამონიოს ერმისის თხზულებებში დადასტურებული გრამატიკუ- 
ლი ხასიათის ცნობები, მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, M04, 1981, 

“ ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ. 0103, 
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თანსახელი, მრავალსახელი 

ცნობილია, რომ პერიპატეტიკოსები პოლიონიმს (თ«0XMVVV6V), 
ანუ სიტყვასიტყვით, მრავალსახელს უწოდებდნენ იმას, რასაც 
დიონისიოსი სინონიმს (თსVCVსM0V) უწოდებს: 

„,2VVCIVსIL0C» 8C C0+L ბ 6V 8.0%6ი0LC 0V0I0თ I0 ძსIბV 8იX09VV, 

0იV თ0ი CIძ0C |IIძXისით თოძმი თძთV/იIი"” – სინონიმი სხვადასხვა 

სახელით გამოხატავს ერთსა და იმავეს, მაგალითად, თ00ი, წ6Lძ#09, 
LთXით!ით, თიძმი, თთთ70V0V“. 

ამონიოს ერმისის თხზულების „მოსავსენებელი „ათთა კატილო- 
რიათადმი“ ქართულ თარგმანში დადასტურებულია ტერმინების 
„სინონიმი“ და ,პოლიონიმი“ ქართული კორელატები: სინონიმი – 

თანსახელი, ერთხახელი, პოლიონიმი – მრავალხახელი. აქვეა 
მოცემული მრავალსახელის განსახლვრება: ,ხოლო უკუეთუ 
სიტყუსაებრ ვიდრემე ეზიარებოდინ და სახელისაებრ განიყოფვიან, 
სახელ-იდებიან მრავალსახელად, ვითარ-იგი აქუს, ვითარმედ: აორ, 

ქსიფოს, მაქერა, ფასღანონ, სპათი“, ესე იგი, ერთისა და იმავე საგ- 
ნის გამომხატველ სხვადასხვა სახელს მრავალსახელი ეწოდებაო. ამ 
შემთხვევაში ცივი იარაღის – მახვილის – სხვადასხვა სახეობაა 
ჩამოთვლილი, რაზედაც მითითებას ვხვდებით აგრეთვე „დიალექტი- 
კის“ 17,1 თავში განმეორებულ ამავე ფრაზაში?, მხოლოდ აქ ერ- 

თვის მთარგმნელების – ეფრემისა და არსენ იყალთოელის განმარ- 
ტებები, რომ აქ ჩამოთვლილი მაგალითები, „ენითა ბერძენთაითა“ 
ხმალს ეწოდება. ეფრემისა და არსენის თარგმანი თითქმის მისდევს 
ერთმანეთს, ამიტომ მხოლოდ ერთს დავიმოწმებთ, ეფრემისეულს: 
„მრავალ-სახელ არიან, რომელნი იგი განსაზღვრებითა ზიარ იყვნენ, 

ხოლო სახელითა განიყოფებოდინ, ესე იგი არს, ოდენ ერთი და 

იგივე საქმე მრავლითა სახელ-იდების სახელებითა, ვითარ-იგი 
ვრმალსა ენითა ბერძენთაითა ეწოდების ფასღანონ, აორ, სპათინ, 

მაჰერა, ქსიფოს, არამედ ყოველნი ესე სახელნი ვჭრმლისანი ერთსა 
განსაზღვრებასა მიითუალვენ, რომელ არს რკინაი ორ-პირი, ესე 

იგი არს, მახული რკინისაი, ორ-კერძოვე აღმახული. ხოლო წარიწე- 
რებიან მრავალსახელნი ესრეთ, ვითარმედ: მრავალნი სახელნი, ერ- 

თისათუს საქმისა საკუთრად სახელ-დებულნი“ . 

  

' იხ, კომენტარი: §12, 11. 

მ იოანე დამასკელი, დიალექტიკა..., გვ. 110. 
შ ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ. 10. 
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როგორც ვხედავთ, მრავალსახელის მაგალითები ემთხვევა თრა- 
კიელისეულ სინონიმის მაგალითებს: აორ (900), ქსიფოს (§1009%), 
მაქერა 0I0X0CL00), ფასღანონ (დძთX0=V6V), სპათი (Cიძმი). 

ამ მაგალითებს ასახელებს ასევე არისტოტელეს კომენტატორი 
ელიასი „კატეგორიების“ განმარტებებში, რასთან დაკავშირებითაც 

სომეხი მეცნიერი ნ. ადონცი აღნიშნავს რომ ისინი აღებულია 

თრაკიელის გრამატიკიდან'. 

თანამოსახელე 

ამონიოს ერმისის თხზულების ,„მოსავსენებელი ათთა კატიღო- 

რიათადმი“ ქართულ თარგმანში ომონიმის შესატყვისია თანამოსა- 
ხელე. აქვე მოყვანილია თრაკიელის გრამატიკიდან მაგალითი: „ხო- 

ლო უკუეთუ სახელისაებრ ვიდრემე ეზიარებოდიან და სიტყუსაებრ 
განიყოფვიან, თანამოსახელედ ითქუმიან. ვითარ იგი აქუს ორთა 
ეასთა, რამეთუ ერთითა უკუე სახელითა ზიარებალ აქუს, ვითარმედ 
ეას ხოლო საზღვარი არა იგივე, რამეთუ ტელამენოის განსა- 

ზღვრებულნი ვიტყუთ, ვითარმედ: სალამონოისგანი, „რომელი ემარ- 
ტოდმბრძოლა ეკტორსა, ხოლო ილეოს არა ესრეთ“?, ესე იგი, ერ- 
თის მხრივ, აიანტი (=ეასი #I0CC) ტელამონის ძე და, მეორე მხრივ, 

აიანტი (=ეასი #I05) ილეოსის ძე. სახელი ერთია, პიროვნებები – 
სხვადასხვა. 

თრაკიელთან ომონიმი ასეა განსაზლვრული: „ომონიმია ისეთი 
სახელი, რომლითაც შეიძლება მრავალი აღინიშნოს, მაგალითად, 

საკუთარ სახელებში აიანტი – ტელამონის შვილი და აიანტი – 
ილეოსის შვილი ...“ 

როგორც ვხედავთ, ამონიოს ერმისის ტექსტის ეს პასაჟი ჰგავს 

თრაკიელისეულ ტექსტს. 

სიტყვა, ლექსი 
ქართული ენათმეცნიერული აზრის ისტორიისათვის მეტად 

მნიშვნელოვანია ერმისის თხზულების „მოსაჯსენებელი „ხუთთა ვმა- 

თადმი პორფირი ფილოსოფოსისათა“ ქართულ თარგმანში და- 

დასტურებული ის ტერმინოლოგიაც, რომელიც უკვე გავრცელებუ- 
ლი ჩანს და საერთოა ქართველ მთარგმნელთათვის. 

  

IM ტი0Mს, IM0MMCII 602X0%CIV4V..., გე. CXVII. 
? ამონიოს ერმისის თხზულებები,.., გე.108. 
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სიტყვა ნიშნავს „წინადადებას“, სახელი და მარცვალი დღე- 

ვანდელი მნიშვნელობით იხმარება. X66§ უთარგმნელადაა გადმო- 

ტანილი – ლექსი, რომელიც ბერძნულში „სიტყვას“ ნიშნავს. 
საგანგებოდ უნდა შევჩერდეთ ტერმინზე – სიტყვა, რომელიც 

ბერძნულ X#6+”095-ს შეესატყვისება. ბერძნულ M2C70§-ს მრავალი მნიშ- 

ვნელობა აქვს: „დებულება“, „დასკვნა“, „აზრი“, ,მნიშვნელობა“, 
„წინადადება“, „რიცხვი“ და, პირველ რიგში, „მეტყველება“. ამონი- 
ოს ერმისის თხზულების ქართულ თარგმანში დადასტურებული 
ტერმინი – სიტყვა ,წინადადებას“ აღნიშნავს: ამონიოსის განმარ- 

ტებით, გრამატიკა სწავლობს წინადადებას და მის შემადგენელ ნა- 
წილებს: „სიტყუსაი სახელთა მიმართ და თქუბათა, და ამათი მარ- 

ცუალთა მიმართ, და მათი ასოთა მიმართ. და ამას უკუე Lასწავე- 
ბენ) ლრამმატიკოსნი შდრ. CIიV «ბV X67CV CL§ ტV6II0+0V MX0% 0MII0+C 

«0 +0CVIC CL 10X§ CVIXMI8თC XთL +თხ+0C CL +C 0CI0LXCLC MთL +0CVI0თ 

სCV 0L X00IIIL0+LMX0L!. 

ამ ფრაზაში შემდეგი გრამატიკული ცნებები გვხვდება: ხი- 
ტყუა იხმარება დღევანდელი „წინადადების“ შინაარსით; ხახელი 

უდრის დღევანდელ „სახელს“; თქუმა ცნებით გაღმოცემულია დღე- 
ვანდელი ,,ხმნა“. გვხვდება მარცვალი და ასო, Cთ+ი0LXCI0იV–V, რომე- 

ლიც დღევანდელ „ბგერას“ გამოხატავს?. 
„მეორეჯერ ნახმარ სიტყვას სხვა მნიშვნელობა აქვს, –– წერს მ. 

რაფავა, – ეს არის „მეტყველება“. იგი შესატყვისია ბერძნული 
X6X05-ისა როცა სიტყვის რვა ნაწილზეა საუბარი, იგულისხმება 

მეტყველების რვა ნაწილი“). 
ეს დასკვნა ეხება შემდეგ ადგილს ამონიოსთან: „ხოლო რო- 

მელნიმე ეგევითარისა ზიარობისა რაისმე მიმართ სიტყუსაისა და 
ესრეთ ყვნეს რვა მათმიერნი ნაწილნი სიტყუსანი„ რომელთა მი- 
მართ აღვლენ ყოველნი თითოეულად ნიშნოვნობითნი ჭმანი““. 

ჩვენი აზრით, ტერმინი სიტყვა აქაც „წინადადებას“ აღნიშნავს 
და არა „მეტყველებას. ცნობილია, რომ ალექსანდრიის სკოლის 
გრამატიკოსებისათვის მეტყველების ნაწილი იგივე იყო, რაც წინა- 
დადების ნაწილი (დღევანდელი მნიშვნელობით), ე.ი. წინადადების 
ნაწილი (წევრი) ამავე დროს იყო მეტყველების ნაწილი. 

როგორც არნ. ჩიქობავა მიუთითებს, სიტყვა „წინადადების“ 

  

' ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ. 0103, 
: იქვე, გვ. 0103-0104. 
, იქვე, გვე. 0104. 

იქვე., გვ. 20.20.



მნიშვნელობით და ლექსი (X6CLC) „სიტყვის“ მნიშვნელობით მე-18 

საუკუნის გრამატიკოსებთან გამოიყენებოდა!. 
მ. რაფავა ერთგან წერს: „მეტყველების“ მნიშვნელობით ჩვენს 

ტექსტში სხვა ტერმინიც იხმარება. ეს არის ლექსი. იგი შეესა- 
ტყვისება ბერძნულ XM66(C-ს, „ღრამმატიკოსნი“ ლექსთა ყოველთა 
რვათა რათმე ზოგადობასა ქუეშე აღიყვანებენ“. აქ ლაპარაკია სი- 
ტყვათა რვა ჯგუფზე, „რვათა ზოგადობათა“ შესახებ, რომლის ქვეშ 
გაერთიანებულია ყველა სიტყვა და არა რვა „მეტყველებაზე“ ან 

რაიმე ამგვარხე, რაც სრულიად გაუგებარი იქნებოდა. ამდენად, 
უდავოდ ლექსი აქ „სიტყვას ნიშნავს და არა ,მეტყველებას“, 
თუმცა ბერძნულ X#6წ(§-ს ეს უკანასკნელი მნიშვნელობაც აქეს 

(იბყხ) მაშასადამე ლექსი ,სიტყვის“ მნიშვნელობით მე-18 

საუკუნეზე გაცილებით ადრე დამკვიდრებულა”. 
დაკუეთვა || პტოსი | | გარდანაკუთულება 

გრამატიკული ტერმინოლოგიის თვალსაზრისით საინტერესოა 
ბრუნებასა და ბრუნვებთან დაკავშირებული ცნებები. ,,მთარგმნელი 
თანმიმდევრული არ ჩანს, იგი ერთი და იმავე ცნების აღსანიშნა- 
ვად ხან ბერძნულ სიტყვას იყენებს, ხან ქართულ შესატყვისს უძებ- 
ნის მას“. 

ფლექსია გადმოცემულია ორი ტერმინით: დაკუეთვა და პტო- 
ხი (თათა) „სთქუა რაი განყოფილთაო პტოსითა, ცხად-ყო 

გარდანაკუთულებაი დასასრულისა მარცულისაი“”. 
თრაკიელის ერთ-ერთი კომენტატორი, სტეფანე, IIთოთIC ტერ- 

მინ ასე განმარტავს: ,იათ- ბ” “ის თოს. X6წ6(ა 
სC-0თXიI0თ-+Cსბ- “ია “«C6X6სVI0XC0-- დიMXიმზი- ი აXX0იXC Cკ 06XM 
+«ი06X006V(C - ბრუნვა არის ბრუნებადი სიტყვის ფორმაცვალება 
ბოლო მარცვლის სხვა მარცვლით შეცვლის გზით““. 

ამონიოსის ზემოთ მოცემულ განსაზღვრებაში გარდანაკუთუ- 
ლება ბერძნული V6+0თXის0+თIბი სემანტიკური კალკი უნდა 

  

? ა ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, თბ., 1952წ; გე.256-257. 

? ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ. 0104. 

მშ MCI)I)#/ M9X08:3070, L-იი) LიC Lს5(იო/ 0 (06 ტითიიL 660” ვი VCI5C 

“+თოთიძძიდ („წყობილი სიტყვა“ - 5XიხI! §51(MV2, ლექსი – I6XI) აკად. ს. 

ჟყაუბჩიშვილისადმი მიძღვნილი საერთამორისო სამეცნიერო კონფერენციის 
მოხსენებათა თეზისები, თბ., 1795. 

“ ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ. 0106. 
ზ აქვე, გვ. 70. 

4 5თი01!მ..., გვ. 230.



იყოს: IC+0C – გარდა, თჯXოMIM0C+ICI6C –- ნაკუთულება. ბერძნული სი- 
ტყვა თXისით, თ+0§ +6 პეტრიწმა თარგმნა ნაკუეთით'. გარდანაკუ- 
თულება, მაშასადამე, სიტყვის ფორმის შეცვლას გულისხმობს ბო- 
ლო მარცვლის შეცვლით. 

ძალიან საინტერესოა ტერმინი დაკუეთვა. მ. რაფავა ამასთან 
დაკავშირებით მხოლოდ იმას მიუთითებს, რომ იგი ქართული ძირი- 
დანაა ნაწარმოები? რას ნიშნავს დაკუეთვა და რატომ გამოიყენა 
იგი მთარგმნელმა ბერძნული «Iიათ.ი-ის სინონიმად? 

როგორც ცნობილია, ბერძნული ტერმინი »+IVICL§ უკავშირდება 
ზმნას «LI „ვარდნა“: სახელი ვარდება ერთი ბრუნვიდან მეორეში 
და ფორმას იცვლის. სტოელების მიერ შემოღებული ბრუნვათა 
სისტემა ,,პირდაპირი ბრუნვისა“ და „ირიბი ბრუნვებისაგან“ შედგე- 
ბოდა. მათ პირდაპირი ანუ წრფელობითიც ბრუნვად მიიჩნიეს. პე- 
რიპატეტიკოსები ამტკიცებდნენ” რომ წრფელობითი არ არის 
ბრუნვა რადგან იგი არაფრისაგან არ ვარდებაო, ხოლო სხვა 
ბრუნვები კი ერთმანეთში „ვარდებოდნენ“ (IL6+0-ILIXCL) ანუ იც- 
ვლებოდნენ უკანასკნელი მარცვლის მორფოლოგიური ცვლილებით 
ანუ დრეკით. სტოელები უარყოფდნენ ამ აზრს და ამტკიცებდნენ: 
წრფელობითი ბრუნვაკც ვარდება (IC), მხოლოდ – ჩვენი 
წარმოდგენებისაგანო. სომეხ კომენტატორთან, დავითთან, ამ სა- 
კითხს ქრისტიანული ფორმულირება აქვს: დავითის აზრით, ყველა 
არსებას, ყველა ნივთს სახელი ლვთისაგან აქვს მინიჭებული, ან 
იმათგან, ვისაც თავად ღმერთმა მისცა ძალა. ამდენად, ასკვნის და- 
ვითი, სახელი არის ვარდნა (ათ), ის არის წრფელი (7%იმM), 

მსგავსად კალმისა, რომელიც წრფელად (პირდაპირ) არის დაშვე- 
ბული წერისას”. 

ამ დროს ჩნდება ამ ბრუნვისათვის ახალი სახელწოდება სახე- 
ლობითი. ანტონის განმარტებაში, ,„დასაბამ ბრუნტათა არს წრფე- 
ლობითი, რომელი უფრორე სამართალ არს ეწოდებოდესმცა სახე- 
ლობითი“, ამ დისკუსიის გამოძახილი უნდა იყოს“, 

ბერძნული «IXV0CLC-ის ზუსტი კალკირებაა ლათინური C29%5 
„ვარდნა, რუსული V2მMCX (ი2/7M0IMM6C). ამ ტერმინის ექვივალენტი 
უნდა იყოს ქართული ტერმინიც დაკუეთვა, რომელსაც „დაცემის“ 

  

1 ახ. მესამე თავი, გვ. 76-77. 

2 ვ ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ. 0104. 

მ I ტაი#Mს, ,შMიხხოი! იხთძხოით.. , გვ. CLXVII. 
% ანტონ ს ქართული ღრამატიკა, გვ. 134. 
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მნიზვნელობა აქვს ძველ ქართულში: ,,დაჰკუეთა იგი ეშმაკმან“ ლკ 
9,42 C; ბერძნულში #იიინ6V თს.ბV «ბ 80LI0VIიV, 660 ი086იხL 60. 

თიიინCV «- ი IVს0VL „დაცემა“, ,,დამსხვრევა“, C0X0V/II 2+ხ. 

„სადაცა დააპყრის იგი, დაჰკუეთის“ მარკ. 979,18, იის თV ის+-ბV 
Mთ-CXო8უ, ბითთ6 თსI6V; LI MM CX82IხI826+ 6C0, ი0800”80+ C+0 M32 

36CM7)0. 
თუმცა ბერძნულ ტექსტებში შესაბამის ადგილას სხვა ზმნაა და- 

სახელებული (0#9VVსML), მაგრამ მასაც, როგორც ვნახეთ, იგივე მნიშ- 
ვნელობა აქვს, რაც IL ა-ს ან 6იL-LI+-ს. ეს ნათლად ჩანს ბიბლი- 
ის ერთი ადგილის თარგმანიდანაც, სადაც ქართული დაკუეთვა!და- 
კვეთვა სწორედ ბერძნულ "%IL-IIIს-სს გადმოსცემს” 49080C 

თა0X6LV2§ სM6X0C C»LLთIC ისას – „შიში ბნელი დიდი დაეკვეთა 
მას“. 

მაშასადამე, ძველი ქართული გრამატიკული ტერმინი დაკვეთა 

ბერძნული ტერმინის »თათყ§-ის შესატყვისია. 

ამონიოს ერმისის თხზულებათა ქართულ თარგმანებში ბრუნვა- 
თა შემდეგი სახელწოდებებია დასახელებული: 

სახელობითისათვის – ევთია, კატევთია, ორთი. 
ნათესაობითისათვის – ნათეხაობითი, გენიკი. 

მიცემითისათვის – მიცემითი, დოტიკი. 
აიტიატიკესათვის (ლათ. აკუზატივუსისათვის) -–- მიზეზობითი. 
ამავე ტექსტებში „პირდაპირი“ და „ირიბი“ ბრუნვების აღმნიშ- 

გნელი ტერმინებიც გვხვდება. ამასთან დაკავშირებით მ. რაფავა შე- 
ნიშნავს: მართლისაებრ პტოსი არის Mთ+' ძბიმი” .-სათC-ის ადგი- 
ლას და ნიშნავს ,პირდაპირ ბრუნვას“, ხოლო იგურდიობის პტო- 

ხი (თX0CVIVV IXა0CXCL5) „ირიბ ბრუნვას“ აღნიშნავს“. 
გაუგებარია ტერმინი კატევთია. ევთიას შესახებ მსჯელობა 

უკვე გვქონდა, მაგრამ რას ნიშნავს კატევგთია? როგორც მ. რაფავა 
შენიშნავს, „ამ ტერმინში „ბერძნული «0+თ წინდებულიანი 6990 
სიტყვა არის გადმოტანილი“. როგორც აქედანაც ჩანს, ბერძნულში 
ეს ტერმინი, M0+' Cსე0CLCC ასე გადმოითარგმნება: „ევთიას თანახმად“, 
ესე იგი, „ამ ბრუნვის თანახმად“, ან „ამ ბრუნვაში“ და რატომ აკე- 
თებს მთარგმნელი ტერმინს, გაუგებარია. აქ შეიძლება შევნიშნოთ, 

  

' გცხეთური ხელნაწერი (მოსეს ხუთწიგნეული, ისო ნავე, მსაჯულთა, რუთი), 
ტექსტები გამოსაცემად მოამზადა და გამოკვლევა დაურთო ელ. დოჩანაშვილ- 
მი, თბ.,1881, გე, ტ9. 

2? ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ. 0106. 
3 იქვე, გვ. 0106.



რომ კომენტატორები Cას9C0-ზე მსჯელობისას განსამარტავად 
იღებენ გამოთქმას M0+ «Cს0C0-ს. იქნებ, მთარგმნელისათვის ეს 
ცნობილი და ჩვეულებრივი მოვლენაა. 

ბრუნვათა სხვა სახელწოდებები დადასტურებულია ქართულ 

გრამატიკულ ტრაქტატშიც. მაშასადამე, აქ იმის თქმა შეიძლება, 

რომ XI-XI საუკუნეებში ლიტერატურულ წრეებში გამოიყენებოდა 
ქართველ მთარგმნელთა მიერ შემუშავებული და გარკვეულად უკვე 
ტრადიციად ქცეული გრამატიკული ტერმინოლოგია, რომელიც 
თანდათან იხვეწებოდა და ივსებოდა. 

„ბერძნების შვილის შვილსა, ნუუკუე და არა უეჭუელსა, თუთ 

უეჭვი და საკუთარი შვილი აღვირჩიეო“, – უთქვამს ეფრემ მცირეს 
და XI-XII საუკუნეების ქართული მთარგმნელობითი საქმიანობის 
მთავარი პრინციპის გამომხატველი ეს სიტყვები ძველი ქართული 
გრამატიკული აზროვნების ხასიათის განმსაზღვრელიცაა. სწორედ 
ამ პრინციპით ქართველმა მეცნიერებმა შექმნეს ის უმნიშვნელოვა- 
ნესი ქართული გრამატიკული ტერმინოლოგია, რომელიც ,„თკთ 

უეჭვია“, ანუ უშუალოდ მიემართება ბერძნულს და რომელიც ევ- 
როპამ მხოლოდ ლათინიზებული ფორმებით აითვისა. 

57



მესამე თავი 

დიონისიოს თრაკიელის ,,გრამატიკის ხელოვნება“ და 
ევროპული ტენდეციები XVII-XVILL საუკუნეების 

ქართულ გრამატიკულ აზროვნებაში 
(პირველი ქართული გრამატიკული თხზულებანი) 

როგორც ცნობილია, საქართველოს ურთიერთობა ბიზანტიას- 
თან შეწყვიტა მონღოლთა შემოსევამ. მათ სხვა დამპყრობლებიც 
მოჰყვნენ და XIII-XVI საუკუნეების საქართველოში ბევრი რამ განად- 
გურდა. ამ პერიოდში XI -XII საუკუნეების ქართული მეცნიერებისა 
და ხელოვნების განვითარება შეფერხდა. ეს შეეხო მეცნიერებისა 
და ხელოვნების მრავალ სფეროს და, მათ შორის, ენისმცოდნეობა- 

საც, რომლის აღდგენა-აღორძინებაც XVII საუკუნიდან დაიწყო, მაგ- 
რამ ამ ორი პერიოდის ქართული გრამატიკული აზროვნების ხასია- 
თი შესამჩნევად განსხვავდება ერთმანეთისაგან, რამდენადაც გან- 
სხვავებულია ისტორიული ვითარება, ისტორიული გარემო, ისტო- 
რიული კავშირები; თუ XI-XII საუკუნეების ქართული გრამატიკული 
აზრი უშუალოდ ბერძნულს მიემართება, რაც განპირობებულია ამ 
საუკუნეების საქართველოს ურთიერთობით ბიზანტიასთან, XVII- 

XVII საუკუნეების ქართულ გრამატიკულ აზროვნებაში შესამჩნევ 
კვალს ტოვებს ამ პერიოდის საქართველოზე დასავლეთ-ევროპის 

კულტურულ-ლიტერატურული გავლენა. ეს არ იყო მხოლოდ ქარ- 
თული ვითარების ამსახველი. მას შემდეგ, რაც ბოსფორზე დაეცა 
კონსტანტინეს დიდი ქალაქი და არსებობა შეწყვიტა ბიზანტიის 
იმპერიამ, ცივილიზებულ მსოფლიოს კულტურის მედროშედ ლათი- 
ნიზებული ევროპული სამყარო მოევლინა. 

ცნობილია, რომ შუასაუკუნეების დასავლეთ ევროპაში წამყვა- 
ნი როლი კათოლიკურ ეკლესიას ეკავა. ეკლესია ხელმძღვანელობდა 
სწავლა-განათლებასაც. ეკლესიისა და მეცნიერების ენა ლათინური 
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იყო, ხოლო ლათინური ენის ძირითად სახელმძღვანელოებად აღია- 
რებული იყო რომაელი გრამატიკოსების –- დონატუსისა (IV ს.) და 

პრისციანეს (VI ს.) შრომები. 

3.1. დონატუსის გრამატიკა ორი ნაწილისაგან შედგება: #+5 

IIი0L (მცირე ხელოვნება“) და #15 Lმ10L („დიდი ხელოვნება“). 

პირველი დაწყებითი სწავლებისათვის იყო: აქ შემოკლებით და 

მარტივად არის გადმოცემული მოძღვრება მეტყველების ნაწილთა 
შესახებ. საკითხები კითხვა-პასუხის სახითაა მოწოდებული, ხოლო 
#I5 IIმ10L-შძი განხილულია ფონეტიკა და უფრო ვრცელი მსჯელო- 

ბაა მეტყველების ნაწილთა შესახებ. 

VI საუკუნის დასაწყისში პრისციანე წერს ლათინური ენის 

ასევე ძალზედ მნიშვნელოვან სახელმძღვანელოს -- Lი5ხ-=I00 ძი 

მIL0C ყხმთIიმშიგ ანუ, როგორც მოგვიანებით მოიხსენიებდნენ, 
1ი§0-იყ0იძ%5 ყიმთომ00მ6 (გრამატიკის კურსი)!. 

პრისციანე თავის შრომებმი ბერძენ მეცნიერთა, განსაკუთრე- 
ბით, აპოლონიოს დისკოლოსის, ავტორიტეტსა და აზრებს ეყრდნო- 

ბა და ლათინური ენის აღწერის დროს მნიშვნელოვანწილად ეფუძ- 

ნებოდა ბერძნულ გრამატიკულ სისტემას, რაც აპოლონიოსს, თავის 

მხრივ, დიონისიოს თრაკიელისაგან ჰქონდა ნასესხები. 

როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაშია შენიშნული, ვერც დო- 
ნატუსი და ვერც პრისციანე, ადრე შუასაუკუნეების მასწავლებლე- 
ბად რომ იქცნენ, ვერ გასცდნენ თავიანთი ბერძენი და რომაელი 
მასწავლებლების უბრალო კომპილაციური შრომების დონეს, მაგ- 

რამ ვინაიდან შუასაუკუნეების მეცნიერთაგან მხოლოდ მცირე ნა- 

წილმა იცოდა ბერძნული ენა, სწორედ პრისციანესა და დონატუ- 

სის მეშვეობით გაიცნო მთელმა ევროპამ ბერძნული ლინგვისტური 
აზროვნება, ამ სახელმძღვანელოების საფუძველზე ჩამოყალიბდა ევ- 
როპული ენების გრამატიკული ტერმინოლოგია?, 

რომაელ გრამატიკოსთა შრომების გავლენა მომდევნო საუკუ- 
ნეებში კიდევ უფრო გაიზარდა და დასავლეთთან ერთად აღმოსავ- 

ლეთშიც შეაღწია. ამაზე ნათლად მეტყველებს ის ფაქტი, რომ XVII 

საუკუნიდან ლათინიზებული გრამატიკის სახელმძღვანელოები იწე- 
რება სომხურ ენაზეც კი, რომელზეც ჯერ კიდევ V საუკუნიდან არ- 

  

1 MMC:00M9V MIსნომსბლოობC)0X /96MMV. C06M4C86MX0829 ნცხლიიიი, ჰI., 1985, გე. 255. 

? იქვე, 
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სებობდა თრაკიელის თხზულების თარგმანი, გადმოღებული უშუა- 

ლოდ ბერძნულიდან'. 
ლათინური ენის სახელმძღვანელოებს საქართველოშიც XVII საუ- 

კუნიდან ეცნობიან. ცნობილია, რომ 1628 წლიდან საქართველოში 
შემოვიდნენ კათოლიკე მისიონერები. მათ დააარსეს სკოლები, სადაც 

ასწავლიდნენ ლათინურ, იტალიურ და ქართულ ენებს. ცხადია, რომ 
ლათინური ენის სახელმძღვანელო ან დონატუსისა იყო, ან პრისცია- 
ნესი და ქართული ენის გრამატიკაც, რომელსაც თვითონვე ადგენდ- 
ნენ, რა თქმა უნდა, რომაული გრამატიკის ყაიდაზე იყო აგებული. 

1643 წელს რომში გამოიცა ლათინურ ენაზე დაწერილი ქარ- 
თული ენის გრამატიკა (მეორედ ეს წიგნი 1670 წელს გამოუცი- 
ათ), რომლის ავტორია გურიაში მოღვაწე მისიონერი ფრანჩესკო 
მარია მაჯო. მან 22 წელიწადი მოანდომა ქართულ გრამატიკაზე 
მუშაობას. ეს გრამატიკა ეძლვნება რომის პაპს ურვან მერვეს. 
მაჯო სწორედ ურვან მერვეს გაუგზავნია იბერიასა და კოლხეთში, 
რათა შეზვედროდა თანამემამულე მისიონერებს რომლებიც იქ 
არგონავტების საოცნებო ოქროს საძებრად კი არ იმყოფებოდნენ, 
არამედ ემორჩილებოდნენ პაპის ბრძანებას მაჯოს ელჩობის 
მთავარი მიზანი ყოფილა ქართული ენის მოქცევა სასწავლო 
სისტემაში. მაჯო, ანუ „მუსა მაჯო“ (მუსიე მაჯო), როგორც მას 
ქართველები უწოდებდნენ, ჩვენში ცნობილი ყოფილა როგორც 

ფრანგი ვაჭარი. საერთოდ, ცნობილია, რომ კათოლიკე მისიონერე- 
ბი ისე ინიღბებოდნენ, ხალხი მათ მხოლოდ ექიმებად და ვაჭრებად 
იცნობდა“. 

1724 წელს კი გორში შეუდგენიათ იტალიურ-ქართული ლექ- 
სიკონი, რომელსაც წინ უძღვის ქართული ენის გრამატიკული და- 
სასიათებაც. ვინაიდან ავტორი უცნობია, მას „გორულ გრამატიკას“ 

უწოდებე 
  

"I. IMM2VMM8M, 06066 M 30MMMCM006 M3MIX03I(2IMMC, C0C82M, 1978; მისივე, 

§1301X03M2I0+C 8 #ტ0იMCMIVM 8 V-XVIII 89. წიგნში: Mი6X00Mი »IMIMო9MCIMM6CCIIMVX VMCIIIVM. 

Cიხი1086#082# ნ80002, გე. 258-267. 
1 რ. LLგ-206XM, 0 წ08MMმ21490CX0M MMM>6681/06 L0V3M04CM010 M2MIXმ, გვ.110. 

9 ლათინური პროპაგანდის მოკლე ისტორია, კათოლიკე მისიონერების მოღვა- 

წეობა საინტერესოდაა მოთხრობილი თედო ჟორდანიას წერილში ,,MIIXიIიი/ 1, M210- 
»04M0C 1 073MM# # 20XV6IIVMCM0ი 8MმიIMMMიCMVVM M #ი000»ხCMXMV, რომლის ქარული თარ- 
გმანი დაიბეჭდა საქართველოს მართლმადიდებელი ეკლესიის საღვთისმეტყველო და 
სამეცნიერო ორგანოში. „საღვთისმეტყველო კრებული“, 1, თბ., 1791, გე. 69-74. 

“ე, ბაბუნაშვილი, თ. უთურგაიძე, ანტონ პირველის „ქართული 
ღრამმატიკა“..., გვ. 24. 
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„ამ ორ გრამატიკას რვა ათეული წელი უზის შუაში, – წერენ 
ე. ბაბუნაშვილი და თ.უთურგაიძე, – „გორულ გრამატიკაში“ სა- 

ილუსტრაციო მასალა თითქმის უშეცდომოდ არის მოყვანილი, მაჯოს 
გრამატიკაში კი ქართული ფორმები ძალიან ხშირად არის დამახინ- 

ჯებული“. 
ნ. ორლოვსკაიამ რომელმაც “შეისწავლა იტალიურ ენაზე 

შექმნილი ეს უცნობი გრამატიკა XVIII საუკუნისა, აღნიშნა, რომ 
„გორული გრამატიკის“ პარადიგმები კარგად ყოფილა ცნობილი 

ქართველთათვის და მას კიდეც იყენებდნენო. საინტერესოა, რომ 

ექვსი ძირითადი ბრუნვა, რომლებიც ნასესხებია ევროპული გრამა- 

ტიკიდან, გვხვდება იმ დროის ქართველი აგტორების ნაშრომებშიც. 
სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონის ზოგიერთ ნუსხაში წარმო- 
დგენილია ექვსივე ბრუნვა იტალიური სახელდებით: ნომენატიო, 
ჯენეტიო, დატიო, აკუსატიო, აბლატიო, ვოკატიო 

მაშასადამე, XVII საუკუნიდან ქართულ გრამატიკულ ლიტერა- 
ტურაში თავს იჩენს ლათინიზებული ტერმინოლოგია და რომაულ 

გრამატიკოსთა მიერ შეცვლილი გრამატიკული პარადიგმები. 

3.2. ქართული სახელი მაჯოს გრამატიკაში განხილულია ექვს 
ბრუნვამ; ბრუნვთა რიგი და სახელწოდებები ასეთია: 
Mილთ1იგსVV5 (სახელობითი), C6ი69Vს§ (ნათესაობითი), LI2CVV5 (მი- 

ცემითი), #CCI5§89VV§ (შემასმენლობითი), #ხ180VV0§ (დაწყებითი). 

ძველ ქართულში, როგორც ვნახეთ, თრაკიელისეული ტერმინე- 

ბია: 

1) ორთი, ევთია, ადვილობითი 
2) გენიკი, ნათესაობითი, შობილობითი 
3) დოტიკი, მიცემითი 

4) მიზეზობითი 

5) წოდებითი 
XI-XII საუკუნეების ქართულ გრამატიკულ ტერმინოლოგიაში 

ჯერჯერობით არაა დადასტურებული ტერმინი – სახელობითი, 

არც მისი ბერძნული ვარიანტი – “რVისთძთაMV), მაჯოს გრამატიკაში 
კი გამოჩნდა მისი ზუსტი ლათინური შესატყვისი – M00C”I0მ0VV5-ი. 

აქ კიდევ ერთხელ უნდა შევეხოთ ძველ ქართულ ტერმინს -- 
ადვილობითი. იგი უკვე აღარ ჩანს XVII-XVII საუკუნეების ქარ- 

  

' M. M. 00#0086%88, L06V3#M8 8 MIMICიმ/ი0მX 3მიმიყ00 ნ8ი0ი XVII-XVIII 

8<CXM08, 16., 1966, გე. 150. 

61



თულ გრამატიკულ ტერმინოლოგიაში და არ იხმარება არც დღე- 
ვანდელ ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში: პირველი ბრუნვი- 
სათვის, მიუხედავად იმისა, რომ ბერძნულში სამი სახელწოდებაა: 

იაოსიძა), 2000, «Cა9-ი, რომაელებთან ორი ტერმინია: 

MითI!იმშVსა (სახელობითი) და #M8%ლLI§ (პირდაპირი). მათ ან არ 
თარგმნეს ბერძნული §Cს%L0, ან იგი გაიგეს უფრო ფართო მნიშვნე- 
ლობით „პირდაპირი“ და ბერძნულის ორი ტერმინისათვის გააკე- 
თეს ერთი – LICCCI5, თუკი ალფრედ გუდემანის თვალსაზრისით, 
რომაელებმა არასწორად თარგმნეს ბერძნული თL+«თ>MV, მაშინ 
აქაც იმავე დასკვნის გაკეთება შეიძლება, რომ რომაელებმა არც 
Cხ%L0ი-ს მნიშვნელობა გადაიტანეს სწორად და მაშინ, ამ შემთხვე- 

ვაში, ქართულ და სომხურ ტერმინებს განსაკუთრებული მნიშვნე- 
ლობა ენიჭება არა მარტო ქართული და სომხური ენათმეცნიერე- 

ბისათვის, არამედ საერთოდ გრამატიკული აზრის ისტორიისათვი- 

საც. 

ლათინური ტერმინები C0ი0VVV5-იი და 0მ9VV5-ი ბერძნულის 
ზუსტი კალკირებაა და არცერთ ენაში მისი თარგმნა განსხვავებულ 
ვარიანტს არ მოგვცემდა, ხოლო რაც შეეხება #C0Cლ1580VI§5-ს, რო- 
გორც უკვე ვთქვით, ლათინურში იგი „ბრალდება“ ზმნას უკავშირ- 
დება და მიუხედავად იმისა, რომ ძველ ქართულ გრამატიკულ ტერ- 
მინოლოგიაში არსებობდა ბერძნულის ზუსტი შესატყვისი – მიზე- 
ზობითა, ლათინური ენის გავლენით და, ცხადია, მისიონერთა 
შრომების საშუალებით, XVI საუკუნიდან ჩნდება ლათინური სა- 
ხელწოდება ამ ბრუნვისა #CCIL589V905-ი, სულხან-საბასთან – იტა- 

ლიური აკუხატიო. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში, როცა ამ ბრუნვის შესახებაა 
მსჯელობა, ხმარობენ ტერმინს – ბრალდებითი, რა თქმა უნდა, 
ევროპული გრამატიკების გავლენით, როცა არსებობს „თუთ უეჭვი“ 

ძველი ქართული გრამატიკული ტერმინი – მიზეზობითი. 
მეექვსე ბრუნვა #ხ!89VV5-ი ლათინურში „ცნობილმა რომაელმა 

მოაზროვნემ – ვარონმა შემოილო. მაჯოსთან, „გორულ გრამატიკა- 

სა. და სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონის ხელნაწერში ეს 
ბრუნვა უკვე ფიგურირებს, ხოლო მისი ქართული ვარიანტი ან- 

ტონთან დასტურდება – დაწყებითი. 

საბოლოოდ ვიტყვით, რომ ამ პერიოდის ქართული გრამატიკე- 
ლი აზროვნების კვლევისას გასათვალისწინებელია არა მარტო ბერ- 
ძნული, არამედ ლათინური ენისა და მასზე გაწყობილი ევროპული 
გრამატიკული თხზულებანი. 
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3.3 ლათინური ენის გავლენით შეიცვალა მეტყველების ნა- 
წილთა რიგიც. მაჯოსთან ცხრა მეტყველების ნაწილია: სახელი, 
ნაცვალსახელი, ზმნა, მიმლეობა, ზმნიზედა, წინდებული, თანდებუ- 

ლი, შორისდებული და კავშირი!. 

თრაკიელთან სხვა რიგი და თანმიმდევრობაა და ამას თავისი 
ახსნაც აქვს კომენტატორებთან“. 

სახელის შემდეგ ნაცვალსახელი რომაელმა გრამატიკოსებმა 
გადმოსვეს და ლათინურში განუსაზღვრელი არტიკლის უქონლობა 
შორისდებულების ცალკეულ სიტყვათა კლასით აანაზღაურეს, ან- 
ტონთან რიგი ასეთივეა, მხოლოდ რვა მეტყველების ნაწილია, მაჯოს 

გრამატიკისაგან განსხვავებით, ანტონთან არ არის წინდებული. 

როგორც ვხედავთ, XVII საუკუნიდან ქართულ გრამატიკულ ლი- 
ტერატურაში ლათინიზებული ტერმინოლოგიასთან ერთად იჭრება 
ლათინური გრამატიკული დებულებები. ამ პერიოდს ასე ახასიათე- 
ბენ ე. ბაბუნაშვილი და თ. უთურგაიძე წიგნში ,ანტონ პირველის 
„ქართული ღრამმატიკა“ და მისი ეროვნულ-ისტორიული მნიშვნე- 
ლობა“: „1687 წლის 15 აგვისტოს სულხან-საბა ორბელიანმა მიიღო 
კათოლიკური სარწმუნოება. მან აღზარდა მომავალი მეფე ვახტანგ 

მეექვსე, რომელიც აგრეთვე ფარულად მოიქცა კათოლიკურ რჯულზე 
და საიდუმლო მიწერ-მოწერა ჰქონდა კათოლიკურ სამყაროსთან. აქ 
ჩამოთვლილ პირთაგან თვითეული დიდად იყო დაინტერესებული ფი- 
ლოლოგიური საქმიანობით და, ბუნებრივია, მისიონერთა საეკლესიო, 

სასკოლო და ფილოლოგიურ მოღვაწეობას გულდასმით ადევნებდა 
თვალყურს. ზურაბ შანშოვანი, ავტორი 1737 წელს დაწერილი მოკ- 

ლე ქართული გრამატიკისა, ვახტანგ მეექვსის სამეფო კარის მსახუ- 
რი იყო; ანტონ კათალიკოსი ქართული ენის გრამატიკის შემქმნელმა, 
გორის მისიონის წარმომადგენელმა ჯიროლიმო და ნორჩიამ (იგივე 
იერონიმე ნორჩელი) მოაქცია კათოლიკურ რწმენაზე, რაც ოფიცია- 

ლურად ეცნობა კიდეც რომს. ასეთ ვითარებაში გაუმართლებელი იქ- 
ნება იმის ვარაუდი, რომ ზურაბ შანშოვანმა და ანტონ კათალიკოს- 
მა, იტალიელთა საგრამატიკო მოღვაწეობის შესახებ არაფერი იცოდ- 
ნენ და მხოლოდ სომხური გრამატიკები ჰქონდათ სახელმძღვანელოდ, 

მხოლოდ მის მიხედვით ქმნიდნენ თარგმანის ტიპის ნაშრომებს ქარ- 

  

' არნ ჩიქობავა, პირველი ქართული ლექსიკოგრაფიული და გრამატიკუ- 
ლი ნაშრომების შესახებ, იხ. წიგნში: არნ. ჩიქობავა, ჯ. ვათეიშვილი, პირეე- 
ლი ქართული ნაბეჭდი გამოცემები, თბ., 1983, გვ. 30. 

7? ის, კომენტარი: §11, 4.



თული ენის შესახებ“!. ასეთია იმდროინდელი რეალური ვითარება 
საქართველოში. 

3.4. ხულხან-ხაბა ორბელიანის ლექსიკონის შექმნა წინ უს- 
წრებდა ზურაბ შანშოვანის გრამატიკას. სულხან-საბას „ქართულ 
ლექსიკონში“ ბევრი საგულისხმო გრამატიკული ტერმინია, საგუ- 

ლისხმოა იმით, რომ ბევრი მათგანი ძველ ქართულ მწერლობაში, 
ჩვენს ხელთ არსებული ძეგლების მიხედვით, დადასტურებული არ 
არის, ესე იგი საბა იყენებდა იმ ტერმინოლოგიას, რასაც ჩვენამდე 

არ მოუღწევია, ან თვითონ ქმნიდა მათ. 
საბას ,ქართული ლექსიკონის“ ზოგიერთ ნუსხაში დაცულია 

„ღრამატიკათა რომელობანი“. იგი ლათინური ტერმინების იტალი- 

ური გადმოცემაა და როგორც ნ. ორლოვსკაია აღნიშნავს, „გორუ- 

ლი გრამატიკის“ პარადიგმების მიხედვითაა შექმნილი”. 
საბას ლექსიკონში ბრუნვათა ბერძნული სახელწოდებებიცაა შე- 

ტანილი. ეს უკვე XI-XII საუკუნეების ქართული გრამატიკის ტერმი- 
ნოლოგიის ანარეკლია. საბას ეს ტერმინები ამონიოს ერმისის თხზუ- 
ლებათა ქართული თარგმანებიდან აქვს ამოღებული: ორთი (6085), 
ევთია || კატევთია (CI90CI0), გენკი (7CVM9), დოტიკა || დოტიკი 

(ი–Xჩ)- ' 
გაუგებარია, რატომ არ მოხვდა საბას ლექსიკონში ბრუნვათა 

ის ქართული სახელწოდებები, რაც იმავე ამონიოს ერმისის თხზუ- 

ლებათა ქართულ თარგმანებშია დადასტურებული: ნათესაობითი, 
მიცემითი, მიზეზობითი. 

სულხან-საბა ორბელიანის „ქართული ლექსიკონი“ არის იმ 
ფაქტის ამსახველი, თუ როგორ მკვიდრდებოდა XVII საუკუნის ქარ- 
თულ გრამატიკულ აზროვნებაში ლათინური ტერმინოლოგია ძველი 
ქართული გრამატიკული ტერმინების გვერდით. 

3.5. „მოკლე ღრამმატიკა ქართული ენიხა, ქმნული ზურაბ 
შანშოვანისაგან. 1737 წელსა“ ალექსანდრე ცაგარელმა გამოსცა 
1881 წელს. 

ილ. აბულაძემ ამ შრომის პირველწყაროდ მიიჩნია სიმეონ ჯუ- 
ღაეცის სომხური ენის გრამატიკა. მანვე აღნიშნა, რომ თვით სიმე- 

  

"ე. ბაბუნაშვილი, თ. უთურგაიძე, ანტონ პირველის „ქართული 
ღრამმატიკა“..., გე. 26. 

2 MM. C 090M09820X2ჩ8, ##MიILMMMIM23M Iნ/მ)იICM2ო I02M8M82 XVIII 30M2 M3 

#X2X0-904CX0M 93LMIMC, თსუ შრომები, ტ. 75, 1959, გვ. 142. 
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ონის გრამატიკა ,,...დიონისე თრაკიელის გრამატიკული ტრაქტატის 
სომხურ თარგმანსა და მის კომენტარებზეა დამოკიდებული, ეს 
ჩანს ალნაგობის, ტერმინების ხმარებისა და კატეგორიების განსა- 
ზღვრებათა მხრივ“'. 

ე. ბაბუნაშვილისა და თ. უთურგაიძის სპეციალურ წერილში 

„ზურაბ შანშოვანის „მოკლე ღრამატიკა ქართული ენისა“, ვკითხუ- 
ლობთ: „ქართული ენის ფონეტიკასა და მორფოლოგიაში ზოგადი 
დებულებები ზ. შანშოვანს მართლაც გადმოთარგმნილი აქვს ს. ჯუ- 
ღაეცის გრამატიკიდან, მაგრამ ეს ზურაბ შანშოვანს სრულებითაც 
არ აყენებს ჩრდილს, რადგან საშუალო საუკუნეების გრამატიკები 
ზოგად ნაწილში (და არა მარტო ზოგადში!ს ბერძნულ-ლათინური 
გრამატიკების თარგმანებს წარმოადგენენ შორს რომ არ წავი- 
დეთ, როგორც ზემოთ ვთქვით, გარეგინ ზარბანალიანზე დამყარე- 
ბით ილია აბულაძე აცხადებს, რომ თვით ს. ჯუღაეცის გრამატიკა 
თარგმანია დიონისე თრაკიელის გრამატიკისა და მისი განმმარტებ- 
ლების ტრაქტატებისა“?”, 

ამ წერილშივე ნათქვამია, რომ %ზ. შანშოვანს, გარდა ილ. აბუ- 
ლაძის მიერ მითითებული სიმეონ ჯუღაეცის სომხური გრამატიკისა, 
გამოუყენებია ჰოვანეს ჯუღაეცის გრამატიკაც; ზ. შანშოვანს გაუთ- 

ვალისწინებია სულხან-საბა ორბელიანის ზოგი დაკვირვება, რომლე- 
ბიც წარმოდგენილია „სიტყვის კონაში“. ზურაბის „ქართული ღრა- 
მატიკა კომპილაციური ნაშრომია, სადაც ზოგი რამ ზედმეტია 

ქართული ენის თვალსაზრისით, მაგრამ საყურადღებოც მრავალია, 

რასაც გულდასმით უნდა გამორჩევა ქართული ენის შესწავლის ის- 
ტორიაში““, 

ჩვენს ამოცანას არ შეადგენდა %. შანშოვანის გრამატიკის შე- 
დარება დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკასთან, რაც თავისთავად 

საინტერესო იქნებოდა, მიუხედავად იმისა, რომ შანშოვანის გრამა- 
ტიკა ბერძნული დედნის საფუძველზე არაა შექმნილი. მაგრამ აქ 
სომხური წყაროების ცოდნაც საჭიროა და მათი მიმართების და- 
დგენა ბერძნულ პირველწყაროსთან, რაც, ალბათ, მომავლის საქმეა 

და რომლის განხორციელებაშიც ყველა დაინტერესებულ პირს გა- 
  

" ილ. აბულაძე, ქართული გრამატიკული ლიტერატურის ადრინდელი ძეგ- 
ლები, „ შრომები, ტ.II, 1974, გვ. 170, 174. 

ე. ბაბუნაშვილი, თ. უთურგაიძე, ზურაბ შანშოვანის „მოკლე ღრამ- 
მატიკა პართული ენისა“, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების წელიწდეული, თბ., 
1992, გვ.25. 

3 იქვე, გვ. 25-26. 
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რკვეულ სამსახურს გაუწევს თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნების“ 

ჩვენს მიერ შესრულებული თარგმანი. გარკვეული დაკვირვებანი ამ 
თვალსაზრისით ე. ბაბუნაშვილისა და თ. უთურგაიძის ზემოთდასა- 
ხელებულ წერილშიც გვაქვს. მათ აჩვენეს, რომ შანშოვანთან ისეთი 
ადგილებიცაა, რაც არ არის სიმეონ ჯუღაეცის გრამატიკაში და 
არის თრაკიელის ,გრამატიკის ხელოვნებაში“. მაგალითად, შანშო- 
ვანთან, როგორც თრაკიელთან, ერთი თავი ეხება „გრძელ მარ- 
ცვალს“, რომელიც შეიძლება იყოს ბუნებითი და მდებარეობითი 
(მდრ. თრაკიელის ჭსთCL ,ბუნებით“ და 86თღL „მდებარეობით“)!.. 

ბუნებით გრძელი მარცვალი, თავის მხრივ, შეიძლება მივიღოთ 

ორი გზით. ბუნებითი გრძელი ანუ მაღალი არის დიფთონგი, რო- 
გორიცაა: აი, ია, იო. მაგალითად, რაი, ბია, გიო. ბუნებით გრძელ 

მარცვალს ვიღებთ ხმოვანთა შემაღლების შემთხვევაში. ხმოვანთა 
შემალლება ხდება მაშინ; როდესაც ხმოვანს ნახევარხმოვანი მო- 

სდევს, მაგალითად: არ-ეს. „ზ. შანშოვანის გრამატიკის ეს ადგილი 
მთლიანად ემთხვევა სიმეონ ჯუღაეცის გრამატიკის სათანადო ად- 

გილს, ოღონდ ერთი განსხვავებით, სიმეონს მაგალითად არა აქვს 

დამოწმებული არ-ეს, მაშინ როცა ეს მაგალითი (”#0955) არის დი- 
ონისე თრაკიელის გრამატიკაში. უნდა ვიფიქროთ, რომ ან ზ. შან- 
შოვანს ეს მაგალითი აღებული აქვს დიონისე თრაკიელის გრამატი- 
კიდან, ან იგი სარგებლობდა კიდეც რაღაც გრამატიკით, რომელიც 
აგრეთვე დიონისე თრაკიელის გრამატიკას ემყარებოდა“, – შენიშ- 

ნავენ წერილის ავტორები?, 
შანშოვანის გრამატიკას ეტყობა ლათინურისა თუ ლათინიზე- 

ბული გრამატიკის კვალი. მაგალითად, იგი სახელის ექვს კატეგო- 
რიას ასახელებს: რაოდენი, სქესი, ნაკვეთი, სახე, რიცხვი, სრბოლი. 

რაოდენი არის კატეგორია, რომელიც ქმნის საზოგადო და სა- 
კუთარ სახელთა დაპირისპირებას სახელის ცალკე კატეგორიად 
რაოდენის (ძსმIILმ0–) გამოყოფა ლათინური ენის გრამატიკული 

შრომებიდან მოდის. იგი მაჯოს გრამატიკაშიც გამოყოფილია. 
სამწუხაროდ, ზურაბ შანშოვანის გრამატიკა შეუმჩნეველი და- 

რჩა მთელი საუკუნენახევრის განმავლობაში, ალ. ცაგარელის მიერ 
მის გამოქვეყნებამდე ზურაბ შანშოვანის გრამატიკას დაწერის 
  

1 ე. ბაბუნაშვილი, თ. უთურგაიძე, ზურაბ შმანმოვანის „მოკლე ღრამ- 

მატიკა ქართული ენისა“, გვ.33. 

იქვე. 
3 არნ. ჩიქობავა, პირველი ქართული ლექსიკოგრაფიული და გრამატი- 

კული ნაშრომების შესახებ, გვ. 31. 
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დღიდანვე შეეძლო დადებითი როლი ეთამაშა ქართული გრამატი- 
კული აზრის განვითარებაში!. 

3.6. გრამატიკა – „კარი ხიბრძნიხა“ 

გრამატიკა „თუნიერ იჭუსა, არს კარი სიბრძნისა, ხოლო თუ სა- 

დამე კარი სიბრძნისა არა შევჰლეთმცა სადაითმცა იქმნა მისლუჟაი 
ჩუმნი სიბრძნისა მიმართ“, – წერს ძველი ქართული ენის პირვე- 
ლი ორიგინალური გრამატიკის ავტორი ანტონ კათალიკოსი. 

ამ „სიბრძნის კარის“ შესაღებად ანტონი საგანგებოდ მომზადე- 
ბულა: ,„როსიასა ყოფასა ჩემსა ვიკითხუდი ელინურისა და ლათინუ- 
რისა, და თრანციულისა, და იტალიანურისა, და გერმანიულისა, და 
რუსულისა ენათა მეცნიერთად. კუალად ვითარიმე იყო გუარი ვმა- 
რებად ნაწილთა სიტყუსათა და სახეთა მათთა ენათა მათ შორის 
თქმულთა და მომიგებდიან და საცნაურ ჩემდა ჰყჯვან, ესრეთ დახე- 
ლოვნებულ-იქმნა უმეტეს გონება ჭელოვნების ამის მიმართ“?. 

და თუ სრულყოფილი არ არის, მომიტევეთო, – სთხოვს მკი- 
თხველს ანტონი: ,ამისთუს მოქენე თქუშნდამი ვითხოვ, რათა ლო- 

ცუაილი ჰყოთ ჩემდა და მოტევებად უმეცრებისა ძლითნი ქმნილნი“ . 
ანტონმა ორჯერ დაწერა გრამატიკის სახელმძღვანელო. პირვე- 

ლი 1753 წელს და მეორე – 1767 წელს. მეორე გრამატიკა გამო- 
ცემულია რაფიელ ერისთავის რედაქტორობითა და ალექსანდრე 
ეპისკოპოსის საფასით 1885 წელს. 

მიუხედავად იმ ნაკლისა, რაც თანამედროვე ქართველ მეცნიერ- 
თათვის ადვილი შესამჩნევია, დიდია ანტონ კათალიკოსის გრამატი- 
კის მნიშვნელობა: ეს არის პირველი ქართული გრამატიკა, რომელ- 
შიც გამოყენებულია ქართველ მეცნიერთა მიერ უშუალოდ ბერ- 
ძნულ გრამატიკულ მოძღვრებაზე დაყრდნობით შემუშავებული 
გრამატიკული დაკვირვებები და გრამატიკული ტერმინოლოგია და 
ბერძნულ-ლათინურ გრამატიკულ სისტემაზე დაფუძნებული ევრო- 
პული აზროვნების მონაპოვარი. ანტონის „ქართულმა ღრამმატი- 
კამ“ განსაზღვრა ქართული გრამატიკული აზროვნების შემდგომი 
განვითარება. 

იმის გამო, რომ ანტონი „ქართული ღრამმატიკის“ არაერთ ად- 
გილას უთითებს მხითარ სებასტაცის სომხურ გრამატიკაზე, ე. 

  

"ე, ბაბუნაშვილი, თ. უთურგაიძე, ზურაბ შანშოვანის „მოკლე ღრამ- 
მატიკა ქართული ენისა“, გვ.49. 

2 კ სნტონ L „ქართული ღრამმატიკა“, გე.1. 

? იქვე, გვ.2. 
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ბაბუნაშვილი ანტონის გრამატიკას, სხვა მკვლევართა კვალდაკვალ, 

მხოლოდ მხითარ სებასტაცის გრამატიკას უდარებს!. 
ე. ბაბუნაშვილი თავის გამოკვლევის წინასიტყვაობაში წერს: 

„ამთავითვე უნდა აღინიშნოს ერთი გარემოება, თვითონ ანტონი 

დაჟინებით უარყოფს თავისი გრამატიკის დაწერისას მხოლოდ სომ- 
ხური გრამატიკის გამოყენებას არა მარტო მეორე, არამედ პირვე- 
ლი რედაქციის წინასიტყვაობაშიც პირველ რედაქციაში ის ამ- 
ბობს, რომ ამ მიზნით მან ლათინური ენის გრამატიკოსები მოიშვე- 

ლია (1,5), მეორეში კი ასახელებს ბერძნული, ლათინური, ფრან- 
გული, იტალიური, გერმანული და რუსული ენის გრამატიკოსებს 

(II,1V). ამ ასპექტში, ბუნებრივია, საკითხი ისმის ანტონის გრამატი- 
კის მიმართებისა არა მარტო მხითარის გრამატიკასთან, არამედ 
ბერძნულ და ლათინურ გრამატიკებთანაც. მიუხედავად ამისა, ნაშ- 
რომში ანტონის გრამატიკის შედარება ბერძნულ-ლათინურ გრამა- 
ტიკებთან ზედმეტად ჩავთვალეთ შემდეგი მიზეზების გამო. ცნო- 
ბილია, რომ ბერძნულ-ლათინური ფილოლოგიური გრამატიკის სის- 

ტემას ემყარებოდა ევროპული ენების ყველა გრამატიკა და არ შე- 
იძლებოდა ამ გავლენას ასცდენოდა მხითარიც, რომელიც ვენეცია- 

ში ცხოვრობდა და მოღვაწეობდა“. 
ანტონის გრამატიკის კვლევისას რა თქმა უნდა, მხითარის 

გრამატიკის გათვალისწინებაც აუცილებელია, მაგრამ აქ ერთი სა- 

კითხი წარმოჩინდება: როცა საუბარია იმაზე, ანტონმა თავისი გრა- 
მატიკა სომხებისაგან გადმოიღოო, გადმოიღო თუ არა ის, რაც 
სომხების მიერაა შეცვლილი და კვალიფიცირებული ბერძნულთან 
შედარებით? ანტონი, როგორც ამ გრამატიკიდან ჩანს, გულდასმით 
ეძიებდა სხვა ენათა გრამატიკულ კანონებს, რომელთა საფუძველიც 
თავისთავად ალექსანდრიული სკოლის კანონებია და ამდენად, იმის 
გასარკვევად, თუ რომელი ენის გრამატიკიდან რა აიღო ანტონმა, 

პირველ რიგში, ამ გრამატიკათა მთავარი წყაროს – იდიონისიოს 
თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნების“ – გათვალიწინებაა საჭირო 
და მასთან მიმართებაში მთელი ევროპული გრამატიკული აზროვ- 
ნებისა წინაალმდეგ “შემთხვევაში, შესაძლოა მცდარი დასკვნების 
გაკეთება; ამ აზრის საილუსტრაციოდ დავიმოწმებთ შემდეგ მაგა- 
ლითებს: 

  

"ე. ბაბუნაშვილი, ანტონ პირველი და ქართული გრამატიკის საკითხები, 
თბ., 1970. 

იე იქვე,. გვ. 11. 
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ა. ანტონი ზმნას ასე განმარტავს: „ზმნაი ვიდრემე არს ნაწი- 
ლი სიტყჯუსა, რომელი ქმნასა და ვნებასა ჰნიშნავს ქუწზშე ჟამისა 

პირითურთ“ (I.87) . 
ამ განსაზღვრებასთან დაკავშირებით ე. ბაბუნაშვილი შენიშ- 

ნავს: „როგორც ჩანს, ანტონისათვის, პირის კატეგორია ქართული 

ზმნის დასახასიათებლად, სრულიად სამართლიანად, იმდენად არსე- 
ბითი და მნიშვნელოვანია, რომ ის ზმნის განსაზლვრაშიც კი შეაქვს 

(მხოლოდ პირველი რედაქციის „სიმეტნეში“). ანტონი ამ შემთხვე- 

ვაშიც დამოუკიდებელი ჩანს, რადგან მხითარის გრამატიკის შესაბა- 

მის ნაწილში პირის შესახებ არაფერია ნათქვამი““, 
მართალია, ანტონის მსჯელობა ხშირად დამოუკიდებელია იმ 

გრამატიკებისაგან, რომლებსაც, თავისივე თქმით, ის იყენებდა, მაგ- 
რამ ზმნის განსაზღვრაში პირის კატეგორიის შეტანა თრაკიელის 
გრამატიკიდან მოდის: „წისით «თ M-65 რ0»+ა+09, CI186M+X+I4I 
XიინVთM IC M0C1L I00თC()IMC)/ M<0L 0თC0L0|LCაV, CVCიXCLCV » #000 #თიL0+6თთ 

– ზმნა არის უბრუნველი სიტყვა, რომელსაც შეუძლია გამოხატოს 

დრო, პირი და რიცხვი, მოქმედება ან ენება“. 
ზმნას ასევე განსაზლვრავს ზურაბ შანშოვანიც: „ზმნა არს 

ლექსი სასრბოლო, რომელი მყოფსა რაიმეს ანუ ქმნასა ანუ ვნება- 

სა დანიშნავს ჟამითურთ და პირითურთ“. 
როგორც ჩანს, მზითარმა შეცვალა ბერძნულის განსაზღვრება, 

ანტონმა კი – არა. 
ბ. ე. ბაბუნაშვილისა და თ. უთურგაიძის წიგნში „ანტონ პირ- 

ველის „ქართული ღრამმატიკა“ და მისი ეროვნულ-ისტორიული 

მნიშვნელობა“ ვკითხულობთ: „რადგან უდავოა, რომ მზითარის გრა- 
მატიკა ბერძნულ-ლათინური ფილოლოგიური გრამატიკის მიხედვით 
არის გაწყობილი, შეიძლებოდა იმის დაშვებაც, რომ ანტონს ეს სა- 
კითხები ლათინური გრამატიკიდან აქვს აღებული და მხითარი აქ 
არაფერ შუაშია, მაგრამ მოსაზრების საწინაალმდეგოდ მეტყველებს 

ის ფაქტი, რომ ანტონს (ან, ალბათ, უფრო ფილიპეს) მხითარის 

ზოგი ტერმინი სიტყვასიტყვით აქვს ნათარგმნი, ზოგი კი (განსა- 
კუთრებით ეს ეხება კომპოზიტებს) არასწორად გაუგია და გადმო- 
უთარგმნია“. 

  

"ე, ბაბუნაშვილი, ანტონ პირველი..., გვ.40. 
? იქვე, გვ.28. 

ე. ბაბუნაშვილი, თ. უთურგაიძე, ანტონ პირველის „ქართული 
ღრამმატიკა“..., გვ. 27. 

ტ?



აქ ჩამოთვლილ ტერმინთაგან ერთ-ერთია აღმოცნობა („კი- 
თხვა). ანტონის გრამატიკაში არის თავი რომელსაც ეწოდება 
„თუს აღმოცნობისა“: „ვინაითგან აღმოცნობა თანა-აძს ღრამმატი- 
კოსსა და უწყით ესე გამოცდილებით, მაშასადამე, სათანადო არს 
და შესაბამ წესიერ აღმოცნობად, რომლისა მიმართ სავმარ არს 
გამოცდილებით განჰსჯა სიტყუათა და ნაწილთა მისთა, რომლითა 

შესაძლებელ არს უნაკლულოდ გამოღებად ლექსნი და სიტყუანი“'. 
თრაკიელის გრამატიკაშიც, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მეორე 

თავს ეწოდება II6იL '/VCVVIათრ(ად (“კითხვის შესახები). აქაც კი- 

თხვის წესებზეა საუბარი. 
ანტონს ტერმიი აღმოცნობა ბერძნული ტერმინის 

თVთXVCL§-ის სემანტიკური კალკია. იV წინდებული ითარგმნებო- 

და აღ, აღმო ზმნისწინებით, XVიCLC – ცნობა, გონება. ამ ბერ- 
ძნულ ტერმინში სწორედ ეს აზრი დევს: კითხვა აღმოცნობაა, ანუ 
თხზულების ისე წაკითხვა, რომ სწორად აღვიმეცნოთ, გონებით აღ- 
ვიქვათ. 

გ. ანტონის გრამატიკაში პირველი ბრუნვისათვის ორი სახელ- 
წოდებაა დასახელებული: წრფელობითი და სახელობითი. 

ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში განმტკიცებულია აზრი, 

თითქოს „პირველი ბრუნვის სახელი „სახელობითი“ რომაელი გრა- 
მატიკოსებიდან მომდინარეობს. ბერძნულში მის ნაცვლად იხმარე- 
ბოდა ორთე ,„წრფელობითი“, ე. ი. „პირდა პირი“? 

ალ. ფოცხიშვილიც იმავეს აღნიშნავს: „ანტონი ქართულში 
პირველი ბრუნვის სახელად ხმარობს წრფელობითსაც და სახელო- 
ბითსაც. პირველი (“წრფელობითი“) ბერძნულ ტრადიციას უწევს 
ანგარიშს, იგი ბერძნული „ორთე“-ს თარგმანია, ხოლო მეორე – 

„სახელობითი - – ლათინურის კალკს წარმოადგენს (ნომინატივუს 
„ნომენ“ სახელი)“. ზუსტად იმავე აზრისაა ე, ბაბუნაშვილიც“. 
თრაკიელის გრამატიკაში, როგორც ვნახეთ, პირველ ბრუნვას 

სამი სახელწოდება აქვს, ერთ-ერთია სახელობითი (6V0I0თ+XXMV)). 
ტექსტის ის პასაჟი, სადაც ბრუნვათა სახელწოდებებზეა საუბარი, 
მეორდება თითქმის ყველა სქოლიასტთან, ამდენად, ცხადია, რომ 

რომაელებმა, თავის მხრივ, ბერძნულ გრამატიკაზე დაყრდნობით, 
  

' · ანტონ L „ქართული ღრამმატიკა“..., გვ. 272. 
ა. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, თბ., 1952, გე.269. 
ა. ფოცხიშვილი, ნარკვევები მეტყველების ნაწილთა კლასიფიკაციის ის- 

გორილ თბ., 190, გვ.7. 
“ე ბაბუნაშვილი, ანტონ პირველი..., გვ. 85. 
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შეიმუშავეს ეს ტერმინი და ევროპულ გრამატიკებში იგი სწორედ 
ლათინურით გავრცელდა. 

დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკა საკმაოდ სახეცვლილი იყო 

იმ დროისათვის, როცა დაიწერა ძველი ქართული ენის პირველი 
გრამატიკა, მაგრამ ანტონ პირველისა და დიონისიოს თრაკიელის 

გრამატიკების შედარება უთუოდ საინტერესო შედეგებს მოგვცემდა 
და უფრო ნათლად წარმოაჩენდა იმ ცალკეულ ცვლილებებს, რაც 
დროთა განმავლობაში განიცადა დიონისიოს თრაკიელის ფილო- 
ლოგიურმა გრამატიკამ და რა სახით მოაღწია მან ძველი ქართული 

ენის პირველ გრამატიკამდე. ჩვენს მიერ უკვე ჩატარებული კვლე- 
ვის შედეგი კი ასეთია: სახელის კატეგორიათა რაოდენობის განსა- 
ზღვრისა და თანმიმდევრობის, ასევე შესაბამის ტერმინთა შერჩევის 
ხასიათის მიხედვით, ანტონ პირველის გრამატიკა უდავო მსგავსება- 
მიმართებას ავლენს დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკასთან და, მე- 
ტიც, თითქმის მისდევს მას, რა თქმა უნდა, იმ შემთხვევების 
გარდა, სადაც ანტონი თავისი ენის ბუნებიდან გამომდინარე მსჯე- 
ლობს. 

ეს მსჯელობა რომ უფრო დამაჯერებელი იყოს, დავიმოწმებთ 
შესაბამის ადგილებს ანტონის „ქართული ღრამმატიკის“ და თრაკი- 

ელის „გრამატიკის ხელოვნებიდან“. 
1) სახელს, როგორც თრაკიელის გრამატიკაში, ძველი ქართუ- 

ლი ენის პირველ გრამატიკაშიც ხუთი კატეგორია, ანუ მდევარი 

აქვს, ანტონისეული ტერმინი მდევარი ზუსტი ექვივალენტია ბერ- 
ძნული X006=0616V0V-ისა რაც ზმნის +X0ი6"0Iი. „თან მივყვები“, 

„მივდევ“ მიმლეობას წარმოადგენს: «თი6XC+0ს 8C +C 0V0I0CIს XCVIC 

– თრაკიელისეული ეს ფრაზა სიტყვა-სიტყვით ასე ითარგმნება: 
„სახელს მისდევს, ახლავს ზუთი რამ“. ანტონი ამ ტერმინს ასე გან- 

მარტავს: „ამისთჯს ზედ-წოდებულ ვჰყავთ ამათ მდევარად სახელი- 
სა, მით რომელ ემდევრებიან და ეგარემოებიან იგურდივ, რომელ- 
ნიცა არიან რიცხჯთ ხუთ“ '. 

მაშასადამე, სახელს ხუთი მდევარი აქვს: 

ICXVი ”700ს0)0C+LMI ქართული ღრამმატიკა 

+X6V0C (სქესი) ნათესავი (სქესი) 

C(809 (სახე) ნაკუშთი (ნაკვეთი) 

  

' ანტონ I, „ქართული ღრამმატიკა', გვ.126. 
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თXMI0 (ნაკვეთი) სახე (სახე) 

ძიLმ)6C (რიცხვი) რიცხჯ (რიცხვი) 

ჯიათა= (ბრუნვა) ბრუნტა (ბრუნვა) 

როგორც ვხედავთ, სახელის კატეგორიათა ჩამონათვალში გან- 
სხვავებბს მხოლოდ ისაა რომ „გრამატიკის ხელოვნებაში“ სახე 
(280) უსწრებს ნაკვეთს (თXის0). 

2) (რო 6Lთ. +ი(0 ნათესავი (სქესი) ოთხია: 

(სქესი სამია) 

ძით6VMხV (მამრობითი) მამრობითი 

ნიბოი” (მდედრობითი) მდედრობითი 

ისსრიიი–” (საშუალო -- უმეშუმობითი 

სიტყვა-სიტყვით. არც საზოგადო 

ისეთი, არც ასეთი) 

თრაკიელი იმასაც დასძენს, რომ CV/.0ს ბC X000+060თL +«000LC 
წX#Mი 89090 MX0LV6V +C M0L 6ILX0LVიV – ზოგიერთები კიდევ ორს გამო- 
ჰყოფენ: საზიაროსა და ზესაზიაროს დონატუსის გრამატიკაში 
ოთხი სქესია გარჩეული: თმვოIსისთი (მამრობითი), #60ი)ი1იVოი 
(მდედრობითი), ინსწსი (საშუალო) და C0თიყი6 – ეს უკანასკნე- 

ლი ზუსტი ექვივალენტია ბერძნული MიCLV6V-ისა და საერთოს (სა- 
ზოგადოს) ნიშნავს; ოთხი სქესი თავიდანვე იყო გატარებული ასევე 
სომხურ გრამატიკებშიც!. რომელი გრამატიკიდან აიღო ეს ანტონ- 
მა, ლათინურიდან თუ სომხურიდან, ძნელი სათქმელია. 

როგორც ვნახეთ, ანტონი თანამედროვე გრამატიკული ტერმი- 
ნის ხქენთხ აღსანიშნავად იყენებს ტერმინს ნათესავი: ,,მდევარი 
ესე რომელა ნათეხავი ოთხთა მიმართ სახელთა აქუს წუალე- 
ბაი, რამეთუ სახელი ენისამებრ ჩუენისა ანუ არს მამრობითი, ანუ 
მდედრობითი, ანუ უმეშუმობითი და ანუ საზოგადო“? 

ძველ ქართულ გრამატიკულ ტრაქტატში „სიტყუაი ართრონ- 

თათვს“ სქესის აღსანიშნავად იხმარება აგრეთვე ნათესავი (ბერ- 
ძნული ტერმინის X+C#%-ის თარგმანი), რომელიც გამოყენებულია 
ასევე ზურაბ შანშოვანის გრამატიკაშიც: ,,ნათესავი ოთხი: სამამაო, 

  

18 ჩიიჩს, ისაო 6 ივ 0ICMV#..., გე. CLIXV; L. ILX 8 / MX MM, #12MXM03M8- 
#96 8 “7ტიMCიი. «+ გე. 245. 

ანტონ I, „ქართული ღრამმატიკა“, გვ.127. 
მშ მ, შანიძე, „სიტყუაი ართრონთათჯს“..., გვ.60. 

72



“I სადედაო, ზიარი, არავინი“. ნათესავი შანშოვანის გრამატიკაში, 
რომელიც ძირითადად სომხურ მასალებს ეყრდნობა, ილ. 

აბულაძის ვარაუდით, სს სიტყვის თარგმანს წარმოადგენს?. 
ისმის კითხვა: როდის შემოვიდა გრამატიკულ ტერმინოლოგია- 

ში სიტყვა სქეხით და როდის შეცვალა მან ტერმინი ნათეხავი? 

სქესი ბერძნული სიტყვაა – ში თX-თახ. ბერძნულში მას მრავა- 
ლი მნიშვნელობა აქვს: „ფორმა“, ,,ტიპი“, „სახეობა“, „აღნაგობა“, 

„აგებულება“, „თვისება“, „მსგავსება“, „კავშირი“ (მრავალგვარი), 
მაგრამ თითქმის არცერთ ბერძნულ ლექსიკონში ამ სიტყვას ის 

მნიშვნელობა არა აქვს, რა მნიშვნელობითაც დღევანდელ ქართულ 

გრამატიკულ ტერმინოლოგიაშია დამკვიდრებული. 
ძველი მთარგმნელები ამ სიტყვას სწორედ იმ მნიშვნელობებით 

ხმარობდნენ, „ რაც აქვს ბერძნულში. პეტრიწი სქესს „ტიპის“ გაგე- 

ბით იყენებს“. განსხვავებული მნიშვნელობები აქვს ამ სიტყვას ამო- 

ნიოს ერმისის თხზულებათა ქართულ თარგმანებში: სქესი – „მი- 
მართება“, „კავშირი“, „ფუნქცია“, „დანიშნულება“, „ტიპი“, 

„ტიპის“ მნიშვნელობა აქვს სქესს ზურაბ შანშოვანისა და ან- 

ტონ კათალიკოსის გრამატიკებშიც. ისინი განასხვავებენ ბრუნვათა 
სქესს (ანუ სახეობებს). 

ხოლო რაც შეეხება ამ ტერმინს, ანტონის. გრამატიკის I! რე- 
დაქციაში გამოყენებულს კილოს მნიშვნელობით”, სავარაუდოა, იგი 
ლათინურის გავლენა იყოს: დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკაში 

კილოს აღნიშნავს 6X7X+XMთ§ ,კილო“, (შდრ. რუს. CMM0M9M69M6 და 
#M2M#M0M6M#M6). ლათინურში კილო (5VMMთLC) 100ძV5ით თარგმნეს, 
რაც „ფორმას“, ,ტიპს“ ნიშნავს და შესაძლოა, ამ ტერმინის გავლე- 
ნით გამოეყენებინა ანტონს ბერძნული სიტყვა სქესი, რომელიც 
ქართულ ენაში უკვე დამკვიდრებული იყო ,,ფორმის“, „სახეობის“ 

მნიშვნელობით (ისევე, როგორც დღესაა დამკვიდრებული ბერძნუ- 

ლივე სიტყვა ტიპი – ბ +VI9). 
დავით ჩუბინაშვილი სქესს ასე განმარტავს: „მსგავსება“, „რაისა 

მიმართობა“, (ლრამმ.) „სქესი ზმნათა“ და სხვ.” რალხა მიმართობა 

  

1 % შანშოვანი, მოკლე ღრამმატიკა ქართულისა ენისა, გვ. 79-10. 

? ილ, აბულაძე, ქართული გრამატიკული ლიტერატურის ადრინდელი ძეგ- 
ლები, შრომები, გვ.170,171.. 

3 , იოანე პეტრიწი, შრომები, ტ., II, გვ. 75-76. 
4 ამონიოს ერმისის თხზულებები..., გვ.219. 
ანტონ I, ,ქართული ღრამმატიკა“ · გვ.. 

ი“ დ, ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, თბ., 1996. 
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ბერძნული X065 + 6X0V-ის თარგმანია, რაც დიონისიოს თრაკიელის 

გრამატიკაში სახელის ერთ-ერთი სახეობაა. თ=«009 + CX0V – რაიმეს- 
თან მიმართების მქონე სახელები ოთხი სახისაა: თდსთCL, +VX9, +6XV9 

M0L »«ი000L0CთCL' ტა0თC6L LCV თინ იჩი I005 V6V, IXXი 86, CC 809X0§ 

ჯი ზ6თუხ+ი"”, 16XVი 86, (ა§ I00ი“-იო§ #0ბ< 8.8ღოთCXთXCV, X000L06თCL 86, 

(სC ძ(X0§ X00C «(Xი” – ბუნებითი, ბედითი, ზელობითი და არჩევითი. 

ბუნებითი, მაგალითად, მამა შვილის მიმართ; ბედითი – მონა ბატო- 
ნის მიმართ; ხელობითი – მოსწავლე მასწავლებლის მიმართ; არჩევი- 

თი – მეგობარი მეგობრის მიმართ . 
სქესი ასევეა განმარტებული საბას ლექსიკონში: „რომელ არს 

თანამინახეთქი, ანუ თანა-მიეგრობა. სქესი არს, ვითარცა კიბე რა- 

მე, გინა ნიშანი რამ განმყოფელი, ვითარცა განეყოფვის აღსავალი 

შთასავალსა სქესითა, უკეთუ ჭელოვნებისა მიერ, ვითარ იგი მო- 
ძლურისალ მოწაფისა მიმართ, ანუ ბედისა მიერ, ვითარ იგი მეფი- 
საი მონისა მიმართ, ანუ წინააღრჩევისა“ მიერ, ვითარ იგი მოყუსი- 
საი მოყუსისა მიმართ, ანუ ბუნებით, ვითარ იგი მამისაი ძისა მი- 
მართ. ხოლო აწ თქმულთა ამათ სქესი ბუნება არს“! 

როგორც ე. ბაბუნაშვილი და თ. უთურგაიძე მიუთითებენ, ეს 
განმარტება უნდა მომდინარეობდეს ამონიოს ერმისის თხზულებათა 
ქართული თარგმანიდან“. უნდა შევნიშნოთ, რომ საბას განმარტე- 
ბა, რომელიც თითქმის სიტყვასიტყვით მიჰყვება სქოლიასტის ბერ- 
ძნულ ტექსტს, ამავე დროს ნაწილობრივ ემთხვევა ერმისის თხზუ- 
ლებაში დადასტურებულ მონაკვეთს. მიუხედავად ამისა, არა გვგო- 
ნია, რომ საბა უშუალოდ იცნობდეს ბერძნულ სქოლიოს, განმარ- 
ტება მაინც, ალბათ, ერმისის რომელიმე სხვა ქართულ თარგმანშია 

საძიებელი. 
ხქეხის უარყოფითი ფორმა უსქესო ანუ უხსქეტო, უსქეტო 

(ბერძ. თX6+0§5) პეტრიწთანაა დადასტურებული. თრაკიელთან სა- 
ხელთა ერთ-ერთ ჯგუფს ეწოდება '#X90-6X0L6VიV – თავისთავადი 
(აბსოლუტური); აქ ორი მაგალითია დასახელებული: ღმერთი და 
ლოგოსი; სახელები, რომელთაც არა აქვთ მიმართება (CთX6თL9), ისი- 
ნი თავისთავადები არიან, ანუ უსქესოები (6თXC+09), ანუ, როგორც 
  

! §C00112..., გვ, 388. 
2 წინააღრჩევაი ბერძნული სიტყვის #X00-თL060CL-ის კალკია. 

მ სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული, II ავტოგრაფული 

ნუსხების მიხედვით მოამზადა, გამოკვლევა და განმარტებათა ლექსიკის საძიებლები 
დაურთო ილ. აბულაძემ, თბ,, 1773. 

ე. ბაბუნაშვილი, თ. უთურგაიძე, ზურაბ შანშოვანის „მოკლე ღრამ- 
მატიკა ქართულისა ენისა“, გვ.21-22.. 
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პეტრიწს გადმოაქვს უსქეტო!. (ბერძნული 0 აჭ უარყოფითის მა- 

წარმოებელია და უდრის ქართულ უ-ს). 
XVII-XVIII საუკუნეებში სიტყვა სქესი ისევ პოლისემიურია: აღ- 

ნიშნავს „სახეობასაც, „სქესს, (თანამედროვე მნიშვნელობით), 

„წარმომავლობას“; ამ უკანასკნელის მნიშვნელობით ასეთი კომპო- 
ზიტიც გვხვდება: ტომ-სქეხი (XVIII ს. საქართვ. სიძვ.II)- 

XIX საუკუნის ქართულ ლიტერატურაში და, რა თქმა უნდა, 
მეტყველებაშიც ეს ბერძნული სიტყვა სხვა მნიშვნელობითაც ჩანს 
უკვე დამკვიდრებული. მაგალითად, „დედათა სქესმა.. უკვე დაიმ- 
ტკიცა უფლება უმაღლესი სწავლისა და განათლების მიღებისა“ 
(ილია); „Iრაჭაში) მარტო მამრობითი სქესი არ მუშაობს“ (ი. გო- 

გებაშვილი) და სხვ.? 
არნ. ჩიქობავას აზრით, „ქართული გრამატიკული ტერმინი 

სქესი უმართებულო თარგმანია რუსული ტერმინისა იხ0X (შდრ. 
0» „სქესი ). რუსული #ი0) კი„ თავის მხრივ, გადმოგვცემს 

ლათ.80იV)5-სა და ბერძნულ “%6V0C-ს რაიც ნიშნავდა „გვარს“, 

წარმოშობას. 901 ტერმინის ,სქესად“ თარგმანს, ალბათ, ხელი შე- 
უწყო გამოთქმებმა MVX. 007, XC6VM, ი00, 800V5 ჯიგვისყისთ, ყიიV5 
ნხისისის იი, XCV0 0თ0თCVLL6V, XC6V0§ 0ოუXVXM6V“), 

ვფიქრობთ, აქ უნდა ვილაპარაკოთ არა რუსული ტერმინის 

ხიის უმართებულო თარგმანზე, არამედ ორი რუსული ტერმინი- 

სათვის ერთი შესატყვისის არსებობაზე ქართულში. 
ესე იგი, ბერძნულმა სიტყვამ სქესთ ქართულ გრამატიკულ 

ტერმინოლოგიაში მიიღო დამატებითი მნიშვნელობა, ის, რაც, ფაქ- 

ტიურად, ბერძნულში არ ჰქონდა და არა აქვს. აქვე იმასაც აღ- 
ვნიშნავთ, რომ, როგორც ჩანს, ქართულ ლიტერატურაში არსებუ- 
ლი გრამატიკული ტერმინი ნათესავი უკვე დაშორებული იყო იმ 
გაგებას, რაც ძველ ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში ჰქონდა 

(სქესი) და ბევრად დავიწროვებული იყო მისი ზოგადი შინაარსიც. 
რუსულმა გრამატიკულმა ტერმინოლოგიამ კი შეინარჩუნა იგი – 
ხი. ბერძნულშიც ისევ X6V09C-ი დარჩა ამ გრამატიკული კატეგორი- 

ის აღსანიშნავად. 
ვ) LL8ე მხ0 (სახე ორია) სახე ორია 

»ითიონეოსიV” (პირველადი) პირველსახე ანუ ძირი 
»«000ჰჩ/()70V (ნაწარმოები) სხმით-გარდასლკთი 

  

ს იოანე პეტრიწი, შრომები, ტ., II, გვ. 44. 

2 ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ.VI, თბ., 1960, გვ. 1206. 

ჰა ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება, თბ., 1742, გე.70. 
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ბერძნული ტერმინი თიი10-სი” სიტყვასიტყვით „პირველ-სა- 
ხეს“, „პირველ ტიპს“, „ნიმუშს“ ნიშნავს, ხოლო «Xძ0თ"/თ0V70V კი მო- 
მდინარეობს ზმნიდან «ძი-თწ7თ, რაც ნიშნავს „გადაადგილებას“, 
„გადასვლას“, „გადასხვაფერებას“. თრაკიელთან ნაწარმოები სახე- 

ლები მხოლოდ შინაარსის მიხედვითაა გარჩეული, ანტონთან კი 

ფორმის მიხედვითაც, ტერმინი სხმითგარდასლკთიც აქედან მო- 

მდინარეა: სხვადასხვა მაწარმოებლების (“კერძოკების!) დართვით 
(დასხმით) პირველსაზე სხვა სახეს იღებს, სხვა ფორმაში გადადის 
– სხმით-გარდასლ–თია. 

ანტონს ნაწარმოებ სახელთა თვრამეტი ჯგუფი აქვს ჩამოთვლი- 
ლი. ერთ-ერთი ჯგუფი წესებითი სახელებია: „რომელნიმე ზედ-წო- 
დებულ წესებითად, ამად რომელ დარაესხმის სახელსა-ჰყოფს წესე- 
ბითად. მაგალითებრ: მე – ე. მეორე, მესამე“', 

.· ბაბუნაშვილი შენიშნავს რომ ეს ჯგუფი მხითართან არ 
არის“. იოანე ქართველიშვილის გრამატიკის განხილვისას ალ. ფო- 
ცხიშვილი აღნიშნავს: „ტერმინი „რიცხვითი“ პირველად იოანე ქარ- 

თველიშვილის გრამატიკაში გამოიყენება. გაიოზთან გვქონდა „რი- 
ცხვობითი“ , რაც, ალბათ, დაედო საფუძვლად ქართველიშვილის 

ტერმინს „რიცხვითი“. რიცხვითი ორ ჯგუფს ეძლევა: რაოდენობით- 
სა და წესებითს. აქვე იმასაც აღნიშნავს, რომ წესებითი რუსული 
9M009MM08ხIM-ს თარგმანი ჩანს, რაც რუსულში „რიგსაც“ ნიშნავს და 
„წე სსაც“ · 

თრაკიელთანაც გვაქვს სახელთა ეს ჯგუფი, რომელსაც ეწოდება 
1046” (რიგობითი). რუსული ი00MVIMX08MხIM-ც ამ ბერძნული ტერმი- 
ნის კალკია, მაგრამ ქართული ტერმინი წესებითი უშუალოდ ბერ- 
ძნულიდან აიღო ანტონმა თუ სხვა ენიდან, ამას, რა თქმა უნდა, ვერ 

გავარკვევთ. ცხადია, რომ რუსულს ახალი ტერმინი არ შეუქმნია. 

4. თ-წსთ არის კატეგორია, რომელიც ერთმანეთს უპირისპი- 
რებს მარტივ და თხზულ ფუძეებს, თრაკიელთან ამ კატეგორიის 

  

I ანტონ I, „ქართული ღრამმატიკა“, გვ.132. 

2 ე. ბაბუნაშვილი, ანტონ პირველი..., გვ. 116. 

შ გაიოზ რექტორის გრამატიკის მკვლევარი ე. ნიკოლაიშვილი აღნიშნავს, რომ 
„ქართველ გრამატიკოსთა შორის პირველმა გაიოზმა გამოყო სახელებში რიცხვითი 
სახელები (რიცხუობითნი სახელნი) არსებით და ზედშესრულ სახელების გვერდით. 
ამ მხრივ მის წყაროდ შეიძლება ვივარაუდოთ იმდროინდელი რუსული გრამატიკული 
ლიტერატურა“. ის. გაიოზ რექტორი, ქართული ღრამმატიკა, ე. ნიკოლაი- 

შვილის წინასიტყვაობა, გვ, 38, 
ა. ფოცხიშვილი, ნარკვევები მეტყველების ნაწილთა კლასიფიკაციის ის- 

ტორიიდან, გვ. 132. 
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მიხედვით სახელი სამგვარია: #რIXისV, თსVმ6+იV, X0ო00თC”V/მC-ი" -- 
მარტივი, რთული და ზერთული. თXMI0C იოანე პეტრიწმა თარგმნა 
ტერმინით ნაკვეთი (,სქიმაიცა დავდვა რომელ არს ნაკუეთი“, 

მხოლოდ იგი აქ გრამატიკული ტერმინი არ არის. მოგვიანებით 
ზურაბ შანშოვანმა და ანტონ კათალიკოსმა თავიანთ გრამატიკებში 
სახელის ამ კატეგორიის აღსანიშნავად სწორედ ნაკვეთი გამოიყე- 

ნეს. ბერძნული თXMII0 ნიშნავს „აგებულებას“, „აღნაგობას“, „ფორ- 
მას“, ანტონიც სახელის სამ ტიპს გამოყოფს ნაკვეთის მიხედვით: 

მარტივს, რთულს და ზერთულს. მარტივია ის სახელი, რომელიც 
სხვა სახელის ან ზმნის ძირს არ უკავშირდება. მაგალითად, დავით 
ღუთის-მეტყუშლი, ხოლო „ოდეს შეპრთულდეს მარტივნი ესე სა- 
ხელნი, ესე ითქმიან დავით ღუთის-მეტყუმლი“. ზერთულია, როცა 
„სამნი სახელნი მიმლეობათა მიმართ, ანუ საზელი ზმნათა მოეკიდ- 

ნენ და იქმნენ შერთულებულ, მაგალითად, იოანე ლუეთის-მე- 
ტყკუზლ- „-მახარებელი“!. 

2XM800+0 +0(0 (ნაკვეთი სამია) ნაკუშთი სამია 

თIXM0ს” (მარტივი) მარტივი 

თახV06C+0V (რთული) რთული 

%0ი0თთ9MV8C+0V (ზერთული) ზედ-ჰრთული 

თრაკიელთან რთულ სახელებში ოთხი ჯგუფია გარჩეული. ეს 

ჯგუფები გამოყოფილია სრულ და უსრულ სიტყვათა კომბინაციე- 
ბის საფუძველზე, სადაც უსრულში შეიძლება იგულისხმებოდეს 
არა მხოლოდ ბრუნვანაკლული სიტყვა, არამედ ბოლომოკვეცილი 

ყოველი სიტყვა, მათ შმორის, წინდებულიც, ხოლო ანტონი სრულ 
სახელებს განასხვავებს იმის მიხედვით, „დაუბრუნველად“ არის შე- 

ერთებული სიტყვა „სხუასა ზედა-შესრულსა“ თუ ,„ბრუნჯლად“ (მა- 
გალითად: | კეთილ- -მსახური, I კეთილის-მსახური). 

5) ”#0L0/0L +06(C (რიცხვი სამია) რიცხუ ორია 

CVI-6C მხოლობითი მხოლოობითი 

8VIX6C ორობითი მრავლობითი 

ჯ)იმს”-Xტ6C მრავლობითი 

ბერძნული ტერმინის ძი:მ)0C-ის შესატყვისად რიცხვი 

„ქართული ღრამმატიკის“ შექმნამდე არსებობდა ქართულ გრამატი- 
კულ ლიტერატურაში და ქართულისათვის ორობითი რიცხვის უჩ- 
ვეულობაც შემჩნეული იყო. ქართულის ამ თვისებას ანტონიც აღ- 

  

' ანტონ I, „ქართული ღრამმატიკა', გე.128. 
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ნიშნავს: „მებრ ელლინთა და სხუათა რომელთამე ენათა, არა 
რაიმე არს ჩუწნისამებრ ენისა შორის მხოლოობითისა და მრავლო- 
ბითისა, ე.ი. რათა იყოსმცა ორობითი, რამეთუ შემდეგად ერთისა 
ორსაცა და მილიონსა და ფრიად უმრავლესსა მილიონისასა 
ვიტყჯთ მრავლობითად“'. 

თრაკიელთან იმის შესახებაცაა მსჯელობა, რომ შესაძლოა, 

ფორმით მრავლობითი იყოს სიტყვა და შინაარსი მხოლობითისა 
ჰქონდეს. ბერძნულის ამ თვისებას, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ეფ- 

რემიც შენიშნავს ერთ-ერთ „მეისწავეში“. 
მხოლობითი ფორმით სიმრავლის გადმოცემა ქართული ენი- 

სათვისაც არის დამახასიათებელიო, – წერს ანტონი: ,,იქნების 
უკუნც ჩტუენისამებრ ენისა, რათა აქუნდესმცა შესახედავი მრავლო- 

ბითისა და მხოლოობასა შინა მდგმოებდეს, მაგალითად, მთიები და 
სხუანი რომელთა აქუსყე შესახედავი მრავლობითისა და არიან 

მხოლოობითი“?. 
ასევეა სახელები მრავლობითის ფორმით, „გარნა მხოლობითად 

იცნობებიან, მაგალითად, ხორცნი, რომელსაც ჩუთფულვართ სამღე- 
თოისათჯ3ს ხორცისა, სიტყუსა ღუთისა“. 

6) რაც შეეხება ბრუნვებს, აქ ყველაზე მეტად ჩანს ანტონის მი- 
ერ გაწეული შრომის სირთულე. მას თითქმის ყველა ენის ბრუნვები- 
სათვის გადაუხედავს: „ყოფასა ჩემისასა ევროპასა შინა, ფრიადი ძიე- 
ბალ მაქუნდეს ქცევათა ჩეშულებისათა თუკთეულთა ენათა მიმართ““ 
და, საბოლოოდ, როგორც ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში 
შენიშნავენ, ანტონის მიერ სწორადაა შემჩნეული და, ძირითადად, 
სწორად არის კვალიფიცირებული ქართული ბუნების. თავისებურე- 
ბანი, ასევე სწორად გამოყო ანტონმა ბრუნვის ნიშნები”. 

ბევრი უფიქრია ანტონს შემასმენლობით ბრუნვაზე. პირველ 
რედაქციაში იგი სამი ენის გავლენით შემოუღია: „ხოლო დაღათუ 
პირველად ჩე86-მიერ ქმნასა შინა ახლად ლრამმატიკისასა, არა 
მცნობელმან სხვათა ენათა ჩუშულემისამან მივჰხედენ რა სამისა 
მიმართ ენისა, ე.ი ელინთა, ლათინთა და სომეხთასა, რომელთაცა 
აქუნდათ ბრუნუაი შემასმენლობითი, ესრეთ ზედ-წოდებულნი 

  

ანტონ I, „ქართული ღრამმატიკა“, გე.133. 

იქვე. 
იგულისხმება განკაცებული ღმერთის. 
ანტონ L „ქართული ღრამმატიკა', გვ.141. 
ა, ჩიქობავა, იბერიულ-კავკასიურ ენათა შესწავლის ისტორია, თბ, 1965, 

გვ.70-?1; ე. ბაბუნაშვილი, ანტონ პირეელი..., გვ.242-243. 
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ელინებრ: იატიკატიკი, ლათინებრ: აკუსატიო, სომხებრ: ლაიცავან, 
და სხუათა ენათაებრ, მრავალთა, იქმნების, ვინაიცა, არა თუ საჯმა- 

როდენ, არამედ საჭიროდ ვგონე მაშინ დადებად შემასმენლობითი 
ბრუნტაი“, ხოლო ევროპაში ყოფნის დროს „ენისამებრ იტალიანისა 
და თრანციასა არ ყოფა ვპოე შემასმენლობითის ბრუნვსაო', მაგ- 
რამ ანტონმა იგი მაინც დატოვა ბრუნვათა რიგში, მხოლოდ იმ 

განსხვავებით, რომ მას სხვა ფუნქცია დააკისრა; ამ ფუნქციის შესა- 
ხებ ჩვენ უკვე გვქონდა საუბარი II თავში, ტერმინ ადვილობითზე 
მსჯელობისას. რაც შეეხება ტერმინს შემასმენლობითი, ლიტერა- 

ტურამი განმტკიცებულია აზრი, რომ იგი უკავშირდება ლათ. 

2Cთ)ს5მსVხ5-ს. 
ჩვე უფრო სარწმუნოდ გვეჩვენება მ. მაჭავარიანის 

მოსაზრება რომლის თანახმადაც ტერმინი ”შემახმენლობითი 
უკავშირდება შემასმენელს?, 

თუნდაც ამ ერთი ბრუნვის შესახებ ანტონის მსჯელობაში ჩანს 
ის, რომ მისი „ქართული ღრამმატიკის“ მიმართების დასადგენად 

იმ ენების გრამატიკებთან, რომელთა გამოყენებაზეც ის თავად მიუ- 
თითებს, მთელი გრამატიკული აზრის ისტორიის გათვალისწინებაა 

საჭირო, ალექსანდრიული სკოლის ნააზრევიდან ევროპული გრამა- 
ტიკული აზროვნების ჩათვლით. პირველ რიგში კი, ისევ ვიმეო- 
რებთ, გასათვალისწინებელია პირველწყარო. 

მაშასადამე, სახელისა და მისი კატეგორიების მიხედვით ანტო- 
ნის გრამატიკა ჰგავს თრაკიელის გრამატიკას, ტერმინთა მიხედვი- 
თაც ბევრი მსგავსებაა. განვაგრძოთ ჩვენი მსჯელობა და ახლა 
ზმნის კატეგორიათა მიხედვით შევადაროთ ერთმანეთს ”I<XVი 
+0CI)თ-VIC1 და „ქართული ღრამმატიკა“. 

"რეი /0თოIIIIღ0X+LCM ქართული ღრამმატიკა 

IIთირიC+თL 8C + 09I0CIL ბის ემდევრებიან ზმნასა რიცხუსა 

(ზმნას რვა მდევარი აქვს) ქუზშე შემოსრულნი რჟანი 

რაიმენი 

"CVMXLCLC კილო ნათესავი (გვარი) 

რბLძმ6თLC გვარი ნაკტეთი (ნაკვეთი) 

LL80C სახე სახე (სახე) 

  

"ანტონ IL, „ქართული ღრამმატიკა“, გვ.141. 
? ეს მოსაზრება ქ-ნ მაია მაჭავარიანს გამოთქმული აქვს ჩვენს სადისერტაციო 

ნაშრომთან დაკავშირებულ გამოზმაურებაში (ხელნაწერი). 
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2XVILIთ ნაკვეთი რიცხ3 

'ბიL806C რიცხვი პირი 

LIიტთაIი” პირი დრო 

X00V0§ დრო სქესი (კილო) 

2>სდთIC უღლება უღლება 
აქაც, როგორც სახელში, მხოლოდ თანმიმდევრობაშია განსხვა- 

ბა. 
. 8) 'XMMCთCL§ C(თ. X6V+VC სქესი (კილო) ხუთია 

(კილო ხუთია) 

'0ი'თიM4V განსაზღვრებითი საზღჟურებითი(განსაზღვრებითი) 

IIიიძახღეიაეი ბრძანებითი ბრძანებითი (ბრძანებითი) 

სხ ნატვრითი საწადისი (ნატვრითი) 

“თი-ძლი'ი ქვეწყობილებითი “კპოტეტიკა ანუ უკეთუობითი“ 

'ს006I%6C+-9ი§ განუსაზღდვრელო- “განუსაზღვრელი, რომელა 
ბითი უჩინოი“ 

მაშასადამე, კილოს აღსანიშნავად ანტონი ხმარობს ტერმინს 
ხქეხი, რაც, შესაძლოა, ლათინურის გავლენა იყოს. გრამატიკის 
პირველ ვარიანტში ჩამონათვალი ასეთია: „სქესი ზმნათაგანი...ხუთ- 

ნი უკუხ არიან, ესე იგი, საზღურებითი, ბრძანებითი, საწადი, 
ქუზწყობილებითი და უჩინოი“ (I, 88V)'. 

„ქუშწყობილებითი“ ბერძნ. სი0+0MXIM#-ის შესატყვისია. ან- 

ტონს ეს ტერმინი II რედაქციაში უთარგმნელადაც მოჰყავს: უბო- 
ტეტიკა ანუ თუობითი. ეს უკანასკნელი ბერძნული ტერმინის 
ზმ თ-0ოXXILMIM-ს („ეჭვის გამომხატველი“) შესატყვისი უნდა იყოს, რო- 
მელიც ბერძნულ სქოლიოებში (სტეფანესთან) კილოს ამავე; სახეო- 
ბის ხი0+0XIMM-ს მეორე სახელწოდებადაა დასახელებული?. სქო- 
ლიოებში გვაქვს აგრეთვე მესამე ტერმინიც ამ მნიშვნელობისა -- 
CC6სCიX1I, რომელიც ითარგმნება როგორც „კავშირებითი“. ჰელი- 
ოდორეს აზრით, სახელწოდებას განსაზღვრავს კავშირების გამოყე- 

ნება ამ კილოსათვის. მაგალითებს ვპოულობთ სტეფანესთან“. 
დღეს ამ კილოს სწორედ ამ ტერმინით გადმოვცემთ. 

  

ს ანტონ I, „ქართული ღრამმატიკა“, გვ.123-124, 

2 5000112..., გვ. 245. 
3 იქვე, გვ.400. 

4 იქვე, გვ.245.



რაც შეეხება განუსაზღვრელობით კილოს, აქ საგულისხმოა ან- 
ტონის ტერმინი უჩნინოი, რომელიც ასევე ბერძნული ტერმინის 

სემანტიკური ფარდია. თვით ანტონი ასე განმარტავს მას: „უკჟე- 
თუ ზმნათაგან მოქმედებანი და ვნებანი განირჩევიან (ცხადად არსე- 
ბათა მიერ ურიცხვოდ და უპიროდ, სქესი იგი წოდებულ განუ- 

საზღტრებელად ანუ უჩინოდ“!. 
ამ ტერმინზე ჩერდებიან სქოლიასტებიც: ,,LI 8C 0ძიძიC6II%0+0§ 

Cიი”+0L, 641 0VX CIდ0თ(VCL 1ს)სXLMXIV 8L606CთLV...#00თთM0თ 0VMC CთXCV, 008C 

ძისმსტV„ - უჩინო (განუსაზღვრელი) ჰქვია იმის გამო, რომ არ 
უჩვენებს პიროვნულ მიმართებას, რადგან არა აქვს პირი და რი- 

ცხვი . 
თX006)0%0+0§ («-ი0ი0-6)6დ0(Vს „ვუჩვენებ“, ძX006Iრ0LV0I0სL „არ 

ვეჩვენები“) სიტყვასიტყვით, ,,უჩინოს“ ნიშნავს. 
9) მსგავსების საჩვენებლად ჩამოვთვლით ზმნის დანარჩენ კა- 

ტეგორიებსაც: 

ტსC0C0CთCLC CLთL +0CC 

(გვარი სამია) 

ნათესავი (გვარი) სამია 

'CVC07CLთC მოქმედება შემოქმედებითი 

II0ღ60C ვნება გნებითი 

M§6ძთ6–იC საშუალი უმეშუშობითი 

სLზე 899 (სახე ორია) სახე ორია 

LIით»6+ს»იV პირველადი პირველსახე 

IIოC00//C)/0M ნაწარმოები სხზმითგარდასლუთი 

4#ი0L0I10 +0CLC რიცხუ ორია 

(რიცხვი სამია) 

'CVLM0< მხოლობითი მხოლოობითი 

ტს(C06C ორობითი მრავლობითი 

IIსისაააახ- მრავლობითი 

  

1 ანტონ I, „ქართული ღრამმატიკა“, გვ.146. 

2 §0ი0I1/0..., გვ. 245, 
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2XMIთთ +0CLC 

(ნაკვეთი სამია) 

'ბ»X0ს) მარტივი 

2,თI0C-იV რთული 

IIღითთIVმ9C––” ზერთული 

ნაკუშთი სამია 

მარტივი 

რთული 

ზედდადებული 
ბერძნული ტერმინი –»+ძთ00-თI/06+იV ნაწარმოებია ზმნიდან CთVV- 

+:%Iს, რაც ნიშნავს ,ერთმანეთზე ვდებ“, „ზედ-ვდებ“, „ვალაგებ“. 
როგორც ვხედავთ, ანტონის ტერმინი ჰგავს ბერძნულს. 

LIიტთიაIXC +ინ0 

(პირი სამია) 

IIითა+0V პირველი 

#Cა)+C600V მეორე 

10:40» მესამე 

Xი06V0L +06LC 

(დრო სამია) 

'CVCთ ICC ახლანდელი 

IIიდიბსმი-” წარსული 

Mრ6XVია» მომავალი 

10ლითV ბ »X»0ი6X”)Xს0(აC 6XC6L 
§L0ძ000– +6თთძიი (ამათგან 

წარსულს ოთხი სახესხვაობა 

აქვს): 

1I0ი0+0C+LM6V ნამყო უსრული 

IIთ00CMCLI1CV0V ნამყო სრული 

“I თCითVან»ხIი” ნამყო წინარე- 

წარსული 

'რტის0+0V ნამყო განუსა- 

ზღვრელი 

პირი სამია 

პირველი 

მეორე 

მესამე 

დრო სამია 

აწმყო (ახლანდელი) 

ნამყო (წარსული) 

მყოობადი (მომავალი) 

ხოლო ქუეშე იწჟუალე- 
ბის ვითარმედ დროი ნამ- 

ყოი ოთხთა მიმართ სხდოა- 

ობათა განსხუავებით 

უსრულოისა 

სრულისად 

უსრულესისად 

უუსრულესისად 

საინტერესოა ტერმინი უუსრულესი, რომელიც ბერძნულის 
სთ6ი-თსVI6M%M6V-ის მსგავსად აღმატებითი ფორმითაა ნაწარმოები: 
„ზე-სრული“, „აღლმატებით-სრული“. 

10) რაც შეეხება მერვე კატეგორიას უღლებას: ქართული 
ტერმინი უღლება ისევე, როგორც ლათინური ილ0ი)სყმ80, რუსუ- 
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ლი C9I09XCMM6, ბერძნული თMXV/L0-ს კალკია. 
უღლვლილებად დაყოფის საფუძვლად დიონისიოს თრაკიელს 

თხრობითი კილოს აწმყოს დაბოლოება აქვს აღებული. ასევეა ანტო- 
ნის „ქართულ ღრამმატიკაშიც“, აქაც თხრობითი კილოა ზმნების 
უღვლილებად დაყოფის კრიტერიუმი. თუმცა ამ ფაქტს ე. ბაბუნაშ- 

ვილი სომხურის „წაბაძვად“ მიიჩნევს'. რაც სინამდვილეში საერთო 

წყაროთი უნდა ავხსნათ, სხვა საკითხია ანტონის მიერ მაუღლებელ 

ნიშნებად ხმოვნების გამოყოფა, რაც სცილდება ბერძნულს, სადაც 
ჯგუფების დანაწილების ძირითადი ნიშანი თანხმოვანია. 

ანტონი რვა მაუღლებელ ნიშანს გამოყოფს: 1. ა (ვეს-ა-ვ), 2. 

ე (შევიყჟარ-ე-ბ), 3. 06 (ვჰკუ-თწ-თ), 4. თ (ვჰსტრფ-ი), 5. ო (ვამკ- 
ო-ბ), 6. უ (პსციქ-უ), 7. უ (ვჰსძრც-3), 8. გ (მჰსურ-გ-ს). მათ მა- 

უღლებელი ნიშნები ეწოდებათ, რადგან „ძალითა ამათითა ზმნანი 
აუღლენ მიდმოქცევად“? და ვინაიდან ეს მაულღლებელი ნიშნები მუ- 

დამ თან ახლავს ზმნებს ფორმაცვალებისას (“მიმოხრათა შინა“), 
ამიტომ დაარქვეს უღლებაო, – განმარტავს ანტონი (“უცუალებე- 

ლად რა ჰგიან ნიშანნი იგი ზმნათა მიმოხრათა შინა პირთა მი- 

მართ, ამისთჯს შეუღლპკლებაი უწოდებიესთ პირველთა ჩუმნთა 
ღრამმატიკოსთა“)”. 

უღლება ტერმინს სქოლიასტები ასე განმარტავენ:“ #4.თ +0V%ი9 
თათი X6/6X0ს, ბ» 6<00”-ე თMXVთთ ბაა თ)სდაVსV CXV6(C6სC-0L 

ძMაოXL. – უღლება ჰქვია იმის გამო, რომ თითოეული უღლება 

შეუღლებულია თანხმოვანთან“. ჰელიოდორე უფრო ვრცლად გან- 
მარტავს: „C0ი7-ი. 8C |IC+ძრიი MIX თMVV0VC თ» M6C+0დ0ი0C +LV 
0»0(Cს/იV M0L +CაV 1CI0CოX48(სV C0XსV, 6 020 +ხV თ0+0V CVIთ CVVნV, 

(თიV 8060» IX0LCCXთს, 0 «თს +0საოსV 6თ0 სიბ LV თს-ე”V 0IთV6I0ოVL 

თXMი0V |IILო0CV X0CLC(+0CL MMCთV - ამბობენ, ულლება ჰქვია ოთხფეხა 
ცხოველის უღელის მიმსგავსებით, რადგან, როგორც ერთ უღელ- 

ქვეშ შებმული ცხოველები მიუყვებიან გზას, ასევე მათთან (იგუე- 

ლისხმება თანხმოვნებთან)| შეუღლებული ზმნები ერთად განვლიან 
ფორმაცვალების გზას“”, 

ამჯერად, ჩვენ აქ წარმოდგენილი შეპირისპირებითი მასალით 
შემოვიფარგლებით. იგი, ჩვენი აზრით, სრულიად ნათლად, უდავოს 
  

MC. ბაბუნაშვილი, ანტონ პირეელი..., გე.147. 
? ანტონ I, „ქართული ღრამმატიკა", გვ.1ტ9. 
9 §000118..., გვ,1ტ9. 
% იქვე. 406. 
ბ იქვე, გვ.406.



ხდის იმ ფაქტს, რომ ანტონ პირველი ზედმიწევნით კარგად იც- 
ნობდა იმდროინდელ ევროპულ გრამატიკულ აზროვნებასაც და 
ალექსანდრიულ გრამატიკულ სისტემასაც, და, მით უფრო, მის მო- 

ღვაწეობამდე არსებულ ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურას, 
თუმცა ეს უკანასკნელი ზოგიერთი ქართველი მკვლევარისათვის სა- 
კამათო საკითხია: ალ. ცაგარელს მიაჩნია, რომ ანტონის გრამატი- 
კაში იმის შესახებ, იცნობდა თუ არა იგი ძველ ქართველ მწიგნო- 
ბართა გრამატიკულ შეხედულებებს, ურთიერთგამომრიცხავი ფრა- 
ზებია: ანტონი, ერთი მხრივ, იმოწმებს ძველ გრამატიკოსებს და, 
მეორე მხრივ, უარყოფს XVII საუკუნემდე გრამატიკის არსებობასო'!. 
ამ წინააღმდეგობას ალ. (აგარელი ასე ხსნის: ,წინამორბედთა 
გრამატიკული დამსახურების ფარყოფა თუ დამცირება, უეჭველია, 
ანტონს გამოუვიდა „გრამატიკულ ხელოვნებაზე“ თავისი შეხედუ- 
ლების გაზვიადებით და ტერმინების ,გრამატიკა“ და ,„გრამატიკო- 
სი“ დაბნეული გაგებით. ერთი დაბეჯითებით “შეიძლება ითქვას, 
რომ ანტონს ჰყავდა წინამორბედნი, რასაც თვითონვე აღიარებს და 
რაც, სხვათა შორის, ჩანს იქიდანაც, რომ იგი არაერთხელ იმეო- 
რებს „ახლად შედგენილ ჩემ მიერ ახალი ღრამმატიკა“, მაგრამ, 
რომლებიც, ალბათ, ვერ შეედრებოდნენ მის შრომებსო““. 

ალ. ცაგარლის ამ მოსაზრებას იმოწმებს თავის წიგნში „ქარ- 
თული გრამატიკული აზრის ისტორიიდან“ ალ. ფოცხიშვილი და 
იქვე ანტონის მეორე გრამატიკიდან ადგილების მოხმობით წერს: 
„ვფიქრობ, სრულიად ზედმეტია ლაპარაკი რაიმე წინააღმდეგობაზე 

ანტონთან. იგი აშკარად ამბობს, რომ მთარგმნელი მამების შემდეგ 
გრამატიკა ნამდვილად არ შექმნილა; ხოლო ის ფურცლები, რომ- 
ლებიც აქა-იქ შეუკრებიათ და ერთიმეორისათვის გადაუციათ, არ 
არის ნამდვილი (სრული) გრამატიკაო. ამიტომაც მეუბნებოდნენ მე 
„არასაჯმარებასა ღრამმატიკისასა“, მაგრამ ამ წიგნების შემდეგ ვე- 

ღარ იტყვიან ამას“!. 
უეჭველია, რომ ანტონი სხვა გრამატიკებთან ერთად იყენებდა 

ძველ ქართულ თარგმანებში გაფანტულ ბერძნულ გრამატიკულ 
დებულებებს, რომელთა თარგმანი უფრო ზუსტია, ვიდრე მოგვიანო 

ხანისა. მაგალითისათვის დავიმოწმებთ ერთ ადგილს ანტონის გრა- 
მატიკიდან: „ასოა ითარგმანების კავშირად ...“ – ეს მხითარ სებას- 
  

; ჩ. I13-806#M, 0 უევსი«ვუობ0#X09M MM10608+/00 ო0V23Iი+CM0-0 0M3MIMმ, გვ.12. 

იქვე. 
1 ა ფოცხიშეილი, ქართული გრამატიკული აზრის ისტორიიდან, თბ., 

1977წ. გე, 50-51, 
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ტიელის განმარტებააო, – წერს ანტონი. ამის შესახებ ე. ბაბუნაშ- 
ვილი აღნიშნავს: „ეს ადგილი ანტონს მხითარის წაბაძვით აქვს 

გადმოღებული. სომხურში VIII II=,ასოს“, VIი>- ,,„ლემენტს“. მხი- 
თარს, როგორც ჩანს, უსარგებლია ამ ორი სიტყვის გარეგნული 

მსგავსებით, რომ შემდეგ გაემართა მსჯელობა, რომელიც ანტონმაც 

გადმოილო: „ხოლო კეთილად უკუ ითქვა ასოდ, ანუ კავშირად, 
რამეთუ კავშირნი არიან , დასაბამხი სხეულთანი, ესთავე ესენიცა 

არიან დასაბამნი ჰმათანი“', 
ეს არ არის მხითარ სებასტიელის ნააზრევი, ამას ანტონიც ამ- 

ბობს: მას ჯერ მოჰყავს მხითარის განმარტება და მერე განაგრძობს: 

„განსაზღურება ესე არა წინააღუდგების განსაზღურებასა ჩუენსაო“ 
და იქვე განმარტავს: ,,ასოი უკე იწოდა ძუთლთაგან ღრამმატი- 
კოსთა, ვითარმედ რეცა წებითი“, რაივე, ვითარ ასონი, რომელნიცა 
სტჯხიონი, ესე იგი: (კეცხლი, ჰაერი, წყალი, ქუშყანა არიან დასა- 
ბამნი და მაწარმოენი სხეულთანი, ეგ სახედ არიან დასაბამნი და 
მაწარმოენი კმათანი““ · 

სხვა ენათა გრამატიკებში კარგად გარკვეული ანტონი, ბუნებ- 

რივია, პირველ რიგში, იოანე პეტრიწს დაეკრდნობოდა, რომელსაც 
თვითონვე უწოდებს გრამატიკოსს. ეს მსჯელობა ძალიან ჰგავს 
პროკლეს კომენტარებში დადასტურებულ იოანე პეტრიწისეულ 
მსჯელობას: „ასონი სახელედებიან ცეცხლს, აირსა, წყალსა და ქუე- 
ყანასა რამეთუ ვითარცა ასოთა დასხმითა აღმოიკითხვის სიტყვა 
და სიტყვათაგან წიგნი, ეგრეთვე ამ ოთხთა ასოთაგან შეიმზადების 

სხეული და სხეულისაგან კაცი“ · 
მაშასადამე, პეტრიწი მსგავსად ლიLXC10V-ისა, ასოს ხმარობს 

ორივე მნიშვნელობით: ასო-ბგერა და სტიქიონი. 
სტოიხეიონის განმარტება მელამპოდესთან ასეთია: ,6LIX0L 8' თV 

21§9 იაა 0ი0I+0XCთ Cიუთძმი, M0L M0თ ს!სითV “ა “+6Cთ0თთრი(ა” 

ლიLX6IსV – ამბობენ, რომ მათ (ასოებს) სტოიხეიონებიც ეწოდე- 

ბათ ოთხი სტიქიონის მიმსგავსებით, რადგანაც როგორც ამ ოთხი 

სტიქიონისაგან იქმნება ამ კოსმოსში (ანუ სამყაროში) ყველაფერი 
  

ე, ბაბუნაშვილი, ანტონ პირველი..., გვ.28-29. 
ი რაბი ერისთავის მიერ გამოცემულ „ქართულ ღრამმატიკაში" წერია ნები- 

თი და არა წებითი. ეს შმეცდომაა, რადგან, ცხადია, აქ ლაპარაკია კავშირზე, რომე- 
ლიც, როგორც ანტონი განმარტავს სხვა ადგილას, „მოჰკიდებს წებით სიტყუათა“, ე. 
ი. აწებებს, ანუ აკავშირებს სიტყვებს, იხ. ანტონ IL „ქართული ღრამმატიკა“, 

გვ.207. 
1 იქვე, გვ. 116. 

“იოანე პეტრიწი, შრომები, ტ., II, გე.24-27.
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24 სტოახეიონისაგან (ანუ ელემენტისაგან, ანუ კავშირისაგან) იქ- 

მნება წინადადებები და მეტყველებაო“'. 
პეტრიწის, მხითარისა და ანტონის შრომებში დადასტურებუ- 

ლი მსჯელობა იმის შესახებ, თუ რატომ ეწოდა ასოს ელემენტი 

(კავშირი) როგორც ვხედავთ ზუსტად ემთხვევა მელამპოდეს 

მსჯელობას, რომელიც, თავის მხრივ, ბერძნული ფილოსოფიიდან 

მომდინარეობს. 
ანტონს, როგორც ვნახეთ, თავის გრამატიკაში მოჰყავს ერთი 

აზრის ორი ვარიანტი, ერთი, როგორც თვითონ ამბობს, მხითარი- 

სეულია, მეორე კი, რომელსაც „ჩვენს განსაზლვრებას“ უწოდებს, 
ძველი ქართულიდან უნდა მომდინარეობდეს. ცხადია, რომ მეორე 

ვარიანტი უფრო ახლოს დგას ბერძნულ წყაროსთან, ვიდრე მხითა- 
რისეული განმარტება. 

ჩვენი დაკვირვებით, ანტონის „ქართული ღრამმატიკა“ არის 
პირველი ქართული გრამატიკა, რომელშიც სრულადაა გათვალის- 
წინებული ბერძნული გრამატიკული სისტემა და, რომელშიც გრა- 

მატიკულ კატეგორიათა კვალიფიცირებისას ამოსავალია ძველი ქარ- 
თული ენობრივი მასალა. კვლევა-ძიებამ უჩვენა მისი უშუალო მი- 
მართება ბერძნულ ტრადიციულ გრამატიკულ თეორიებთან და დე- 
ბულებებთან, რაც ვლინდება სახელის, ზმნის და, საზოგადოდ, მე- 

ტყველების ნაწილების კატეგორიათა რაოდენობის შერჩევის ხასი- 
ათში ტერმინთშემოქმედებაში ზმნათა უღვლილებად დაყოფის 

კრიტერიუმებში და ა. შ. იგი უდავო მსგავსება – მიმართებას ავ- 
ლენს დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკასთან და, ამდენად, ანტონ 

პირველის გრამატიკული ნამოღვაწარის სრულყოფილი შესწავლა- 

შეფასება შეუძლებელია ბერძნული წყაროების გაუთვალისწინებ- 

ლად, ისევე როგორც, საზოგადოდ, იმ პირველწყაროების შეუსწავ- 
ლელად შეუძლებელია ქართული გრამატიკული აზროვნების, გრა- 
მატიკული ტერმინოლოგიის ისტორიის გზებისა და მიმართულებე- 
ბის განსაზღვრა. 

1877 წელს ქუთაისში გამოუციათ წიგნი ,ქართული გრამატი- 
კის ტერმინოლოგია“, რომლის ავტორია სიმონ ხუნდაძე. წიგნში, 

ძირითადად, თავმოყრილია, როგორც ჩანს, XIX საუკუნის ქართულ 

  

' §C00II3..., გვ.36.



გრამატიკულ ლიტერატურაში გამოყენებული და დამკვიდრებული 
ტერმინები. სამწუხაროდ, წყაროები მითითებული არ არის. ეს 
წიგნი იმავე წელს ასე შეუფასებია დავით კარიჭაშვილს: „თუმცა 
ძლიერ სასიამოვნოა ამ წიგნის გამოცემა და მადლობის ღირსნიც 
არიან მის გამომცემელნი, მაგრამ მე მაინც ვიტყვი, რომ მისი გამო- 
ცემა ადრეულია. დღეს რომ ქართული გრამატიკა გამოკვლეული 
იყვეს ისე, როგორც სასურველია, დიახ რომ ტერმინების ერთგვა- 

რობა კარგი რამ იქნებოდა. მაგრამ რაკი ის ჯერ კიდევ ხელუხლე- 
ბელია, ტერმინების გამოცემაც წინამასწარობაა“!. 

დღესაც, ფაქტიურად, ისეთივე მდგომარეობაა: არაა სრულად 
და ყოველმხრივ შესწავლილი, ისტორიულ ასპექტში, ქართველ 

მთარგმნელთა გრამატიკული ხასიათის შენიშვნებსა თუ დღეს ჩვენს 
ხელთ არსებულ ქართულ გრამატიკებში გამოყენებული ტერმინო- 
ლოგია, ბერძნული წყაროების ცოდნის გარეშე კი ხშირად, რო- 

გორც ვნახეთ, შეუძლებელია ამა თუ იმ ქართული ტერმინის ახსნა. 

თუმცა სხვა ენათა გრამატიკული ტრადიციების გაუთვალისწინებ- 
ლობაც არ იქნებოდა გამართლებული. მით უფრო ისეთი ენებისა, 
რომლებთანაც საქართველოს განუწყვეტელი ურთიერთობა ჰქონდა. 

ამ მნიშვნელოვანი და საშური საქმის ხელშესაწყობად 
დიონისიოს თრაკიელის ,,გგრრამატიკის ხელოვნების“ სრული ტექ- 

სტის თარგმანი მივიჩნიეთ პირველ და აუცილებელ პირობად. 
თარგმანი ქართულ ენაზე პირველად ხორციელდება. „გრამატიკის 
ხელოვნების“ თითოეული სიტყვა მისი ხმარების არეალი და 

მნიშვნელობები შემოწმებულია აკად. გ. წერეთლის სახელობის 
აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ბიზანტინოლოგიის განყო- 

ფილებაში დაცული ბერძნულ-ქართული დოკუმენტირებული ლექ- 
სიკონის მასალების მიხედვით. თარგმანს ერთვის ჩვენეული კომენ- 
ტარები, რომელშიც, რამდენადაც შევძელით, ფართოდ გამოვიყენეთ 

დიონისიოს თრაკიელის თხზულების ბერძნული სქოლიოები. 

  

' დეკანოზიძე (დ, კარიჭაშვილი), ქართული გრამატიკის ტერმინო- 
ლოგია, „თეატრი“, M0912, 1887. 
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დანართი 
  

  

ღიონისიოს თრაპიელი 

გრამატიპკის ხელოვნება 

(ბერძნული ტექსტი ქართული თარგმანით, 

კომენტარები, ტერმინთა ლექსიკონი, საძიებლები)





§1 

IICიL “V/00ოILILC+LMVI 

LითიIოILMი C0+LV CIXCL0(თ 
+სV I0თიბ «0სი+0XLCC +6 MX0თL 
თა 70ითთCსთIV თ 6VL «0 I0Xხ 
XC+V0|1L6CV(ა"” 

M6რიუ ბC იხაიC 20IV CC· 
”ის”ს–” CთVთVVიაათ> CV+ისჩიC 
ხი “თ «»იითიბსი,, 869+6ი0V, 

დწეჯით- Mთ.ი +#0X «Vსსძ- 
0იX0CVI0X–- I0CსILM0 “+00X0V, 
+ი“–ი–=” “Xანთს”V “რნ M0)L 

Lთ-0ისთ”» X06X6L00 თჩტზ8ითI§, 
+6C+00+0V 6+)L0X0V/(ნო0C Cხ06თL§, 
ჯინსი” ითოV0CX0Vნი> 6XX01/L- 
თI6=, 6MI0V Mი0(0თLC X0LოI.C0+Xს, 
გ ზა M«ძაასათიტწ CC IთVXVსV 
40)» 6V + +CXVი. 

§2 
IICდის თ VC0-"VVიათC(ად 

'ბV0CVVიათLC წთ. +X0LIIIIთ- 
+” წ) CLM7”/0CIIIIთღ+Vს» ”"18L0- 
XIXC)I0C X00თ0ით. 

'სVო-VVCა0+C0V 8C Xთ0' VIტ- 
Mისთ.V, MთC-0თ X00თ”(ა8(თV, M<თ+Cთ 
ზ.0C>+0”I. 6«< ს)6V “00 “#5 
სIM0Mი0LთC(აC «IV თC0C+VIMV, C< 8C 
+–იჩC X00C=()6(0C +VV +CXVVM, C« 
ზC +ი5 მ.ძთI0XიC +ბV XC0LCX- 
ტსCV0იV V0VV ბი” CV. IVთ “+IV 
სCV “+00+V0ა8(ი”>» II)0საLX–IC CV- 

§1 

გრამატიკის შესახებ 

გრამატიკა, არის გამოცდი- 
ლებითი ცოდნა (ემპირია) პოე- 
ტებისა და პროზაიკოსების ჩვე- 

ულებრივ გამონათქვამთა შესა- 
ხებ“, 

იგი შედგება ექვსი ნაწილი- 
საგან: პირველი – კითხვა 
პროსოდიის წესების მიხედვით?!, 
მეორე – განმარტება მასში არ- 
სებული პოეტური სახეების 

(ტროპების, მიხედვით“, მესამე 
– ენათა და ისტორიათა გასა- 
გები გადმოცემა, მეოთხე – 

ეტიმოლოგიის ძიება, მეხუთე 

– შესატყვისობათა ჩამოთვლა?, 
მეექვსე – პოეტურ ქმნილებათა 

განხილვა, რაც ყველაზე მშვე- 
ნიერია ამ ხელოვნებაში?. 

§82 

კითხვის შესახებ 

კითხვა არის პოეტური ან 

პროზაული ქმნილებების უშეც- 
დომოდ წარმოთქმა. 

წაკითხულ უნდა იქნას გამო- 
თქმით!, პროსოდიისა და განყო- 

ფის ნიშანთა მიხედვით?, ვინაი- 
დან გამოთქმით წარმოვაჩენთ 
ღირსებას, პროსოდიით – დახე- 

ლოვნებას ხოლო განყოფის 

ნიშნებბძთ – მასში მოცემულ 
აზრს. ამიტომ ტრაგედია უნდა 
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0VIMა)6V, «ს ბი MV)I(ა6(0V 
თაია, + 8C CX6XCLC XLVს- 
ილა§, +0 6C 69095 C0+6Vია6, +VV 
ბC სიე” ი0:ითV CIს6X#%ა§, 
<0% 8C 0LX+0V§ L9X<LII6VVC M0L 
–·ი60ლს9. “თ Xთ0 სი I00თ +VV 
–ხყIთ ს” XVI +1000C+7)0)- 
თხ M0L +0C +CV #0LიIსV 006- 
+9C MთI0იიი ICC Mთს +9VC 6CCLC 
+" CV VLVCI>X6CVIნაV M0+0”/6- 
Xძი-056X I0ი(0+ითV. 

§3 
IICიL +6V0ს 

Iღ6Vი- იილ”>» 0IXით<; 
ბიVი- #6V0ი)0M0ი0ს, ბ” M010 
0თVთ+თთLV CV +) %CCLC, I) M0+თ 
ბსი#»თსიხV” CV “ი ზჩიიC(0, 7 
ხით X60LMLX0XთV 6V +) +XCი0L- 
თი) CVე. 

§4 

IICიL CILVIIC 

21X0თწ 6CLთ “იCLC. +ICX60, 
ყნთე, ს0თLI/Iი. M0CL I) |1CV +C- 
იხ თის) თია 80MX0ძC 
იოიიათ.იოს CთიIC0V, 16თუ 8C 
თადი XVMCხ00C+0C CVCMXCV I0- 

ი0XMI80LV5I)6VიV, სო0თაV/I ი 8C 
ბიხ0X0C (იბნ სიით) იოC 
ძი <X C,ხ-იხძიC CიIC0V. 

ILVLC ზ.თბCიC თC-L-VI) VI0- 

თღ=უსინ; XიბხVი'. 6V M#CV “ში 
+ თასი 0იX „ბ ზ.რთძიესთ, 

CV 8C –ი სიიძძა/)ი IთVIC6X(ა< 
0M+%0V. 

წავიკითხოთ ამაღლებულად), 

კომედიაა –  ცხოვრებისეულად!, 
ელეგია – ხმამაღლა”, ეპოსი -- 
კეთილხმოვანებით., ლირიკული 

პოემა – მოკრძალებით, საგოდე- 
ბელი – მშვიდად და მწუხარედ7, 
ყოველივე ამის უგულებელყოფა 
ამცირებს შემოქმედთა ლღირსე- 
ბებს და სასაცილოს ხდის წა- 

მკითხველთა მდგომარეობას. 

:C) 
ტონის შესახებ' 

ტონ არის ჰარმონიული 

ხმის ჟლერადობა? ამალლებით 
მკვეთრ მახვილში, ზომიერებით 
– ბლაგვ მახვილში, „ვალება- 
დობით – შემოსილ მახვილში. 

§4 
წერტილის შესახებ 

წერტილი არის სამი: ბოლო, 

შუა და ქვემოწერტილი. ბოლო 
წერტილი ნიშანია აზრის და- 

სრულებისა, შუა წერტილი სუნ- 
თქვის გამო გამოიყენება, ქვემო- 
წერტილი კი ნიშანია ჯერ კიდევ 
დაუსრულებელი აზრისა, რომე- 

ლიც უნდა დასრულდეს. 
რითი განსხვავდება წერტი- 

ლი ქვემოწერტილისაგან? დრო- 
ით წერტილთან დროის ხან- 
გრძლივობა მეტია, ქვემოწერ- 
ტილთან – საკმაოდ ნაკლები?.



§5 
IICის ი0თIMIVაL8(0C 

ჩისიზით ი-ს (IIC00C 
X0L800+0C 6LICიLCLXიდბC IV0ო 
სი0მCთLV, C:იიI0. 86 ტ0თVVა8(0 
იLიVC 008808:0 +C 0000”, 0»ბ 
«ის 80%V(,ე ბითმბთ X6ისრი- 
Xის6ნVის 0686 “ი "ჩილის 
X0LIIII0C+0. 
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IICიL C+0LXCL0ს 

I0იძსსძIი Cთ-LV CLM00CL+C- 
თთძიძი 0X0 10) 6 MCXიL +0V (ს. 
წითძსსითი+თ 8C XCX#6I+0CL ზ.თ –ბ 
+X0თI.I0LCC M0L წსთI0XC IM9M0ხ- 
თმიL +«იძსთL Xთი +ბ §ხძთL I0- 
ით +CLC X0CX0CLCLC, C0§ «0L »თი' 

(რ0სიის ,IMV/ 6C I” 6ILX0CთIსძC 
+ძითაV I080C «CVX60L თსIს“ 
(წM 388). Iთ ბC თს»ი MიL თიი- 
"XC M0XCIX0, ბთ +0 C6XCLV 
თოიLX6V ILVთ «ის 10CCLV. -- 

I0ხIს“ VM6VIთ |ILCV 
ითძღ» C-თ- 9006 ხს –. 

დიასი ი ბზ X6XCI0II, 0X 
რიVMV თრდ' 60სIსიV 0X0+6X6L. 

წთ» 8C ჭითVინVსისV |II0MX0თ 
სCV ით» 800, ე M0ს C,, 8ითX60 
890, C M0ს 0, %LX00V0 +ი(0, 6 L 
9. ზLXიიVთ ბრ X6»XCIთ.L, 6ო6Lს 
CM«ICLVC+0ს Mთს CX0I6XX610L. 

II00+0«<IXLMC ფXსVI)CVIC 
»6CVIC. 6 C ი 6 თ. IX0010MILMC 

8ზ8C X6XCI0L, 01L I#00+10Cთ0თC0I1CV0 
4იხი L M0L ს CთVMს0X8აV 0თX0- 
+CXMCL, 0L0V 6C 60. სI0I+0MXLM0 

§85 
რაფსოდიის შესახებ 

ა არის პოეტურ 

ქმნილებათა ნაწილი, რომელიც 
გარკვეულ “შინაარსს შეიცავს. 

ამბობენ, რომ რაფსოდია წარმო- 
მდგარია სიტყვისაგან რაბდო- 
დია Cდ0ჩ860:6(თ). დაფნის რტო- 
თი ხელში მღეროდნენ ჰომერო- 
სის პოემებს. 

§6 

ელემენტის შესახებ' 

ასო ოცდაოთხია ალფადან 
ომეგამდე. ასოებად იწოდებიან 
იმიტომ რომ მოხაზულობითა 

და ამოკაწვრით გამოისახებიან. 
+ითძIსთ. ხომ ამოკაწვრას ნიშნავს 
ძველებთან,„ მაგალითად, „შენ 

მხოლოდ ტერფი გამიკაწრე, 
ამდენს იკვეხნი?! (# 388). ისი- 

ნი ელემენტებადაც იწოდებიან, 
რადგან მათ აქვთ რიგი და წყო- 
ბა?. 

ამათგან ხმოვანი შვიდია: 0, 
C, MM, ს, 0, ს, (). ხმოვნებად იწო- 
დებიან იმიტომ, რომ თავისთა- 

გად წარმოქმნიან ხმას. 
ხმოვანთაგან ორი გრძელია: თ 

და თ. მოკლე ორია: C და 0. დიქ- 
რონი სამია: 0, 1, ი. დიქრონი 

ეწოდება იმიტომ, რომ გრძელდე- 
ბიან და მოკლდებიან. 

წინამდებარე ხუთია: თ, 6, », 
ი, თ. წინამდებარე ეწოდება 
იმიტომ, რომ L-სა და Vს წინ 
მდგომნი მარცვალს ქმნიან, მა- 

93



ბაი 1 M0L ხ. MCC + წხ 68% 
თMი+C I00+0MILM6V CთI +0ს LL, 

(ი 6V Iა ILVთ M0L 00X0V0. 
#(%00+V#0იL 8C «<Lთ.V C«წ· 

თL თს CL Cს CL Cხ. 

2ესტახი 68C “- M0:70 
ხიი0იხი(ზიი 8 75§6C:C979«XXV 
–X»C=C0ი0თ+X18%ჯX; ს. თCIIთნაV0C 
ბისნდ M-70M-0L, 01 0)VI0C სCV 
X00' ისთ რVVიხV ი0VX CXCL, 
თIხოითთხ:სნV §C სC0 “VI 

ძ(სVი6VIსაV CდააVწM CთCIX0+X+6CX6L. 
“(0ხსსV” _ VIIILდსV0C _ 16 

VIII 8C XCX/C+C0L, 01L »X0ი” 
ბიიV” ა.დ» “+“ს» რV)VიეCVIV)აV 
Cსტიახი «C0მ6თაოიMCV CV +C +10LC 
სVVსCLC M0I თLV7IICIC. ”#რრთ()V0C 
86 -თღV იყი 8768%-.=+0 
ჯ X. პჭაVი 86 XC, 61 
სმსი'” “Iს შს.” #60თ>ILV 
ხ060დასი, («060 ძXაV0V 

X”იწ0ისიV” “ი” +0თVაბბ, “”იV 
M0MXC%V)V0V. 

ჩიხის” LX IC 60CIL 
წინთ, C IX -, 80თ6ძ +იძ 0 თ X, 
სCთთ 8C +ისწსV +0(0, 8 ” 8. 
სრთთ 8C C(იიI0VL, 01 +VV |ILCV 
ს.ს» თ» ზითი6ი0, +სV 8C 
ზთთ6იV LLIX6160ძთ. MთL 60 79 
სCV ჩ ს6თიV +0წ I MთILL 6, «ბ 
ზC + IICთ0V +0ს C M0! X, +ბ 8C 
ბ სხრთი–” “ის 0 M«ი- %. 
„ბMთ7იLXCL 8C +6 ზით60თ XC 
ბIX0XC, «ა ILCV IX +ბ 4, 00+V)§“ 
„საათი სი. CLდ. ბი) 6თX6= 
თ» CVXი/C0C VIთ“ IL279), + 
ბC CC + X·. ,ტსVIIX” ბ (CV 
XX0LIVVV +6 XLIV 16 6VVსI 
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გალითად, CL, 0ს. უკანმდებარე 
ორია: L და ს. ზოგჯერ ს L-ს წინ 
დაისმის, როგორც სV0, შიMM0. 

დიფთონგი ექვსია: თL, თს, CI, 
დს, 0L, 0ს. 

ხოლო დანარჩენი ჩვიდმეტი 
თანხმოვანია: ზX» 8C0%XX#სV»Vწ 
« ი თ + ჭ X ს. თანხმოვნებად 
იწოდებიან იმიტომ, რომ მათ 
თავისთავად ხმა არა აქვთ, ხმო- 
ვანთან შეწყობილნი კი ქმნიან 
ხმას. 

ამათგან ნახევარხმოვანი 
რვაა: C წ ს X ს V 0 თ. ნახევარ- 
ხმოვანნი ეწოდებათ რადგან 
ზმუილითა და სისინით წარმო- 
თქმულთ ხმოვნებთან შედარე- 
ბით ნაკლები კეთილხმოვანება 
აქვთ". ცხრა უხმო თანხმოვანია: 
ზX8-X>7+809 X», უხმო ეწოდებათ 
იმიტომ, რომ სხვებზე უფრო ცუე- 
დი ხმოვანება აქვთ. ისევე, რო- 

გორც უხმოს ვუწოდებთ ცუდი 
ხმის მქონე ტრაგიკოს მსახიობს. 

ამათგან მკვეთრი (უფშვინ- 
ვო)“ სამია: M I +. ფშვინვიერი? 
სამია: 0 % X. შუალედურიც სა- 

მია: ჩ > 8. შუალედური ეწოდე- 
ბა იმიტომ, რომ მკვეთრზე უფ- 
რო ფშვინვიერები არიან და 
ფშვინვიერზე უფრო მკვეთრები. 
მაგალითად, 8 შუალედურია I- 

სა და რდ-სი, ასევე » შუალედუ- 
რია M-სა და X-სი და 8 – 0-სა 
და +-სი. ფშვინვიერები უპირის- 
პირდებიან მკვეთრს: »-ს – 4, 
მაგალითად, ,, 4XI6 I0L CC" მი 
CთXC§ LVV CსCი7Cთ VMთ“ (L279). 
X-ს უპირისპირდება X: ,„46VIX>”



რCმ8ზსთთCაიC“ IC229), „ბ 8C 0 +თ 
+“ ,§:C Cდძთ0” 0L 8? შით XთVX6C 
ძ<სV C7CV0V+0 თLC)Xი) (I 95). 

რს“. ბზ6ი +სV თასICდXსVიაV 
ზ.თX8 სI6V 6თ. «ინი: C LC VI. 
ბიXნ ბC «Cიი-1თს,, ბ მV 
დ«ითიიV 0) CC 800 თაIIძXა- 
VVთV თ0/-«<CLI0L, +ბ |I6CV C #6%« 
+0წ თ «თს 8, 1ბ ბC დ 6 109 C 
MთLს თ, +0 8C ს, 6C 70 XL M0L 6. 

'სIIC+0ჩიXთ +6თთძით“' X» IL 
V ი. CIC+მ8იX ზ8> X6+6+თს, 
ბ 0ს ICI0C8თXX6L 6V 10LC M6X- 
ბის +” იიპCთ+სV 0)8C CV 
+თLC MXLთ6თL +VCსV 0V010+(ა)V. XC 
ბC ძაIთ Mთს V/იძ M0CX6-IთL. – 

ICXLLთC თით6VLLCსV 0V0(Lთ- 
+ ას” 06VCIXCMX0+ნს” M0C+” C00C0V 
M0იI 6VIXIV ჩათ» C+0LXCCთ 
ათ. თCMC: V L 0 0 თ, 0Lი” 
ტას” «დინ M6რლიაი IIძისC 
IICრC.ის. მიჯხXთV ზ8C ბ” 0 I” 
ი წ § 6 6 8, C0V Mის00თ 
ზX6Vთი Mბ6სს X6X ზი 6XLC 

სMIიი 686X- X0IX0ს. 0086C- 

მისთ 06X 86V8იიV შ8ზიი 8Cი05 
ზტის, +XVCC 8C ჩ»00C0C+1060თL X0თL 
+ბ 0, C0C0V თXX0. /სIC0V 8C 
+400 თ C თ, 00» "#+ი6(8თ 
“I--0იC6 %«XMა. II Xი0VVXLMVM» 8C 

+6თძხიძიძ' L თ 6C ს, 0LC0V ძXXMCL 
“MX+006C წ8XVთ წნXი. 

ბ CV XM#LVII0V–V + XLIV 1C 
დია. “რიახნთძნსს“" IC229). 0-ს 
უპირისპირდება +: ,, 99 C4%00” 
იL ზ' შიძ X6VICC 0MIV C-V/6V0V+0 

თთონ“ 1 951 
თანხმოვანთაგან ორმაგი სა- 

მია: C წ ს. ორმაგი ეწოდება იმი- 

ტომ, რომ თითოეული მათგანი 
ორი თანხმოვნისაგან შედგება: C 
–- თ-სა და 8-საგან. ხნ. «სხა და 

თ-საგან, ხოლო ს –- #-სა და 
თ-საგან. 

ოცვლელი ოთხია: #2, (I, I, 0. 

უცვლელი ეწოდება იმიტომ, 
რომ არ იცვლება არც ზმნის 

მომავლ დროში და არც სა- 

ხელთა ფორმაცვალების დროს?, 
მათ ნარნარაც ეწოდებათ. 

განუვრცობელი მამრობითი 

სქესის სახელთა ბოლო ასო მხო- 

ლობითის ადვილობით ბრუნვაში 

არის ხუთი: V, წ, ი, თ, ს. მაგა- 
ლითად, #სსV, 9CIV6, M6თ+იი, 
IIVიზ, IIXს მდედრობითი 
სქესისა – რვა: თ, M, CV), V, ს, ი, 

თ, ს. მაგალითად, Mი0წთძ, +,M6- 

Vი, MX6Lი0ს, X6X86C0V, CXწ6, სი>ი0, 
C6«%%9, MILMIIს. საშუალო სქესი- 
სათვის ექვსი დაბოლოებაა: თ, L, 
V, ი, თ, ს, მაგალითად, მისთ, 
ICX, 86Vზ8იიV, სზიაი, 86X0<, 86ის. 

ზოგიერთები უმატებენ კიდევ 0- 
ს, მაგალითად, 6MM. ორობითში 

სამგვარი დაბოლოებაა: 0, C, (). 

მაგალითად, '#+06(8თ, “CMXXXX06, 
«(Vა. მრავლობითში კი ოთხი: L, 
თ, 0, უა, მაგალითად, «XML, 

“LX9065, (XMთ, ჩნXი. 
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IICიL თ0Mს08იC 

2საXX0ზს 2თ> MსიI(აC Cთ=ხX- 
შს” თ) დაVსV ს6+> იძXა- 

”ინVოი- ი რიVი6VIსს, CL0V 
0ი 80%. M0+0XიითIაXსC 8C 
X0L უ Cწ 6VბC ძXსაV86VI0§, 0(0V 
მ ს. 

ნ8 

IICიL ICMი6= თ)თზი 

Mძ”იბ თზე) “/VCX0L 
M0C+თ +00X0ს 0MXV), რსთCL ICV 
+იCLC, მ6თCL 8C XCV+IC. 

M«0L ტათCL სCV 

<1> »I»ნ 81 6V 8.0 +თV 
სოMითსV CI0LXCL,” რCMთნიი“0!, 
0LCV I0XIC. 

<2> წ» 81 შV 6Xე CV 
+ს» ბზLXინVსV M0+” 6CM<+0თ"LV 

XთიCX0IILI8CV6IICVიV,0LიV "”ბი»ა§. 
<3> 5 გ+ მV CXი |IIიV 

+ს» 8L:#00+VთM, 0:ი–” „#6L0C. 
0CთCL 8C 
<1> »10იI! 6+' 6V CLC 8ხი 

თ)ხსბიას”თ XI70 00 0X2. 
<2> ჯა 90 6 ჩიიXC 

ზითXსV9(6Vთ რXაVM6VI CII#C- 
იიი ზხი თაესბიხი, 0L0V 
ძ7049. 

<3> ჯჩ ბI 6V CL ი»ბის/ 
თერ» XIV M0L IV CწჩC 

CXე 00 თ)IICXსხV0ნს 00X0(C6Vი», 
0L0V 6070V. 

<4> ა ბ+' 6V ზის თა- 
ს%(აVიV CILტ6იუ+თ!L, C0V Cწ(). 

LV) 

§7 
მარცვლის შესახებ 

მარცვალი, კერძოდ არის 
თანხმოვნის შერწყმა ხმოვანთან 
ან ხმოვნებთან, მაგალითად, Mძი, 

ჩის. ზოგადად იგი ერთი 
ხმოვნისაგანაკც შედგება, მაგა- 
ლითად, თ, ». 

§8 
გრძელი მარცვლის 

შესახებ 

გრძელი მარცვალი რვა სახი- 
საა: ბუნებით – სამი, მდებარე- 
ობით – ხუთი. 

ბუნებით: 

<> თე ისინი გრძელი 
ელემენტებისაგან შედგებიან, 
მაგალითად, MIიVა§. 

<2> ან თუ მათ აქვთ ერთ- 
ერთით დიქრონ, რომელიც 
გრძელდება. მაგალითად, ”#ტიი§. 

<3> ან – ერთ-ერთი დიფ- 
თონგი, მაგალითად, #L0ო0C. 

ხოლო – მდებარეობით: 
<I> თუ ის შედგება ორი 

თანხმოვნისაგან, მაგალითად, 86M-. 

<2> ან როცა მოკლე ან 
დამოკლებულ ხმოვანს მოსდევს 
ორი თანხმოვანი მაგალითად, 
თ+Xი05. 

<3> ან თუ მარტივი თანხმოვ- 

ნით ბოლოვდება და მოსდევს 
თანხმოვნითვე დაწყებული (მარ- 
ცვალი), მაგალითად, 6070V. 

<4 ან თუ ორმაგ თანხმო- 
ვანს შეიცავს, მაგალითად, §წთ.



<5> ჩ ბ+' 6V ზ.ობის 
თის ბიაVიV XMX79, 010V "# ით. 

ვ9 
IICის ზითXC(0ო< თაM#08აიC 

სილიXCCი თხსXIო0X8) “/VC+თL 
MI +06X0ს 800 

<1> »აI! ბI' შიV CXუ წ 
+ +I#იV რაითი ზითX6CიV, 0L0V 
ზი6დC. 

<2> # 6+' 6V ჯე 6 I 
+სხV 8LXი0Vსს” M0I+თ0 თ)0-0#MV 
ი000MIII80CV6IICVნიV, CV "#იიC. 

§10 

IIC0L M0LVIC CთVსMMსM08ი9C 

(ისს თზე: “/VC6+0L 
M0+თ +00X0% +იC(<§, 

<1> უკი ბ.” შV CL 
დიაVიCV VთოMCილV X)Xე M01 +” 
ახ 6 იძუ «XIVMCV205 
ძიXისMCVიV, 0-იV ,0ს + I(|0L 
ძლი 6თCთL' მC0L Vი 00. 0LI10CL 
CLთLV"' (I.164). 

<2> # გ+' მV ჩილიჯC 9 
ზითXVსV0IICVთ, #ი)სVი6VIL CIML%C- 
იო+„იL 800 თესრ(აVთ, (იV + |ICV 
ბCხ+C6იი» 0თI)6+თ89X0იV, “ბ 86 
V/0სIICVი–” M0თ0' CV რძ4ძXაVტV 
ათას იი” ,,.0+ი0%M«. |I0L 
ბიე IX თი ხ–" MCXთიLCთ|IL6VC 
0სსი“ წI” 287). 

<3> » ბI 6წV ჩ8იო=XCI0 
იხთი M0C+თXCი010L CC II6ი0C 
ჯიჯის «0 +» <ნიC CXი ძაბ 
დიაVენVIახ-C ითი0X0)C.ი CL0V 

<5> ან თუ ორმაგი თან- 

ხმოვნით ბოლოვდება, მაგალი- 

თად, ”4ი00M). 

§9 

მოკლე მარცვლის შესახებ 

მოკლე მარცვალი ორი სახისაა: 

<1> როცა ის ბუნებით მოკლე 
ხმოვანს შეიცავს მაგალითად, 

ჩინძიC. 
<2> ან – დიქრონს, რომე- 

ლიცკ დამოკლებულ ხმოვანს 
გადმოსცემს, მაგალითად, "#ი095. 

§10 
საზიარო მარცვლის 

შესახებ' 

საზიარო მარცვალი სამი სა- 
ხისაა: 

<1> როცა იგი ერთი გრძე- 
ლი ხმოვნით ბოლოვდება და 
მომდევნო ზმოვნითაა დაწყე- 
ბული, მაგალითად, „0ს +L ყ0L( 
თL+Lთ 6თთL“ 0C0L Vს სი! 0CLILC 

CLთ.V“ (I 164)”. 
<2> ან იმ შემთხვევაში, რო- 

ცა მოკლე ან დამოკლებულ 
ხმოვანს მოსდევს ორი თანხმო- 
ვანი რომელთაგან მეორე უც- 
ვლელია, ხოლო წინა – უხმო, 

მაგალითად „თით 0 
ბიბი »XCრთს–"” M6XძთიLთICVC 

0სსდ.“ II” 2871“. 
<3> როცა მოკლე ხმოვანი 

გადასულია წინადადების სხვა 
ნაწილში და მომდევნო კი ხმოვ- 
ნით იწყება, მაგალითად, 

წ/



„MყMრლნიი0ი 8 0X CX09%V 10XX 
თ0MXX 60 6თი“ (=1). 

§11 
IICიL XCწC(ა< 

#იCნLC 6CI IC6005 CXIXLთ- 
+0ხV +069 M0+0 თიV+06LV X0670ს. 

#იჯ- ზნ ბია #I6(%C 
”·ინხლი იVსVVXთ- ზLთV0LთCV 
0იასI076X7) 8ი#0-90. 

იხ §6 X670ს ს6იი CთILV 
ბლა. 6V000, ბისით, II6+0X#, 
შიმიი”", თVIაVსIII0, X000CთL§, 
ლოიიიისთ, თMV86თI0ლ. იე “00 
ჯიიხთიწიიი თი C8ი Iს 
0V6I0+L სIX086C8Xი+თL. 

'სხიXV CV რ0MIV) I1C0(აV 
“ის X60X0ს 

§12 
IICის 0V0II0X+9C 

“რიისძ 6თL |II6ილ X6V/0ს 
»ონ)1LM6, 0ლსთ ა ”#006”/00C 
თძისიCVი"ს, თლიასი V-V– იი” 
#0, თიმ/7სი ი იიი 
»0L8C(0, M0LVი0C IC M0L L8”0C 
ბ6+60CVიV, M0LVM |LCV CL0V 
9V0ი'აჯ0< 1ოიი§, (8§(0X«- 8C 
0-0» 2XXიძლი9. – II006XC+0L 
§C წს იM9ისი» ”I6VIC. “6VIუ, 
CLზ»ი, თXIIIMI0+0, ძიL0ი00L, 
»XათCLC. 
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„M6ითახით ზ' ისX 6X0C0CV 10CXX) 
XLVCVIV ICი CI CC“ (=114. 

§11 

ხიტყვის შესახებ 

სიტყვა არის შენაწევრებუ- 
ლი წინადადების' უმცირესი ნა- 
წილი?. 

წინადადება არის ჩვეულებ- 
რივი სიტყვების კავშირი, რო- 

მელიც დასრულებულ აზრს 
გამოხატავს. 

წინადადების ნაწილი არის 
რვა: სახელი, %ზმნა, მიმლეობა, 
ართრონი, ნაცვალსახელი, წინ- 

დებული, ზმნიზედა, ”შემკვრე- 
ლი. საზოგადო სახელი ხომ, 
როგორც სახეობა, სახელს ექ- 

ვემდებარება?. 

წინადადების რვა 
ნაწილის დახაწყისი 

§12 
ხახელის შესახებ 

სახელი არის წინადადების 
ბრუნებადი ნაწილი, რომელიც 
აღნიშნავს სხეულს ან საქმეს“: 
სხეული, მაგალითად, ქვა, ხო- 
ლო საქმეე მაგალითად, ალ- 
ზრდა. კიდევ ითქმის საკუთარი 
და საზოგადო. საზოგადო, მაგა- 
ლითად, ადამიანი, ცხენი; სა- 
კუთარი, მაგალითად, სოკრატე. 
სახელს ხუთი მდევარი აქვს: 
სქესი სახე, ნაკვეთი, რიცხვი, 
ბრუნვა.



Iრო ისCV 0 C:0L +0(0თ· 
ძითCVLMტV, 0იMMVM6V, 0086+600V. 
CV-0L 8C I000+LმC6თთ. +00+0L§ 
წ»იო ბაი, M0IიV “ი MთL: 
CთX0CIVC–", M0ს” IC) C0L0V 
'ი»06 MV)V, CML+0LV0V 8C 0L0V 
XCXმ8CთV 06+09. 

ს.ზუ 8C ზე0, XI0C6+სიი0V 
«თს +ი0თ00Vთი'C 10C)+0IVI0V 
სCV 0)” C0-2: + M010 + 
ჩითი" 0C0LV XCX0CV, CL0V II. 
«ძ000თVC 70» 8C +ბ თრ” «+წი0ის 
“ი” “+6V6თ; 60XI9MM065, CL0V 
I თLML0§ (ი 324). 

ზი 8C »000V()/VV”V 6C11V 
ოი. I0VIისაVხIIIM6», MI>0IXM6V, 
თოი IXM6V, სიCიმC2+C06V, სV0«0- 
0CIIM6V, I0C0XსIVVICV, იო(I01IXM6V. 

<1> IIთCIი(აVსსCბV (LCV 
ის “ი I+ბ M#M9Mა თი»ბ 
0+ი05 6CX900CILთICVიV, M0+0- 
XიოათILVV- 6C M0CL + 0X0 »ეი0- 
+–+6VIსV, C(0V IIოXC(8ი<, #:თML- 
ბიე ბ 'ი4XLXM-XC. - “სოიის 8C 
+სსV” 1L0C+00აVსIIL<V 0” C0CთCVLMVსV 
სCV +0CL§, ბ CL 695, ბ CL CV, 
ბ CC 08095, 0(0V 'ტ#+ი0C(8M5, 
'“ს+ი0C((სV, Mთს ბ “+XსV „%L0X6(სV 
ბაი +005 “ Iიიძს.ლC. "I0იიძთ 
Xთი XC ბ II+70X0§. 0იXL«VV 
ზC 0L Lთის +0CI§, ბ CL L§, 0LიV 
IIი"თს(C, M0CL 0 CLC 0=, CLიV 
IICXძC§, Mთს ბ CC წი, 0L0V 
'ბაზიიპ–«-ხოიე IC 412). – ”ტ»ბ 

§C სოიის ის «CXC00CILCCL 
IთI0()VსCLMბ» CI80 ბ 
“0საიი0C, 0XX” 0: VC()1600L. 

სქესი სამია: მამრობითი, მდედ- 

რობითი, საშუალო, ხოლო ზოგი- 
ერთები უმატებენ _ ამათ _ სხვა 
ორს; საზიაროს და ზესაზიაროს?, 
საზიარო, მაგალითად, (IX09C 

(„ცხენი4, «სსV („ძაღლი“); ზე- 
საზიარო, მაგალითად, X6X86VსV 

(„მერცხალი“), რC»% („არწივიზ. 
სახე არის ორი: პირველადი 

და ნაწარმოები. 
ის, რაც პირველი დადგინების 

თანახმად თქმულა, მაგალითად, 
II („მიწა“), ხოლო ნაწარმოე- 

ბია ის, რომელიც სხვა სახელი- 
საგან წარმოიშვა მაგალითად, 

I 0CLVL0< (ი 324) (,მიწიერიი- 

ნაწარმოების შვიდი სახეობაა: 
ჩამომავლობითი, კუთვნილებითი, 
შედარებითი, აღმატებითი, კნი- 
ნობითი, ნასახელარი, ნაზმნარი. 

<1> ჩამომავლობითი, კერ- 

ძოდ, შეიძლება ეწოდოს იმას, 
რაც მამის სახელისაგან იწარ- 
მოება, ხოლო, ზოგადად, იმ სა- 
ხელს, რაც მომდინარეობს რო- 

მელიმე წინაპრის სახელისაგან, 

მაგალითად, პელიდი, ეაკიდი – 
აქილევს. მამრობითი სქესის 
ჩამომავლობით სახელთა დაბო- 
ლოება სამგვარია: 8959, CV, 

თ8L09. მაგალითად, "'#ბ+იC(ზი5, 

“აიიი” და საკუთრად ეოლიუ- 
რი ტიპი ”იიძზთ. ურა ხომ 
პიტაკეს შვილი იყო! მდედრო- 
ბითი სქესის დაბოლოებაც სამ- 
გვარია: 19, მაგალითად, IICL0ო- 
MCC; 099, მაგალითად, II6M.05; VI, 
მაგალითად, ”აზიითIVი IC 412). 
დედის სახელებისაგან |(ნაწარ- 
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<2>M+4იი«ბV ბC ით +ბ 
სია «“აV” CრიწთV ”C6MXM)M0§, 
CსოCისნმთისსC/ის “ის M+IM10- 

იი, იი Mაიბიი. 1»ი0L 
წMს 597) "ხ<(+Cიინი-თ XLI(სV 
(8 416), IIX0+აVLM«CV წ8M-CიV. 

<3> 2>სVMიLIX+<ხV 8C 20 
ჯი +” თოი CთV 6CXი”V 6V0C 
წინ ი«Vთი ბყიი/ნVს, C§ 
“XLსსCსC 0CV8იC(6+600C #L(0V- 
+%2-, ი CX025 თებ «0X#X0IXC 
C+0076XLC§, ი 'რ#XLXX6სC 
თVსიCL6+6002 +V)V ' 0(სსV. "I CV 
ბა თ.ოMი Iს”, “იუი C(თL 
+CC, ბ CC #6–005, CL0CV 
ანანილ- ჩითსზეX6009, Mთ-. ბ 
CC თა Xთ0მძი0C, 0:0V 8%CX+VაV 
MC0CMMCსV, XთL ტი <C(C CV, 0L0V 
MXიC(თთVსV IIთთი)აV. 

<4.> "წთონიზხა–', 8C 
«თლ: +9 X0+ CI 00V 6VMბდ 
»ი%C »0Xს0MX% X000თC>X0>II80CV6|1C- 
Vხი”–” CV თIMიძი. აიი 8C 
იას CCთL 8M0, ბ CLC «0109, 
ი(იV ა6ე+0I9C 8ზით80+0+9§, MთLხ 
ბ C1C §6C, C0V თიLC+9« |II6/Lთ- 
105. 
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მოებ) ჩამომავლობით სახელებს 
ჰომეროსი არ წარმოგვიდგენს, 
უფრო გვიანდელნი -–- კი). 

<2> კუთვნილებითი კუთ- 
ვნილებას (ფლობას) აღნიშნავს 
და მინიშნებას მფლობელზე. მა- 

გალითად, ნელევსის ცხენები 
LM 597, ჰექტორის ქიტონი 
(8 416), პლატონის წიგნი. 

<3> შედარებითი ეწოდება 
იმგვრ ფორმას, რომლითაც 

გადმოცემულია ერთის შედარე- 
ბა მისსავე მსგავს ერთთან, მა- 
გალითად, "'#XLXX6სL 0V8066+6C6- 
ი0– #C0V=§ ს,აქილევსი აიანტ- 
ზე უფრო მამაცია “), ან სხვაგ- 

ვარ მრავალთან. მაგალითად, 
სჯა” იძ ხანი ინი” +IIსV 

1ისისV („აქილევსი ტროელებზე 
მამაცია). “შედარებით 

სახელებს აქვს სამგვარი ფორმა: 
+იიი--ზე დაბოლოებული, მაგა- 

ლითად, ბნსIი”ი” („უფრო 
მკვეთრი“), ჩიიზს+ით („უფრო 
ნელი“, წმინდა თV-ზე?, მაგალი- 

თად, ჩიანთV „უფრო კარგიშ, 

MიM9სს»“ („უფრო მშვენიერი“) 

და თV-ზე, მაგალითად, M06(C0VაV, 

(უფრო სათნო, ითთთV („უფ- 
რო სუსტი“. 

<4> აღმატებითია ის, რო- 
მელიც გამოყენებულია ერთის 
გასაძლიერებლად მრავლის სა- 
პირისპიროდ შედარების გზით. 
მას ორი ფორმა აქვს: XXIX, მა- 

გალითად, ბწიოძო5 (,,უმკვეთ- 

რესიშტ, ჩიიბსოი” (ყველაზე 
ნელი) და “+905, მაგალითად, 
შიხპ–ოის („საუკეთესო“), IM6+L-



<5> "თ აი«იისლთიბ–V 8C 
Cთღ “ბ წIC(0CV +0წ +0()70- 
–თის ძთIM/Xინჯ ზუXისთ”, 010” 
ძV0იის.წიი-დ X0ი– ცსCLი0- 
MVXMC6V. 

<6> IIიიაVსსიV 8C -თ-+ 
+ბ IX0ი' 6V0I0თC Iი0Lილ%V, CL0V 
0C(სV " იხ%Xა”. 

<7> ჩესი+XხაV 8C თ 
ბ ძ»ბ ტბ0იI0C+0§ I007-/I1I6V0V, 
0(0V თLMIIIVV M04(LსV. 

2Xისი-“თ ბი ი0V0|LIC+VსV 
CთIს “+ი(თ 0თIX0VV, CVV0C10V, 
X»00ი0CთCაVIC-ი ძოახს–” |ICV 
იხი–» M6რ6სVი, ლთა0V%C-ი, 8C 
0.0V 'რბVთIICსVხას, I000თCთI/0C- 
+» 8ზ8C 0L0ხ–V 'რ#X/0ოXIICIIV0M(8იC 
დ.XოILCზიუ5. 

ი» ბC თმ IV ბLთძ0- 
ით( CLCL +6თძძიძი6C. 0 0CV +VCთო0 
თხის» C:CLV 6X 8:00 +CXC((V, 

ილ XC6CLი(თ0თ059, 9 86 C« 8:90 
თX#0X6LIXC6VICსV, (ს§ 2,0თ0MXჩ§5, 8 
ბ იი თძუ0Mბნ0Vი- M0L 
+CX6(0ს, (სა 'დLX68ის09, 0 ზC 
რთC +CXC(0) M0L 0X0XC(X0V+0C, 
ი§ IICიLMXჩ59. 

სიმსი“ “«ი6C #6CVLM09, 
ბაი, ჩიმსVIMბ-. CVLM0იC 
MCV ბ “0ყიილ9, 8VM0C 8C ++) 
რCყსჩის, სიმსი ბზ 0 
“სილ. – სნIთ ბ6 +IVC 
CVLL0– X0თი00M+M06- M0L Mთ+C 

+% („უდიდესი“). 
<5> კნინობითია ის, რომე- 

ლიც აღნიშნავს პირველადი სახე- 
ლის შემცირებას შედარების გა- 
რეშე, მაგალითად, 0თV000»LC%0= 

(კაცუნა, X0ინ („პატარა ქვამ, 
MCLი0«0MMიV (,ნორჩი“, „მოზარ- 

<6> ნასახელარი ჰქვია სა- 
ხელისაგან წარმოქმნილს, მაგა- 

ლითად, 6%VV, ” ი0დM)V. 

<7> ნაზმნარი წარმოქმნი- 
ლია ზმნისაგან მაგალითად, 

დLMIIთV, M0#(LCაV,ზ 
სახელი ნაკვეთის მიხედვით 

სამი: მარტივი რთული და 
რთულისაგან ნაწარმოები (ზერ- 
თული). მარტივია, მაგალითად, 

M6ისIსV, რთულია, მაგალითად, 

"ბ /0)6IMიV, ზერთულია, მაგა- 
ლითად, '#V0XIICIIV0CVC8MიC, თLMX- 
»Lზი<. 

რთულ სახელებში ოთხი 
სახეობაა: რომელიც ორი სრუ- 
ლისაგანაა, როგორიცაა X6CL0ნ- 
თიჭინ; რომელიკც შედგება 

ორი უსრულისაგან, როგორი- 

ცაა, 20%თ%0MXXი9; რომელიც შე- 

დგება უსრულისა და სრული- 
საგა” როგორიცაა, დLM- 

ბის0-; რომელიც შედგება 
სრულისა და უსრულისაგან, 

როგორიცაა, II60LMXი§. 
რიცხვი სამია. მხოლობითი, 

ორობითი, მრავლობითი. მხო- 

ლობითია ბ “XI0009, ორობი- 
თია +) XXIM00, მრავლობითია 
CL “რისულთ. ზოგი, ფორმით მხო- 
ლობითი, გამოხატავს სიმრავ- 
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ჯი0XსV» XC /ტICV0L, 0:0V 8X0C 
X000C C6XX0%. M0IL IXიმსVM0ს 
08 #წVIIთV +C M0I სVILMCVV, 
რუხ” 0CV ი 'იმიVი. 6იჩი!, 
ბXMთV ბC თC 0IIC016ი0L. 

IIოIათCC- ბV0I0თ+ს” CL0L 
»C IC. ბიმი, “6VILCI, 80+LXM, 
ის'ი0IXი, ოი). #6XC+0L 

ბC აუ ICV 0087 აV0ის0თXი M0L 
Cას0C0, ს 8C XC”VICთ) <CოI»MI) 1C 
0 »თ0I”ისე, აუ ბ მით»'თ 
CათლიXთი, ი ბი ით:20+LMI 
M0+. 0(თI0+MMV, 0) 8C Mბი»ა%) 
X0000"/006სILMII. 

I თ0I6IIIC 8C + 0V0- 
სი+. +00I0V, 0 Mის 0ხ-C C:ზ» 
»ი0თ0V/00C0C+0L. Mხ0სCV, X000თ0- 
ა/00იLM6V, CXML0C+ი", Iი00C “+ 
აიი, , თ თილი +“ CX0V, 
ბსიოVსსიV'„ რCVMისVსყსი>„,„ ბLიIV- 
VI0V, 6II)VაICV, C0VL«<6V, Cი0(ა- 
რ“ისიოM5იV, ძ00:0-0", CთV0ოV00C- 
იIMხ მ XC0L 0|I10LC)II0CIMიV M0თ)L 
ბCხCIIMხიV M0, 0თ0VI0CIX0860+MXCV 
M0CXCL+0L, XCი0იXი)IIXIX6V, C1LI6- 
იLC61LCVიV, XC0LCXILM6V, XCX0L- 
ისI6VიV”", +X6V.M6V, L8LM6V, 10- 
MII6V 0ძ0ი0:0სი+MX6ი, 0თო90X6C- 
XსII6VიV, #C10სთ0CXLX6V. 

<1> MVი0L0იV ILCV 0)» CCIL 
45 ჰიV (80V ის9LიV Cი0LVCV, 
0C(0V “00 უ00 24აM001ი5. 
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ლეს. მაგალითად, 8MM0 (,„ხალ- 
ხი?, X000– („გუნდი?), 6XM% 
(„ბრბო“), მრავლობითი -- მხო- 
ლობითს ან ორობითს. მხოლო- 
ბითს, როგორც '#0-V0L, 0იზი!, 
ორობითს, როგორც C(!%0+-00L 

(„ორივე4. 
სახელების ბრუნვა არის ხუ- 

თი: წრფელობითი, ნათესაობი- 
თი, მიცემითი, მიზეზობითი, წო- 

დებითი. წრფელობითს სახელო- 
ბითსა და ადვილობითსაც უწო- 
დებენ, ნათესაობითს – კუთვნი- 
ლებითსა და ჩამომავლობითს, 
მიცემითს – მიმართულებითს, 
მიზეზობითს – მიზეზის თანახ- 

მად "უწოდებენ, წოდებითზე 
მიმართვითსაც იტყვიან. 

სახელს ექვემდებარება ის, 
რასაც აგრეთვე სახეს უწოდებენ: 
საკუთარი, საზოგადო, ზედსარ- 
თავი რაიმესთან მიმართების 
მქონე, თითქოს რაიმესთან მიმარ- 

თების მქონე, სახელმოზიარე 

(ომონიმი), თანსახელიანი (სინო- 
ნიმი), ორსახელიანი (დიონიმი), 

ზედწოდებითი (ეპონიმი), სატო- 
მო (ეთნიკური), კითხვითი, განუ- 

საზღვრელობითი, მიმართებითი, 

რომელსაც ასევე უწოდებენ მი- 
მსგავსებითს, ჩვენებითსა და შე- 
საბამისობითს, კრებითი, მაცალკე- 

ვებელი, მომცველი, ხმაბაძვითი, 
გვარეობითი, სახეობითი, რიგობი- 

თი, რაოდენობითი, თავისთავადი 
(აბსოლუტური), არსისმიერი. 

<1> საკუთარი კერძო არსს 

გამოხატავს, მაგალითად, 'CXLიი% 
(ჰომეროსი), 2M06+§ (სოკრატე).



<2> IIიითი7ლიბ, 84– 
«ძი + “ლას” ხ0 IV» ი0ხთ(0V 
თისიLVის, 0:0V თV0ისა0C L»I- 
409. 

<3>' C»L0C+0V 8 ათი ბ 
ლის სის” წ #1ი00Cთი'/00LXVV 
ბსთხხსი +Lმნსნხი–" M0Lხ 
ბიჯი «ისი» ბზ LI070V. 
X0Iზ8ოთVC-ის ზC «იLXი0C, ძ»იბ 
საXი<5, ძობ თიო000+0§, ძთბ “ს” 

დინ: ძი» ყწაV სთონ თ 
თირის” 0M0MIXC+0§, ძაუბ 8C 
თძიასი+0- თ +0CX- ჩი0ბაC, 
ძი ბნ +სV დიის 0 IX0ხთი0C 
«6Vი§. 

<4> IIი6C ». «6X0იV 8< 
ალა» თ IთI=მი V6- ძX(X0§ 
ზCნLტ§. 

<5> “ი »06§ I 6X0V 8C 
ათდოV თო V0C 'I)სCით 0ძV0+ი« 

CVIM. 

<6> “რCსთიხსსიV ზ8C ბი» 
ბხიიით + («0ბ თ»იMXიV 
ბIIსVVIIC-C IL096IICVიV, 0:0V CI1 
ს” ხით, თი #0 ბ 
თისაV"ი-» Mის #ტხი- ბ 
'IM60:9, CXL 8C Xი00Cი7/00LXCთV, 
თ MI მიX#თთი0C ხი, (IV 
წი9/6VM5. 

<7> ?საVსსიV 8C CC 
<0 CV” მ8-იძტილიC ბხტსით +ბ 
თაბ ზიXის, 00” თიი L(ტიC 

<2> საზოგადო სახელი სა- 

ერთო (საზოგადო) არსს გამო- 

ხატავს, მაგალითად, 06Vმითო0C 
(„ადამიანი“), (»%§ C,ცხენი“). 

<3> ზედსართავი თანაბრად 

დაერთვის საკუთარსა და საზო- 
გადოს და გამოზატავს ქებას ან 

გაკიცხვას, იგი სამგვარია: სუ- 
ლისმიერი„ სხეულისმიერი და 
მდგომარეობისმიერი. სულისმიე- 
რია, როგორიცაა, თაჭისV C„კე- 

თილგონიერი“, 0M6XCXX (C,ფი- 

ც”უი); სხეულისმიერია, +0XსC 

(„სწრაფიზუ, ჩით809, („ნელი“); 
მდგომარეობისმიერია, როგორი- 

ცაა, „XისთიC („მდიდარი“), XCV- 

95 („ღარიბი“). 
<4> რაიმესთან მიმართების 

მქონეა, #«0-მი („მამა“), LV6C 

(„შვილი?1, 4(M§ („მეგობარი“), 
%C60§ („მარჯვენა“) 

<5> თითქოს რაიმესთან 

მიმართების მქონეა: Vს („ღა- 

მეშ, ჩ»ხწი” („დღე?, 8თVCI5C 
(„სიკვდილი–,„ (ს („სიცო- 
ცხლეი'. 

<6> სახელმოზიარეა (ომო- 
ნიმი) სახელი, რომლითაც მრავა- 
ლი აღინიშნება, მაგალითად, სა- 

კუთარ სახელებში, #05 ბ “1C- 
M#MIICVM0CC (აიანტი –- ტელამო- 
ნის ძე) და #Iხ0§ ბ "IM-9X, (აიან- 
ტი – ილეოსის ძე), ხოლო სა- 
ზოგადო სახელებში: ((9= 0თXCთ- 

თათ („ზღვის თაგვი?) და Iზ5 
+97CVII§ („მინდვრის თაგვი“. 

<7> თანსახელიანი (სინო- 

ნიმი სხვადასხა სახელებით 

გამოხატავს ერთსა და იმავეს", 
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MCX0L0თ თოძმიე 4#0CCთ/0VიV. 

<8> რ«ი”ისასსსის 8C CCთ 
და ძი > თCLI8Cზი(“0ი<C 

+ 0V, თ LთთICV6- M0CL M6C- 
X+თოთIXCV0X5. 

<9>სLასVსსიV” 8C თითი. 

ბა»0თI0 8900 M00' 6VბC Mსი1:0ს 
++0VICVთC, 00» '#XCნ0CV8ი0< 
ბ Mთ II0თიL§, 0VXC CV0თ>+ი0C4ძ0- 
VIიC <0) X070ს' 0ს +ძი, C1 LC 
'სXCნის8იიC, 0010 «0L II0იLს§. 

<10> "ათახსს–> 86 
თლ, 0 X0I ს.აVსსი”» M0X6L- 
+0L, +0 IIC0' §+წილს Mხი(0ხ XM00-” 
თბ XC76)CV0იV, თ "”CM00L- 
X8V» ბ IICთCL8ისV Mთხ 4XL80C 6 
,ტ X0XMისV. 

<11> 'თC0V ბს 82 «თ 
+0 620V0% ზოიMაIM6V, 0 %ისნ 
I თXთ+ი5. 

<12> "ნით.ისძთMბV 8C 
C0+LV, ბ M0CI »6ხ0I:-L0V M0XCL- 
+0L, +ბ MX0+' 6ი(იIითLV XC/6|LC- 
VMიV, 0:0ეV + IიC0- X60თ>0C 
ჩიXLX0<. რ 

<13> ?#ძისთ-0V 8C 6თL 
+ #0 6ის“ისძითMთს CVCVILCსC 
XCV#6)CVიV, 0(0იV 00>X ბი0CL0C 
ბ»ტძიC ბიიXV%0§. 
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მაგალითად, ფ80ი, «05, II6X0)L- 
ი0, თინი, დტთ/თV0V2, 

<8> სახელმატარებელი (სიმ- 

ბოლური) ჰქვია რაღაც შე- 
მთხვევისაგან წარმომდგარს, მა- 
გალითად, IL0II6V0CC და MCრ/0- 
XCV6ი§პ, 

<9> ორსახელიანი (დიონი- 
მი) არის ერთისათვის მიკუთვნე- 
ბული ორი საკუთარი სახელი, 
მაგალითად, '#X6ნ0V8ი9C ბ M0L 

IIთიC (ალექსანდრე, იგივე პა- 

რისი), აზრის შეუბრუნებლად, 

რადგან თუ ვინმე ალექსანდრეა, 
უსათუოდ პარისი არ არის. 

<10> ზედწოდებითი (ეპო- 
ნიმი), რომელსაც ორსახელია- 
ნიც (დიონიმი) ეწოდება“, არის 
ის სახელი,. რომელიც ერთისა- 
თვის იხმარება სხვა საკუთარ 
სახელთან ერთად. მაგალითად, 
”სსითIXმთV –– პოსეიდონისათვის, 
«9080 – აპოლონისათვის. 

<11> სატომო (ეთნიკური) 
აღნიშნვს ტომს როგორც, 

რთი (,„ფრიგიელი“), I 9X6-ო; 

Cგალატელი4. 
<)12> კითხვითს აგრეთვე 

გამოძიებბთი ეწოდება". იგი 
გამოითქმის შეკითხვით, მაგალი- 
თად, X§ („ინ“), X0C9- („რო- 

გორი, I0ძი- (,,რამდენი“, 

IიMMCC („რამოდენა“). 
<13> განუსაზღვრელობითი 

არის კითხვითის საპირისპიროდ 
თქმული მაგალითად, მ0თIX9= 

(ყველა, ვინც, ბით C„ასე- 
თი), 0=6თ0C („იმდენად ბევრი“, 
ბოოMM% („იმდენად დიდი”.



<14> '#სხიდიისბ, 86 
CთIოV, 0 M0L 0|L0L()(I0+LMიV M0თL 
ბ-“რი“ბV>V Mთს თVI0CIX080+MXბV 
MთX6CLI0CL, +ბ ბIისსთV 0თაისთL- 
V0V, CL0 “+00V)IX05– +9000-0§ 
5იXMX0VX0§. 

<15-> IIნიბიIთა I.” 86 
«ძი „ბ +) 6Mთ ძიLსმსი 
იმი თძისი!სხიV, 00» 800C 
X006C 6XX0C. 

<16> 'ILLCიLC60CV0V 8C 
CთLღ +ბ 6« 800 8 Mთს XXM#6L6V(სV 
CC». ბზV 6XიV I)” 0თV0ძ%0ით„, 
CL0V 6MX0+C00§ CM0Cთ-0ლ. 

<17> IICიხCI.ბ" 8C 
Cთა I CI6XMიV CV 60სა + 
C0LCX60II6ICიV, 0” 80%Vო 
X»X0თ0მCVთM. 

<11> IIC.ის უსი”. 8C 
ათა + Iთით +0C “+” 1IXC)” 
(ზისიჯი- M.სიIIMIC 6:0იჰც6C- 
ის, 0ლ0:ხ–" რდXM0თზმი #0L(0C 
ბიV”/Iო8იC. 

<-:19> I CIIბV» 86 წთ» ბ 
ზს/6ი)CVი CC »0»ი C18ი 
ბLიLი60”MV0L, 0(0V ((50V რს»6V. 

<20> '8MბV 8C ძი „ა 
CC 40 V+CV0IX 8L0L06%V, 0L0V 
ჩი% 1იოთ0C 60IXC6X0C CX0I0. 

<21> IთC»MბV 8C 2თ- 

<14> მიმართებითი, რო- 

მელსაც აგრეთვე მიმსგავსებითი, 
ჩვენებითი და "შესაბამისობითი 

ეწოდება, აღნიშნავს მსგავსებას, 
მაგალითად, +«9I09I9§ („ასეთი“), 
“0თისა C,ამოდენა?!1, +თMM00- 

«ი („ამდენად დიდი“ 
<1ან> კრებითია სახელი, 

რომელიც მხოლობითი რიცხვით 
აღნიშნავს სიმრავლეს, მაგალი- 

თად, ზMსი- („ხალხი“), X006§ 
(Cგუნდი4, 6XM5. („ბრბო“). 

<16> მაცალკევებელია ის, 

ბაში“, მაგალითად, 6M0+§0CX: (,თი- 

თოეული“, 6«00>:9§ (ყოველი“1. 
<17> მომცველი გამოზა- 

ტავს იმას, რასაც თავის თავში 
მოიცავს მაგალითად ბზირVიV 
(„დაფნის ჭალა“), “თ9ძიმC/აV» 

(„ქალწულთა') 
<18> ხმაბაძვთი ეწოდება 

გამოცემულ ხმათა (ექოს) თავი- 
სებურებების მიბაძვით თქმულს, 

მაგალითად, %MIთჩი– („დგაფუ- 
ნი“), 0060 („გრგვინვა 9, ბიVV/- 
M086C („ლრიანცელი“)?”. 

<19> გვარეობითი სახელი 

შეიძლება მრავალ სახედ დაი- 
ყოს, გვარეობითია, მაგალითად, 

(თ0V („ცხოველი , #VI%V („მცე- 
ნარე“ 

<20> სახეობითი სახელია 
ის, რომელიც გვარისაგან გამოი- 

ყოფა, მაგალითად, ჩი%§ („ხარი4, 
(თოთ99 („ცხენი ,0II-X-- (,ყურ- 
ძენი'ე,CMIL0 („ზეთისხილი“). 

<21> რიგობითი სახელი 
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+ +2CLV 89X0VV, 0:0V IXი0(0+0C 
ბზოლნილC +0(+9§. 

<22> 'ტიმსი»"ბ” 86 
ლია. > ძი'0სბ” თიეს)ითLVიV, 
CLCV CC 600 +0C§. 

<23> 'I0XCXსს6VიV 8C 
”ბთაV 8 Mთძ0> 6ძიხაბ M0CL+0L, 
იLიV 0C0C X2»70§. 

<24> MCჯისთიითIVბ» 8C 
«თი IX IL6ICXი 0VIXL0C +ILV0§, 
იხი”V »X»-ახიLVიC 80IV0იC 6X00LV- 
0C. – 

ჯIის ზC ბV9ხ0)0+-იC ჩ8L0- 
0CთძCL C(:0L 800, CVC6076LC L0ხ 
»ფთმი, CVC0XCL0 (CV CC Mი- I-C 
ბ MიIVV აV, #თC00- 86 (ა MXი0LI6C 
ბ M«იLV0(ICV9C. 

813 
IICიL 011100 

ჩიხი თი XC6§ 0ი.აI9C9, 
აოზრლC X0CVVაV C M0L »00- 
თიხას” M0L 00L0/!0)V, CVC0-/CLთV VI 
M0მი თი0იLთI890ძთ. IIოC0CXC+0L 8C 
+) ი9II0IL 0MXი, 6VMXთCLხC, 8L0- 
ლ%იოCL§, C(8იე, CXMII0CI0, 0თ0L0/10L, 
X»იტთხი)Iთ, X00MCL, CVXVV/LთL. 

ი7XXთCLC ს)CV 0სV CLთ. »6- 
LI, ბითი Mჩ, სიითი, CაX- 
ჯ+M7VI, 0I0-0-X%I, 0CIX”00CIIთ0+9<. 

ბახსიმნძი- CC. ”+ი0CLC, 
CV-იVCთ, I0თმი-, |((Cთტ0-ი5' 
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რიგს გამოხატავს, მაგალითად, 

Iი0+ი” („პირველი“), სCCიიდ 
(„მეორე“), +0+§. C, მესამე“). 

<22> რაოდენობითი აღ- 
ნიშნავს რაოდენობას, მაგალი- 
თად, CC ს.ერთი–, ნხი („ორი“), 

4იCLC („სამი“). 

<23> თავისთავადი (აბსო- 
ლუტური) სახელი თავის თავის 
მიხედვი თ გაიაზრება, მაგალი- 
თად, %ი- („ლმერთი“), X679 

(„ლოგოსი“'. 
<24> არსისმიერი სახელი 

ეწოდება იმას, რაც რაიმე, არსს 
ეზიარება, მაგალითად, «90იLMC 
(„ხორბლის“), 8იხLV90C (,მუხის“), 
CMVCLV%ხ (,„ირმის. 

სახელს ორი გვარი აქვს: მო- 

ქმედება და ვნება”. მოქმედება, 
მაგალითად, MიIჩი მოსამარ- 
თლე, ის, ვინც ასამართლებს. 
ვნება, მაგალითად, MX0L+6§ გასა- 

მართლებული, ბრალდებული. 

§13 
ზმნის შესახებ 

ზმნა არის უბრუნველი სი- 

ტყვა, რომელსაც შეუძლია გამო- 
ხატოს დრო, პირი და რიცხვი, 

მოქმედება და ვნება. ზმნას რვა 
მდევარი აქვს: კილო, გვარი, სა- 
ხე ნაკვეთი რიცხვი პირი, 

დრო, უღლება. 
კილო ხუთია: განსაზღვრები- 

თი, ბრძანებითი, ნატვრითი, პი- 

რობითი, განუსაზღვრელობითი. 
გვარი სამია: მოქმედება, ვნე- 

ბა, საშუალი". მოქმედებაა, მაგა-



აიი6იX7ნ6C ს-ა) ლხხხ +თ–-ი, 
Iთ0მ0C 8C 010» «“სიო0ს0!, სCთძ6- 
«ი 8C ე »01% |IICV CVC0VCL0V 
»«ი% §C Xთმი- Iთი:თ-000, 

+ , , ” 

ისი” »CIიVი ბ:იჭმიით თ«»ი- 

სითთIIიV CXითს0იV. 

ზი 8C 800, »ი(ა 0-0” 
ის IX00თCღ”VV/ი"V 10(ა16+ს=0V 
სCV CL0V თ08(0), X0C00CVVV/0C»V 8C 
0LიV ძი86VCა. 

2Xისი„”თ “+ი(თ, 0XMX0VV, 
თაVმეC-ი", X000CVV0C+0იV ფ7»- 
ჯის” 0CV 0L0V ჭიიVC, თIV0C+0V 
8C 0L0იV M0CI0თრი0Mთ, X0000VV- 
%+-V”–”" ზბC იხ–>» 0თVMI/0M(() 
რ.MIIXLC(ა. 

"სიმსი “+#ი0C-, რ6VLM0C<, 
ბიბლ თემით აCდ 6MMბი 

სCV 0:0V «I, სი 8C 
0:0V +160”, IXიმ/I%0C 8C 
0(0V –0M+0ICV. 

IIიბთია” “+ი(თ, 1IX0V)I6V, 
ზCა+C00V, +010. X90()+10V |I1CV 
ძჭ' ის ბ X6/0§, ზ8C0IიიV 8C 
»იბ ბV ბ X06X09, +ი(+0იV 8C 
XCიL 00 ბ Xტ/09. 

XიხVის “+იC59, რ«CV60+MXC, 
»ძინXიXMVVა§, (16XMასას. +00+სV 
ბ »«ძინXიX#ს0იC CXCL 8L0თძიი0C, 
+6თთძიძი, I0C0010CII-M6V, I0თ000- 
MC(C0LCV0V, VIC0ითVI6MM0V, 000- 
სილი რთ თ.V/6V/Cის +ი0CL<, 

ლითად, «სით („ვცემშ, ვნებაა, 
მაგალითად, “საო ი („ვიცე- 

მები9), საშუალი ზოგჯერ მოქმე- 
დებას და ზოგჯერ ვნებას გამო- 

ხატავ, მაგალითად, »6IV270 

(„განვიმტკიცე“), 8L§40000C. (C„გა- 
ვნადგურდი?. 

სახე ორია: პირველადი და 

ნაწარმოები. პირველადია, მაგა- 

ლითად, შიზთ (,ვრწყავ!), ხოლო 
ნაწარმოებია, მაგალითად, თი- 

ზღსთ („ვრწყავ“ბ. 
ნაკვეთი სამია: მარტივი, რთუ- 

ლი და ზერთული, მარტივია, მა- 
გალითად, ძ00Vს („ვაზროვნებ“), 
რთულია, მაგალითად, M070- 

ბისწთ („მძულს“), ზერთულია, 

მაგალითად, 0VXV0MCV), („ანტი- 

გონეს მიმდევარი ვარ“, 4(M»V- 
(CV („ფილიპეს მიმდევარი ვარ“). 

რიცხვი სამია: მხოლობითი, 
ორობითი, მრავლობითი. მხო- 

ლობითია, მაგალითად, “ათის 
(,ვარტყამშ, ორობითია, მაგა- 
ლითად, “საასV (,ვარტყამთ 
(ორნი), მრავლობითია, მაგა- 
ლითად, +სი5ყ6CV („,ვარტყამთი. 

პირი სამია: პირველი, მეო- 
რე, მესამე. პირველი პირია, რომ- 
ლისგანაც მოდის სიტყვა, მეორე 
პირი – ვისაც სიტყვა მიემართე- 

ბა, მესამე კი – ვის შესახებაც 

არის სიტყვა. 

სამი: ახლანდელი, 

წარსული, მომავალი. წარსულს 
აქვს ოთხი სახესხვაობა: ნამყო 
უსრული, ნამყო სრული, ნამყო 

წინარეწარსული, ნამყო განუსა- 

ზღვრელი. მათგან სამი კავშირ- 
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ათა “ი05 »იბი X000+0XLL6V, 

»X000XCLI6M0ს I005 VIC0CთსV+C- 
სახი" 0თ0ი'ლლის +I»იბ- IICX- 
#0V-0C. 

§14 
IICიL თVს/C09 

2XV9V0C «თა 0თM0X0Lხ00C 
ბიIძ-ას” MXM#CLC. სხ 8C 

თCXსთო0L ზითისI»6VVა"” CV 
ტოიILთ+VაV 66 (აV 

<1> აუ ს »თიხო 
ბიდნინ«ი 8 ან ჩიდა»” 
IV, 0:0V X6(%ა +Xითრდ) +C6ი?X!ა 
#6. 

<2> აუ ბC ბინსონით ბ.ი 
70ხ 7 ი 6 9 ჯი C5, 0L0იV XVI) 
XXCXV) +06XLC) XXXV. 

<3> უტუ ბC «იი 8(თ ჯის 
8 9.9 9 +, C«0V ძმაი IMM9ს 
CVხILა. 

<4> ე ბC +6”0იე 8Lძ 
იი C 8 +–აV 800 წთ, იLიV 
ჭიძ(ეთ Vხთთთ იიხთთ(). 

<5> აუ 8 „ნით 8ძ 
+სV +6თ0ძი'პსV 0თIIC+086MასV, ? 
IL » ი, CC0CV «თXMს V6სV) M0LVV 
თIXCLიVC. 

<6> 8 8. ბოი მბ 
M00იიის +„0ს C, 00» LII6VMს 
XX6თ) ზ0თLXCV. 
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შია: ახლანდელი დრო – ნამყო 
უსრულთან, ნამყო სრული – 
ნამყო წინარეწარსულთან, ნამ- 

ყო განუსაზღვრელი –- მყოფად- 
თან?, 

§14 
უღლების შესახებ 

უღლება არის ზმნისათვის 
დამახასიათებელი ფორმაცვალე- 
ბა. ბარიტონონი ზმნების ულღ- 
ლება ექვსია, რომელთაგან 

<1> პირველი ბოლოვდება 
ზ ან %ზ ან » ან »”-ზე, მაგალი- 
თად, M#M8თ (,ვასხამ), +Xით%. 

Cვწერუ, »ნითთ  („ვერთობი“, 
Mბტო („ვჭრი“). 

<2> მეორე – + ან MX ან X 
ან MX_» ”თანხმოვნებზე”, მაგალი- 

თად, MX (,„ვამბობ“, XX6+თ 

(ვწნავმ, +06Xთ („გავრბივარ“), 
XIს (,ვშობ“). 

<3> მესამე – 8 ანმ ან” 
'თანხმოვნებზე“, მაგალითად, 

დბ („ვმღერი“), XMMVა. („ვივსე- 
ბი“), თVVIა („ვამთავრებ“ე. 

<4> მეოთხე – C ან ორ 
თთ-ზე, მაგალითად, ძჭიძ(თ 

Cვუხსნი4, ბიხთთ (,ვთხრი“). 
<5> მეხუთე – ოთხ უც- 

ვლელზე X IL, #, 0, მაგალითად, 
IVMVყის (.ვხტი“), V6Iს (,ვანაწი- 
ლებ“, M0LMი („ვასკვნი“), თინნი'ა 

(„ვთესავ'1. 
<C> მეექვსე – წმინდა («ა -ზე?. 

მაგალითად, ბაინსი (,„ვჯირი- 

თობ“, XM6ს („ვცურავი, ჩზით- 

Mხი Cვმეფობ“შ.



ICC ზი M0ის 6ზხტსCV 
თXVთ/I0» C(0X0XX0ს0XLV 80 «ის წ 
MთL ს), 0:0V 0X66() რსთ. – 

IICი'თწ(ას6VსV”V 8C ტ»IIძ- 
+VსV თXXVV/L0თL C(თL +0CC, CV 

<1> უა ს »ისი) 
C«დნილ-ი, CL ბზნსნიიის M0L 
“ი-ის Iი0თი»ის 8.0 + CC 
ზ8.ტ0ტ//7ის, იი” Vის M0C(C 
V06CL. 

<2> უ 8%C ზ”სნიი მ.ბ 

49 ი ბL%007X0ს, +00CთV/ი00- 
დიჰ)6ნIის +0ხ 1, სი CLV6MძVიაV- 
ისნის 86, C0იV ზის ჩიმ 

6. 
<3> » 6C ჯინი ბთ 9 

ბ 8.თ06/X0ს, ლ0ხ–” Xისთ(ა 
Xისთ0LC Xი0ს0C0L. 

“(I თიV ზ8%C CC LC #I)76VIVსV 
იი|I0+(აწ CთსMVთL C6LთL 
+60თ00CC, (აV 

<1> ს ს» Iითიო 
CMრ6Cინ+ის 00 ი თილი 
+სV 1XLC0L0XC)ICVVV, (ლ 070 
+0ს +0თ V/CV0CVC +L0იIIL. 

<2> აუ 8C ზინსხნიი 0»ბ 
+იი ბრის.ნიძი, ი§ ძოიაბ +0ზ 
(ძია #670V6V 109. 

<3> ა» ბC 7ი(– ძობ +989 
იი, თ ძუბ “+0ხხ წ8.5Vთ 
+X+CV0VC 8(80IIIL. 

<4> უ ბC «–<Iძით ძ»ბ 
–«იC 6C=I§ +სV მიისხVთV, (აC 
ძიბ “+ხხ თხა “/6/0V6C 
XMVVსსს. 

ზოგიერთებს მეშვიდე უღლე- 
ბა შემოაქვთ C-სა და #-ზე (და- 
ბოლოებული), მაგალითად, ძ0X- 

6წი („ვიცავ“), CI („ვხარშავ“), 
პერისპომენონი ზმნების ულღ- 

ლება სამია“, რომელთაგან 
<1> პირველი ბოლოედება 

მეორე და მესამე პირში C 
დიფთონგზე, მაგალითად, V90თ 

(ვამჩნევე, M0CC _ (,ამჩნევშ, 
V9C („ამჩნევს“). 

<2> მეორე – თ დიფთონგ- 
ზე ქვეშმიწერლლიი იოტათი, 

რომელიც არ წარმოითქმის, მა- 

გალითად, ჩით („ვყვირი“), 8095 
(ყვირი?, %C (ყვირის. 

<3> მესამე – თ დიფთონგ- 
ზე, მაგალითად, XისთძCთ (,„ვაოქ- 
როვებ“, XისთCL§. („აოქროვებ“, 
XისძიL („აოქროვებსი. 

M-ზე დაბოლოებულ ზმნათა 
უღლება არის ოთხი, რომელ- 
თაგან 

<1> პირველი მილებულია 
პერისპომენონის პირველი ტი- 
პისგა,„ როგორც, «მი-საგან 
წარმოიშვა +L0იI C ვდებ“. 

<2> მეორე - მეორისაგან, 
როგორც, 10IMა-საგან წარმო- 
იშვა LლიIIL (ვდგამ). 

<3> მესამე – მესამისაგან, 

როგორც, 8L8თ-საგან მიღებუ- 

ლია წLნხIL („ვაძლევ“). 
<4> მეოთხე – ბარიტო- 

ნონის მეექვსესაგან”ნ როგორი- 
ცას %თCV7VVსაან მიღებული 

თIVVVIL („ვამაგრებ“). 
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§15 

IICიL I1C+0X9ი5 

Mლიჯე თა X6CLC ს-ლ6X- 
ისთ +9§ ს” 0იII0+ სV MX0L +VC 
+ასV 0M6IIთ+სსV L8L6+იე195. II0ი6- 
ლი! 6C ძლი “რისის 6 M0I «ას 
ბასი» M0L Iს ტიMI0ს #6Xთ 
»ი0თიი ს” +C ML C+VMXXLCC(Cა”. 

§16 
IICიL თიმიის 

"4იმიხიV ით 0600 X070ს 
XIს) 10”, 100+0Cთთ6IL6Vი”» MXM0IL 
სი0+0Cთი(6VიV “ს MM#,(თ6Cი0აC 
“ს” C0V0I0წნ ს. M0ს «CC 
»0ი0+0MX–MXბაV IC ბ, 0I0+0XI- 
MბV 8C 69. 

IIიინ»6+0იL ზC იხ.) +90L0' 
+X+CVი, 00.0), II)თCLC. 

Iრო ს6CV 0სV/ 6C(თC +იL0: ბ 
იე, ” “რინოთე, “2 
»ისთხ900. 

#ი'მსი„ “«#იC6C. #რCVMMტC, 
ბიბი ომია -ხCდ რ«CVLM0C 
CV ბ I) 10, 8VMC6C 8C +) +0, 

თთომთიL%0C§ 8C 0L თ! +V. 
IIთათდ( 8C ბ + + I6V 

თ, ე –ი5 + »ჩ” თ. 

§817 
IICიL თVIC)VსII(L0< 

'სVIთVსს ი რით, X6ნLC 

ძVI 0M0)0+0- I0ითXთII8CV0- 
სიი, ი09თძიაას” (0ს0LCILCVCაV 
ბოMა1LMI. 

IIძინთი6+0იL 86 ი 0VIC)სVს- 
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§15 
მიმღეობის შესახებ 

მიმღეობა არის ზმნათა და 
სახელთა თვისებების მქონე სი- 

ტყვა. მას მდევარიც იგივე აქვს, 
რაც სახელსა და ზმნას, პირისა 
და კილოს გარდა. 

§16 

ართრონის შესახებ 

ართრონი არის წინადადების 

ბრუნებადი ნაწილი. იგი ფორ- 
მაცვალებადი სახელის წინ ან 
შემდგომ დგას. ამის მიხედვით 
არის წინმდგომი, მაგალითად, ბ 

და შემდგომი, მაგალითად, 69. 

მას სამი მდევარი აქეს: სქე- 
სი, რიცხვი, ბრუნვა. 

სქესი სამია: 6 II-I (C,შემო- 

ქმედი1, წა «CოითC  (.„შემოქმე- 
დება“, 15 I9LიII0 (,ქმნილება'). 

რიცხვი სამია: მხოლობითი, 

ორობითი, მრავლობითი. მხოლო- 

ბითია ბ, ე, X%; ორობითია +, 
+0; მრავლობითია ი0L, 0L, +V. 

ბრუნვები (ასეთია): ბ, 7ხს, 

+, 16V, თ; 7, +959, +წ, +, რ. 

§17 
ნაცვალსახელის შესახებ 

ნაცვალსახელი არის სახე- 

ლის ნაცვლად გამოყენებული 
სიტყვა, გარკვეული პირის მა- 
ჩვენებელი. 

ნაცვალსახელს ექვსი მდევა-



IIთ Cნ· «0ი0თთI0, X6Vი, ძიLმ- 
ს0იL, ათCL=, CთXIII0XI0თ, C(8ი. 

IIიბთიასთ Xი0C)70-აVთV |LCV 
ლთ თხ 1, I0C00Vთ0V/VV 86C CIIტ6C 
თ6§ 09. 

(I Cხი +აV ILCV I0()+0+0X0)V 
ბი ყCV +595 ძილი: ი 
ბაიM0LIV6+თL, 8.თ 8C “ი VI” 
ისო» 8C(CCC)§, 0:0V C/0). +()V 
ბC IXთ00V/0V/VV, C(0V ბ 606C IM 
დს» +ბ 6116”. 

'ბის0ეის XიC)+0+0იI0V |ICV 
CVLM0§ წVი თე 1, 8VIMბ§ MიX 
თრის, IXიმსV+ MCC XIII6CLC XIICCC 
CთთCLC. I0C00+V(0VთV 8C 6VLM0 
ღI0C თ0CC 09, 8VMბი წსით თი 
თ, თომა X%06§ 6I0)0( თ0( CL. 

LIIოსთCLC თით.0+0IVს) |1CV 
ბიმი CVაო თა 1, X6VIIICი§ 600ს 
თი ილს, 80+MVM§ C)0L Cთ0L CL, 
ძ(+:0IL:«MჩC CIC ძ6 6, ოი 
თე. X000/(:/'სV» 8C CI0C ძთ09 
ბლ, “6VILსC ისის ითიხ იხ, 
80++ი59 6ICV თია დ, 0(X0+Xწ 
CI6M თ6V CV. 

რი აქვს: პირი, სქესი, რიცხვი, 
ბრუნვა, ნაკვეთი, სახე!. 

პირველადის "ნაცვალსახელე- 
ბის, პირია: 6#ი (Cმე“ ს, თს 
C.შენ?, 1 („ის“), ნაწარმოების 
– 6CI6§ („ჩემი“), თ0§ („შენი91, 
ბ (C,მისი“). 

პირველადის სქესი წარმო- 
თქმით არ განირჩევა, არამედ – 
მითითებული პირის მეშვეობით, 

მაგალითად, 6X#) C,მე, ხოლო 
ნაწარმოები მაგალითად, 
წყრლ, 7) CI9, +ბ CII6V. 

პირველადის რიცხვი: მხო- 

ლობითი – ია („მე1, თ: 

(„შენე, L Cის“, ორობითი -- 
VCL ც.ჩვენ ორნი?, თრი 

(„თქვენ ორნი“), მრავლობითი 

– თI06- (ჩვენ), LსყხრCC 
(,თქვენტე, C%C§ („ისინი“). ნა- 

წარმოები 'ნაცვალსახელის' მხო- 
ლობითი -- 6V0§ (,ჩემი'), თ0C 
C,შენივ, 9 C,მისი“ე, ორობითი 
– 60 („ჩვენი“ "ორის'), თია 
(„თქვენი "ორის'), ი) (,„მათი“ 

"ორის'). მრავლობითი – CII0 
(ჩვენი), თი. (,თქვენიშ, თ 
(„მათი“. 

პირველადის ბრუნება: წრფე- 
ლობითი ლთ LC,მე'), თ) („შენ?, 
1 („ის“), ნათესაობითი – 6M0წ 

Cჩემ-4, თის C,შენ-ი, 0ს C,„მისი, 
მიცემითი – 6I0L (მეშ). თი 
(რევი CL (.'მასუ), მიზეზობითი 

– 60C („მეზ“, თ6 („შენ § 

(ის), წოდებითი თ) („შენ“, 
„მე ). ნაწარმოების – 60% 

Cჩემიზ, თბC (შენი,  8C („მი- 
სი“), ნათესაობითი – CIM0ზ% (,ჩე- 
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2Xისი”» ბხი, ძოიXის., 
თთმCა” იბ»Xის» >» ი0L0V 
ბაია თის ის, CMVმC-ი” #§C 
Cსისას ძისჯნსწ ძა1ის,. 

LLზი 86, 61 თს MICV CIთLს 
Iისდინუის, 05 6 თა) 1, 0L 
ბC X0X0C+VC)V70ს, (ლ »რ6თთL თL 
LიIXX0L, თ M0თს 8L»ი006თ(აX#0ს 
M0ბა0თსIი.. 1I0ი6X+0ესიL #ბ6 
ისა. ი»ბ ICV CVLMCV 0L CVთ 
M”ოოიძი ზიXისძის, (-ა– 0»ბ +00 
Cსიზხ ბ 6C)ტ6C” 0IX0 8C 8VXVCთV თს 
ზხ0, ი ძ»ბ +0წ V0X VCIII6ი0C' 

ძიობ ბა I»აოემითას”" 0L 
0009, თ5 ძაბ +0ს აიMMCC 
IIIC+600§. 

IთV ბ” რთVIაVსIსთსV” 0 
სCV CLთV 00MVთიმილის, ით 8C 
თხVიიმიი”ი' თძთMV/ძიმიი–ი VCV 
C0V C+თ, თი/ძიმიიL 8C იL0V ბ 
CII6C. 

§18 
IICიL X0006თ6(აC 

IIინმთთ «თ. X66LC 
»იი+1-0CICVე +CთVIსსაV +ისV +0წ) 
X0X0ს კრის” CV +C თCVVმ0Cთ6L 
MთI CაVIთC6Cს. 

სთ ბზC ის Xმთი.! +X00- 
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მის“), თის (,,მშენის), იხ C„იმ- 
ისა, მიცემითი – სთ C'ჩემს4, 

თა („შენს), თ („იმასე, მიზე- 
ზობითი –- 606V (ჩემი), თი» 
(შენი, 6V C.მისირ. 

ნაკეთი თორია: მარტივი, 
რთული. მარტივი, მაგალითად, 
ასის, თძიზ, 00, რთულია, CI თხ- 

+ის, თიხას, ძსიხს. 

სახე: ნაწილი პირველადია, 
როგორიცაა, 6V0, თს, 1, ნაწი- 

ლი - ნაწარმოები როგორი- 

ცაა, ყველა კუთვნილებითი, რო- 

მელთაც ასევე ორპირიანს უწო- 
დებენ?. იწარმოება ასე: მხოლო- 
ბითი რიცხვით გამოხატავენ ერთ 
მფლობელს, მაგალითად, როგო- 
რიცაა, 6IL6§ („ჩემი“) მილებული 
CII06ს-საგან ორობითი რიცხვით 

– ორს, როგორიცაა VVX-საგან 

მიღებული V0ხX+CილC (,ჩვენი“ 
"ორის”'), მრავლობითით – მრა- 
ვალს, როგორიცაა, III1ICLC-ისაგან 
ნაწარმოები MI16C+X6009 („ჩვენი“). 

ნაცვალსახელთაგან ზოგი 
ართრონიანია ზოგი – უარ- 

თრონო. უართრონოა, მაგალი- 
თად, CV (,მე'), ართრონიანია, 

მაგალითად ბ CI)6C (, ჩემი“). 

§18 
წინდებულის შესახებ 

წინდებული არის წინადადე- 
ბის ყველა ნაწილის წინ მდება- 
რე სიტყვა, 'მათთან' შერწყმუ- 
ლი ან შენაწევრებული!. 

სულ თვრამეტი წინდებუ-



%თC იბMხIს) M0ს 86«+0, თV 
#იVითხიXMიზიL სIბV CL- 6წV C(C 
დნ თხV »იბ »ჩირC, 01IVCC 09%« 
ძხთლი6ძ4%იV+0თL 8LCთიXX080L 8 
ბხი MX0Cს 86«0' თრ M0ოCIC6 მატ 
IICCI6 Xთიძ 0VIL CL თ6იL 00 
ძX6 სი6 სორი. 

§819 
IICის 6IXL00MI)0C+9§ 

“სსსიიის” რილი |I6ი0§ 
M#0ის 0MM+0V, MთI0 #ტ9800+9C 
ბპი”ტსCლდ” !ზ IMILXC/C0ILCV0V 

0II10+L. 
მთ» ბC «CIოLიიოIთIსV” “თ 

სს ითი» #იMIXMI “რი 8 
თთმ0CI0. 0»Xწ6 0CV (ლC X»V0CXIVI, 
თიV09<+0C 86 თ Iი06XCXMCL. 

<1> 1 გ Xჯიტიის 
მზოიXI)1+M, 0L0V VVV/ «ტ1C 0:00“ 
«იეო ზა თ «(ზე VI0- 
“იძონი–>” “სა M0.ხიი–წ ”9ძით- 

თI0XXMთ, 0:0V თIICილV C00L0V 
+0რით +606 I ი0VCM0. 

ლია: მათგან ერთმარცვლიანია 
ექვსი აV („ში, „ზერ, CC 

კენ“, „ში“, ,ზეუ, 66 (გან“, 
„დანი), თს” (,„თან, „ურთ“, 

„ერთად, 09 („წინ“, „თვისი, 
X06§ („მიმართ“, „წინაშე“),. ისი- 
ნი არ გადაადგილდებიან? ორ- 
მარცვლიანია ათი: 0 („ზხზე“, 

„ზხემოთრი), M0C(4 (,„წინააღმდეგ“, 
„შმესაბამისად), ბს („მეშვე- 

ობით“, „ზე“, „გამო, |IL6IC 

„ურთ“, „შემდეგ“, #თ0რ („თან“, 
„გან“, ძVI („ნაცვლად“), 6» 
(„ხე“, „მი“, „კენი, წ#6იC („შესა- 
მებ.) თIIძ („გარშემო“ - „გა- 

; „ირგვლივ, 070 („დან“, 
ი სო6 („ქვეშ“), სო6ი („ზე“, 
„ზემოთი). 

§19 

ზმნიზედის შესახებ 

ზმნიზედა წინადადების ფორ- 

მაუცვლელი ნაწილია, რომელიც 
ზმნას მიემართება ან 
დამატებითს ამბობს ზმნაზე., 

ზმნიზედათაგან ზოგი მარ- 
ტივია, ზოგი – რთული. მარ- 
ტივია, როგორიცაა, XIXCVM0L (,წი- 
ნათ“), ხოლო რთულია, როგო- 

რიცაა, #060CML („უწინ“). 
<1> დროის აღმნიშვნელნი: 

მაგალითად V („ახლა“), 
+0IC („მაშინ“), 0სCდC („კვლავ“). 
ამასვე ეკუთვნის, როგორც სახე- 
ობა, დროის მონაკვეთის გამო- 
მხატველნიც. მაგალითად, თIIILC- 

იი" („დღეს“), თსიLიV („ხვალ“), 

113



<2> "ბპ ბ6 ს6თტ”ი199§5, 
იLიV X0CM5 CთC6ძXა§. 

<3> 142 8C »0.6>-)105, 
იი» იწ X0Xნ 80+ისსზიV |8 89!) 
თძ76აი8ი" (II 160). 

<4> Iბ 8 »00თ047+%95, 
C(0V I0#MXMLC 0X/VMLC. 

<> I|Iბ 8 ძი!მყის 
ბიაახთ, იხ” ბ8ზლ( #იLC 
+C-ითძX§9. 

<6> I0 8C +0VLM0, CL0V 
თს MC+ა რ CX6თ6(C CLCთL 
+იC15, ი CV +ტXVC), 8) CL 10X0V, 
» 6XC ”6"0ს, 0:0V 0L«0L 0LX0C8C 
0LM00CV. 

<72> Iბ ბა «C9X9MC 
თსიVაCძ, 0ხიVC «ჰმ იCL0C 
080X6. 

<> ი ბა თX6IX- 
თითით, 00V IX0CX0IL 100 #Cწ, 

<9> I2 ბ6 ბიVიძნიC % 
ძოითითCითნ, 0ლე–>წ ის) C0VX 
ისგა0ი 0080. 

<10> “ბა 8§C თ.აMი70- 
06თ6ია, 0L0V V0IC V0LXL. 

<11>ბ ზა იძოიიუი- 
ინთან, 00" სი (ოეზი“თ 

(801105. 

<12> 19 8C X000ჩ0XM§ 
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«ჭიით (,„მანამ'%, +6ი-> (ჯერ, 
MMC („როდის“. 

<2> ზოგი "'შუალობითია, 
მაგალითად, M0CM0§ („ლამაზად“), 
თძი0ჭთდC (,ბრძნულადი'. 

<3> ვითარებისა, მაგალი- 

თად, IV („მუშტით“), Mწ% („ფე- 
ხით), ჩი+ისზ6V („მტევნებად), |8 
89| თ=წ/6XI)86V („ჯოგადი (IL 160|. 

<4> რაოდენობისა, მაგალი- 
თად, X0MXMMIL („ხშირად“), 0X.- 
X+0«XC („იშვიათად“). 

<5> რიცხვის აღმნიშვნელი, 

მაგალითად, 68LC („ორჯერ“), +0LC 
(„სამჯერტ), «§<0064<C („ოთხჯერ“). 

<ნ>C ადგილისა მაგალი- 
თად, 0თVV) (,ხევითა, Mთ+Xა 

(„ქვევით.). მათგან სამი ტიპია: 

ადგილზე, ადგილისაკენ, ადგი- 
ლისაგან. მაგალითად, სახლში, 
სახლისაკენ, სახლიდან. 

<7> ნატვრის აღმნიშვნელი, 
მაგალითად, CI09C („ნეტა“), 0C10C 

(„ნეტავი“), 2%X. („დე“). 
<> დანანებისა მაგალი- 

თად, «ძიიL („ოჰ!ზ1, 1(0ს („ვაი- 

მე!9), «%6ზ (C,უი!შ. 

<9> უარყოფისა ან უკუ- 
თქმისა, მაგალითად, 0ხ (არა, 
0სXL („არა“3), იხბეI» (,„არაფ- 
რით“, 0980I10:§ C,არავითარ შემ- 
თხვევაში”. 

<10> დასტურისა, მაგალი- 

თად, V0L („დიახ 9), V0CIXL C,ჰო“. 
<11> აკრძალვისა, მაგალი- 

თად, IM (,ნუშ), 096Mი1 (,ნუ- 
რაფრით“), (ობისის („ვერაფ- 
რით“. 

<12> შეპირისპირებისა ან



ჩ ბაისათCლ§, 0L0V (6 (ათიC6ი0 
IVCVIC X00თ»ლ6Cი. 

<13> 19 8ბ ზისსიი+LXო, 
C0L0V 80801. 

<14> I 8C C«CLM0თყხის, 
0L0V Lთ( #CXთ IVX6V. 

<15> Iთ 8C +„ძCC(X, 00V 

605 C%CCჩ5 XCIMიLC§. 

<16> Iთ 8C თმიი:თნ6იX, 
CL0CV თიზიV CI >XM0თ. 

<17> “ა 8§- «000LC- 
X60თCხა, 0L0V 610 თ/C ძ«4-ი6. 

<18> თ 8 თ./MXი(თCიX, 
0L0V I6XXიV უ++C'. 

<19> I9 86 #ი(ა ძნა, 
010V X006V «იVIMთ IC§. 

<20> 10 8C CოI0თCიხX, 
C0იV M#თV Cთიბით X60Vს 6-/0V 
ს0XLC10. 

<21> 19 8C თ.ას6ი«, 
0L0CV 00 ბII0წ CIIს8%§. 

<22> 16 8 თ7MCV0011M0, 
იLიV #0. 

<23> "IC ზბ C0C+)0+M0, 

მიმსგავსებისა, მაგალითად, CX 

(როგორც, “ათნი („ისე, რო- 

გორც?) (4 წ»ხIC („ისევე, რო- 

გორც, M006X«ი („ზუსტად ისე, 
როგორც“. 

<13> გაკვირვებისა, მაგა- 
ლითად, ჩიზი” (,ერიჰაა!“). 

<14> ვარაუდისა, მაგალი- 
თად, "თას (,„თითქოსი), +VX0 

(„მალე“, „იქნები, +X6V („ალ- 
ბათ“). 

<15> რიგისა (თანმიმდევ- 
რობისა), მაგალითად, წი; 

C„გვერდით'/),  6%Cწ75 („მიყო- 

ლებით“, XVCXL§ („ცალ-ცალკე“). 
<16> კრებითი, მაგალითად, 

შინიV (,მთლიანად'?%, Mთ („ერ- 
თად“, VMმთ („საკმარისად“). 

<17> წწაქეზებისა, მაგალი- 

თად, C0თ („აბა“), “XC (,აბა- 
აბა, 9606 (,მიდი“). 

<18> შედარებისა, მაგალი- 

თად, MIIM%V („მეტადე, ი X0V 
(„ნაკლებად“). 

<)> კითხვისა მაგალი- 

თად, »59CV (,საიდან“?), »VIMMX0 
(„როდის“?), ა („როგორ“). 

<20> გაძლიერებისა, მაგა- 

ლითად, M0» („მეტისმეტად“?, 
თდღრზით („ძალიან“), »0Vს („სავ- 
სებით), ით)ი–” („უზომოდი, 

ს0Mთი (ყველაზე მეტად“. 
<21> თავმოყრისა, მაგალი- 

თად, მსთ (ერთადა), ბის 

„ერთდროულად“, ისსზC („მ - 

თანხმებულად“. 

<22> ფიცილისა, მაგალი- 
თად, (I04. 

<23> ფიცით დამოწმებისა, 
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Cი6V LI. 
<24> ბ ბC ჩ68ისოთCით§, 

იLიV მოM08/. 

<25> ბ 86 0CIXC, 0L0V 
X”ისი“<იV IX#Cს0IC0V. 

<26> 'Iთ> ბC მზC(ითსიწ, 
0LიV CხიL C90V. 

§20 
IICის თაIVზ86თსის 

2ააზხნითსბლ ##-იი XC66IC 
თაზნიუ ბზაიწხიი–>” LC+C 
+0LCთსC XთCს 0 +ი§ 6ი|I!IVC(0C 
MCX9MVი6C ბოუXიხთთ. 

IთV 8C თაIVზნთIთV 0 ICV 
CIთ CსსIMXCMXXLXMCL, 0L 8C 8Lათ- 
(-6ხCI%0L, 01 86 თI70IILM0(, 0L 
ბC „ძიითაV0IXILM0CL, 0L 8C 0(+L- 

0X#0VLMX0CL, 0L 8C თა0იიისI0C+L«0CLC, 
იწ 8 თ)XM0/LCILXM0CL, 01 8C X0- 
ითIX”0()I10+LM06. 

<1> 72სსთ»X6(XM0ხ, |ICV 
0V/ CLთLV 0თ0L XV #60IV9VV6C(თV 
დ ბშძიანიი–თ CM«ძC00I6/იV 
თოანიისიLV. C(თC 8C 0L8C. სC6V 
8C 4+C Mთ( ძX.I 9VI)6CV უზC (8C 
ძ+ძი თხ-ძი წIის XMCV ფწV. 

> ი#."თლნსაი 8C6 
CLთV მთლი +ისV” სCV” რ0ძ0LV 
ლითხსბნისთV, თ» 8 Iი0ძ- 
Xსთ+90§ C6(C I006V0Vთ ბLLCI6CთLV. 
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მაგალითად, VM („ჭეშმარიტად“). 
<24> დადასტურებისა, მა- 

გალითად, ბი»ბეი („აშკარად“, 

„ცხადად“. 
<25> აუცილებლობისა, მა- 

გალითად, V0CIიIX0ი” (,,დასაქორ- 

წინებელი), XXსწ»ხი–» („გა- 

დასაცური“ი7. 
<26> სამისნო, მაგალითად, 

<სთ („ევოი'), Cს0V („ევან“)“. 

820 
შემკვრელის შესახებ! 

შემკვრელი არის სიტყვა, 
რომელიც კრავს აზრს წესი- 
სამებრ და ანაწევრებს მეტყვე- 

ლებას, 
შემკვრელთაგან ზოგი მაერ- 

თებელია, ზოგი – მაცალკევებე- 
ლი, ზოგი – პირობითი, ზოგი 

– განპირობებითი, ზოგი – მი- 
ზეზობითი, ზოგი – კითხვით- 

დაეჭვებითი, ზოგი – დასკვნი- 
თი, ზოგი – დამატებითი. 

<)1)> მაერთებელი უსა- 
ზღვროდ გავრცობილი აზრის 
შემკვრელია. მაერთებელნია: 
ს6V” (9, %6 („ხოლო“), M0თ)L 

(და, „ცვ, თM6 („მაგრამ', 
ს.” („ანი, აბი (ცე), 1% 
(კიდეც), ძ%აი („ხოლო“), 
თხბი („აგრეთვე“, #7 („ან 
XCV (,«3 9), %V („რათა“). 

<2> მაცალკევებელნი გამო- 
ნათქვამთა შემკვრელები და მო- 
ქმედების მოქმედებისაგან გამო- 
მყოფები არიან?. მაცალკევებლე-



C(თI 8C 0L8C· ი I70L 16. 

<3> უსი»+M0 86 CთV 
ბთი, ხიძინLV MსCV 00 ზოXიხთ., 
თიხით ბინ ითM0X0LX0V. 
C(თ 8C CI8C- CL ინი C:64 
CL84XC0. 

<4> IIთითძთაVიაM0ის 86 
CLCL/ 6თ>0L |ILC0”: ხაძიLხ6თათ:C «თს 
+VნLV ზუX0სთსV. C(თL 8C იL8C· 

CC (+I(35113') C»CL8ი 
CXCL86MXV60, 

<> #00 ი 8#+ 
C(თ.V მთი CI” თX086თCL 0(+(0C 
CV6XCV X000X0თII8თV0CVI+თL, C(თ 
8C 0(8C· IVძ ბიჭით 6M(0% CV6«0C 
0VVCXთ 8Lბ 8.6+L Mძთ0” ბ #00” 
6+X Mძ0” გძიV. 

<6>'#»0იიიი(ძ-Lი- 86 
CC ბითი 6XთIM000VVI6C 
C(ომთთL თ)V#8CLV. C(თს 8C 0L8C· 
შით M<წ+თ სCთV. 

<> 2,სიVთიIი 8+ 
CV მთის X00§ 705 CII6000C 
«XX («ს თ)ასCნC “LV 
ძ»იზC(ნC(ნაV C0 8LთMCLVI0L. CLCL 
ბ ი:8C შით თMV0 თM#იIMV 
+6(VსV +0L/0ი+»ის +0C7თ000ს”. 

ბია: 7 C,ანა), იონ (C„ან კი- 

დევ“, M Cაწშ. 
<3>> პირობითნი არიან 

ისინი, რომლებიც არსებულს კი 

არ უჩვენებენ; არამედ აღნიშნა- 
ვენ თანამიმდევრობას პირო- 
ბითნია: C („თუ“, C>XC0 („თუნ- 
დაც), 2 ბ) (კი), «:85X7C0 

(„კი“). 
<4> განპირობებითნი არი- 

ან ისინი, რომლებიც არსებულ- 

თან ერთად წყობასაც გადმო- 
სცემენ: 6CL („როცა“), C=C(X60 
(მას “შემდეგ, რაც“), §XCL8ი 

(„რამდენადაცზ, ბირ მიინი. („ვი- 
ნაიდან“. 

<> მიზეზობითნი არიან 
ისინი რომლებიც მთავარი წი- 

ნადადებისს შესაბამისს მიზეზს 
გადმოსცემენ; IV („იმიტომ“), 
ბბიძთ („სანამდე', 0MICC („რო- 
ცა“), CC („იმისთვის“), 0VVC«თ 

(ამიტომ, 88. (ამიტომაც, 
ზანი („იმიტომ, რომ“), M«00” 8 
C,იმიტომაც რომ“), #00” 6+ 
(„რადგანაც“), MX00” ბითი» („რამ- 

დენადაც)- 
<6> კითხვით-დაეჭვებითნი, 

ჩვეულებრივ ეჭვის გამომხა- 
ტველი "აზრის შემკვრელია: 
ბიი (,ნუთუბე), «მა. („ხომ 
არა“?), MთV („ნუთუ“. 

<72> დასკვნითი კარგად 

გამოხატავს დასაბუთებას, დას- 
კვნას: შით („ასე რომ“), თXMML 

„მაგრამ“, 6)XIV („თუმცა4, 
49ნVსV („მაინც“), +CL7თიIXL („და 
ვუ” ი«ხოძიის” (,მაშასადა- 

ეზ. 
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<> IIთ00+XXI0X)|10+LM0L 
ბ«< C(თ.V ბთიL ს6+იის წ M0თაის 
CCXCV X000X0თCII8ოთღVCVIთL. C1CთL 
82 0L8C· 89 0თ V0 #0) ICI 0” 
ძი ბი–0 »60 ა სი” თV თს 
VVV 0VV MCV 6. 

IVVCC 8C X000I06თ"თL MთXL 
ბითა V0+M0V§, 0L0ხV 6(0ჰიოC 
0ICთ=. 
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<8> დამატებითი ზომიერე- 
ბისა ან წესრიგის გამო გამოი- 

ყენებ: ბა („ა ასე, #ძ 
(ხომა, » („მხოლოდ“), »იწ 

(„როგორც, +” („მაშასადა- 
მეზ, 0MV („შედეგად“), თი („მა- 
შასადამე“), ბიის („ხოლო“), 

თ6ი. („მეტად“), «0 (ცვ, ILMV 
(„მართლაც“), წ” („თუ“, იძ" 

(„აგრეთვე“), VსV („თუმცა“), ის 
(მაინც). M§5” („უკეთუ“), XC 
(„ხომრ. 

ზოგიერთები ამატებენ მაპი- 

რისპირებელს, მაგალითად, 6IIVი9 
(მხოლოდ, 6IMა§ ( თუმცა“).



კომენტარები





§1 

გრამადტიპის შესახებ 

1. ჩვეულებრივ გამონათქვამთა შეხახებ – 12 4» »ბ ”»ი)წ 
26Xის“რთ.) – მელამპოდეს განმარტების თანახმად, ამ ფრაზაში 
იგულისხმება „ჩვეულებრივი, მეტრული (ანუ ლექსითი) ან მეტრის 
არმქონე (ანუ პროზაული) გამონათქვამები და არა გაუგებარი, 
ამოსაცნობი, ფარული, ბუნდოვანი მეტყველება, ან მწერლის მიერ 
ერთხელ ნათქვამი სიტყვა და გამონათქვამი, რომელსაც ის +0წდიდ! 

უწოდებს, რაც ნიშნავს არეულ დარეულ მეტყველებას, გამოცა- 
ნას““,. 

2. იგთ შედგება ექვსი ნაწილიხაგან – #M60რიიი 82 თხ7C 
თთ.ა»” 66) – დიომედე სვამს კითხვას: „რატომ არის გრამატიკა და- 

ყოფილი ნაწილებად და არა სახეებად და რითი განსხვავდება ნა- 
წილი სახეებისაგან – 8§Lთ + 8C #6იი +M59 7000 0-+ი- M0L 00XL 

CLზუ, M0CL +L 8L0ძ6იCს 600 C(80ს§“, – და იქვე განმარტავს: „სახე, 
მართალია, გვარისაგან გამოიყოფა, მაგრამ ის მაინც დამოუკიდებე- 
ლია, სრულყოფილია, ხოლო ნაწილი არ არის სრული, იგი მთე- 

ლის ნაკვეთიაო“!, 
თუ რისთვის სჭირდება ამაზე მსჯელობა, ამ ფრაზიდან ჩანს: 

„C0მC, იიI00-Lჩ- XCX0ს6V C.I8ი +090, თ) მზისხსლი%6ს, 8LMთVMIX6V, 

»0CVი/Vი0LX6V. M0CL (61) +ბV»V სCV CIXCI0ICV0V CV +VსV” +0იLთV +00IVCსV” 

CLზიოV 00 I-950თ ICXCL0V X6+XCILCV. +0V 8C I9 CILCICოIICV0V XI0VI0 +0 +ჩC 

+”00CIIII0CIMიC I6ი0უ X00IIIC-MXბ» 0ს XCX0I6”–V – რიტორიკის სამი სა- 

ხეა: სათათბირო, სამოსამართლო და ზოტბითი ანუ საზეიმო. ამ სა- 

ხეებიდან რომელიმეს მცოდნეს ორატორი ჰქვია, მაგრამ გრამატი- 
კის ყველა ნაწილის არმცოდნეს გრამატიკოსს ვერ დავარქმევთ“, 
  

" აქ შეუძლებელია, არ გავიხსენოთ იოანე პეტრიწის მიერ არაერთხელ ნაზსენე- 
ბი სიტუევა-ტერმინი „ღრიფოი" პროკლე დიადობზოსის „კავმირნის“ განმარტებათა 

ტექსტში, რომელსაც პეტრიწი ასეთი გაგებით ხმარობს: „დაბზლართული“, „ძნელი 

გამოსაცნობი“, „ძნელად გისაგები“ (მთგ.: „ესე თავი მეტად ღრიფობს“, ე.ი. ეს თავი 
ძალზედ ბუნდოვანი და დახლართულიაო). იხ. იოანე პეტრიწი, შრომები, ტ.II, 

გვ. 161. 

2 §0M0L19..., ჭე. 11. 
: ი ქვე,გვ. 300. 
იქვე, გქ. 302. 
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3. პირველი – კითხვა პროსოდიის წესების მიხედვით – 
XX» თMCთI)/00CLC CV7/ჩ8)C MC ჯი0თან(ძ”) - პელიოდორეს 

აზრით, „ნაწილთა რიგი შექმნილია პედაგოგიური საჭიროების თა- 

ნახმად, რადგან Xი06+600”» +Xძთი თV0+VნაVთL! 8CL +ბV V60» უპირველე- 
სად, აუცილებელია, კითხვა იცოდეს ახალგაზრდამ!, 

4. >განმარტება მასში არსებული პოეტური სახეების 

(ტროპებიხ) მიხედვით – ირ«6)//ეთთI<- #თ70 »0ხC CI/9ICთ0X0CV»0თ< 
»CI)II#0CL-. 70070) – ჰელიოდორეს განმარტებით, „პოეტური 

სახეები (ტროპები) არის +009 Lსააიოუ+თ +060 დXCLIL6V0§ 4002 

«0. 8ს0თ-V -- პოემებში არსებული თავისებურებანი? მელამპოდეს 
განმარტებითაც, „პოეტური ტროპებია განსაკუთრებული პოეტური 
გამონათქვამნი – +0% II0M0თ+თ X0Lე+0LC 0016C0V+თ§“ 

5. ენათა ... გახაგები გადმოცემა – 1?2რთთი” ... 7/XXC(00C 

ძოხბიძ.) – პელიოდორე გლოსებად დიალექტებს მიიჩნევს – 
“XათთძძC რით: 10C 8.0X6C0სყ§1, 

6. ეტიმოლოგიის ძიება – «7>/010)(0« Cხ06თ:C) – მელამ- 

პოდეს აზრით, „ეტიმოლოგია არის სიტყვათა ახსნა (გახსნა) სრუ- 
ლი ჭეშმარიტების დასადგენად – ი» CV სწ§ +საV XCწCთV, 8L. შ9 
7ბ ძXი%C თ0%რიV((C+0L"”, 

7. მეხატყვიხობათა ჩამოთვლა –- «თ»თ10:(თC C#%102M0/!:09) 

– „შესატყვისობა არის მსგავს წფორმათა) თავმოყრა სახელის, 
ზმნისა თუ წინადადების სხვა ნაწილთა შესახებ ზუსტი კვლევითა 
და მსგავსის მსგავსთან მოთავსებით გამოვავლენთ გრამატიკის წე- 

სებსო“, –- ასე განმარტავს გრამატიკის მეხუთე ნაწილს მელამპოდე 
– ,2»Lა IXC0VIIსV 00V IC) 0V0II6C+სV M0CL +VაV ხოთ)” MთCს +(აV თ0XMVV 

სCით»V 4+ხს X6/0ის 0MიL8ა- (უI0V”XCC M0ს +C 0000 +0IC ბ/0(01C 

»000+06,)CVიL +0VM% M0V6V0C 0C>რ0MIაC თ»თ0#0LVტ0C0თ“, 

  

" 5C90118.., გე. 53. 
2 იქვე,გე, 453. 

" იქვე, გვ. 13. 
4 იქვე, გვ. 462. 

ბ იქვე, გვ. 14. 

ტ იქვე, გვ. 15. 
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ცნობილია, რომ ალექსანდრიელმა მეცნიერებმა ნორმატიული 

გრამატიკის შესაქმნელად გამოიყენეს ანალოგიის პრინციპი. ანა- 
ლოგისტები ცნობილი გრამატიკოსის, არისტარქე სამოთრაკიელის, 

მოთავეობით ამტკიცებდნენ რომ მსგავსი გრამატიკული ცნებები 

მსგავსი გრამატიკული ფორმებით აღინიშნებიან და რომ ენა, საერ- 
თოდ, ჰარმონიულ სისტემას წარმოადგენს. რატომ არის სამი გრა- 

მატიკული სქესი ბერძნულსა და ლათინურ ენებში (მამრობითი, 
მდედრობითი, საშუალო)? იმიტომ, რომ საგნები ან მამრობითი 
სქესისანი არიან, ან – მდედრობითის, ან – არცერთისა. ანალო- 
გისტებმა მსგავსი ფორმების თავმოსაკრელად შექმნეს ნორმები 

(«თოV6V69). 

ანალოგისტების პრინციპებმა დიდი პოლემიკა გამოიწვია: სტო- 

ელები კრატეტ მალოსელის ხელმძღვანელობით აღიარებდნენ, რომ 
ენაში უამრავი ანომალიური ფაქტია. მტკიცება იმისა, რომ სამი 
გრამატიკული სქესი საქმის რეალურ ვითარებას შეეფარდება, უსა- 
ფუძვლოა. ისეთი ტიპის სიტყვებს, როგორიცაა „ხე“, „მდინარე“, 
„ტბა“, რეალურ სქესთან არავითარი საერთო არა აქვს, მაგრამ მათ 

მაინც გააჩნიათ გრამატიკული სქესის კატეგორია. 

ანომალისტებისა და ანალოგისტების დისკუსია გადმოცემულია 
რომაელი გრამატიკოსის, ვარონის, შრომაში „ლათინური ენის შე- 
სახებ“ (06 სიფსმ Lგხიმ)!. 

ამ დისკუსიას ის დადებითი მნიშვნელობა ჰქონდა, რომ გამო- 
მუშავდა გრამატიკული კლასიფიკაციის საფუძვლები. განსაკუთრე- 
ბით ნაყოფიერი გამოდგა მოძღვრება ანალოგისტებისა, რომლებიც 

ენაში მკაცრ სისტემურობას ხედავდნენ. მათ შექმნეს უღლებისა და 

ბრუნების პარადიგმები. 

8. მეექვსე – პოეტურ ქმნილებათა განხილვა – თოი” 
#0IთL5' I0L)/(თ07CV) – „(ვინც) არ იცის გრამატიკის წინამდებარე 

ნაწილები, კრიტიკოსის საქმეს ვერ შეძლებსო“, – შენიშნავს მე- 

ლამპოდე?, 

9. რაც უველაზე მშვენიერია ამ ხელოვგნებაში – ძ ბი 
#Mთ2M070V 607! ICVV7ისV თ)” CV +) 7–6XVე) – სომები კომენტატო- 

რი, დავითი, ამ ფრაზას ასე განმარტავს: „კრიტიკა იმდენადაა სა- 

  

' ჩაოსოსიVC «6009MM #2MIM2 IM CIMM, გვ. 80-104.. 

2 §000112.., გვ.3ტ. 
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უკეთესო ნაწილი, რომ იგი უარყოფს, უკუაგდებს ერეტიკოსთა 
მწვალებლურ აზრებსო!. იგივე აზრია გამოთქმული ბიზანტიელის 
კომენტარებშიც: კრიტიკაში იგულისხმება ზუსტი ცოდნა (ი C+4იL- 
ზა XVთთდ) საეკლესიო წიგნებისა + 8ჩ8Mით +IC ფიძოთ!ი§ XCMV10, 
რაც საჭიროა აპოკრიფულ თხზულებებში გასარკვევად?, 

იოანე პეტრიწი თავის 'შმრომაში ერთგან წერს: ,,ნაქმართა 
სიტყჯერთასა განარჩევს, რომელნიცა საკუთარნი იყვნენ ანუ შე- 
რვყუნილნი და რომელნიცა კეთილად ანუ სხუებრ თანდასხმულ იყ- 
გნენ...““ 

ცხადია, რომ პეტრიწისთვისაც კრიტიკა ნიშნავს თხზულების 
ნამდვილობის, ჭეშმარიტების დადგენას“. 

§2 
კითხვის შესახებ 

1. წაკითხულ უნდა იქნახ გამოთქმით – ”რ»/თ:/0თ760V 66 
#90' შოძითთ) – სიტყვაში სიტM«ი'თC, რომელსაც ვთარგმნით 
„გამოთქმით. კომენტატორთა განმარტებით, იგულისხმება არა 
მხოლოდ წარმოთქმა, არამედ სცენიური გამომსახველობის სხვა სა- 
შუალებებიც. კერძოდ, მიმიკა, ჟესტიკულაცია და სხვა”, 

2. პროხოდიიხა და განყოფის ნიშანთა მიხედვით – 

XCთ79ძ ჟი0ითძი)ნ(თ., Mთ7თ 6:00701IIV) –- „პროსოდიის ნიშანთა მიხედ- 
ვით კითხვა ნიშნავს კითხვას სწორი მახვილის მიხედვით (M0C+თ «ბ» 
ბიმბV» +6VიV). ბროსოდია ხმოვანთა თანხმლები ნიშნებიაო“, -– გან- 
მარტავს სტეფანე”. 

  

"I #ტი0MVL, ,40MCMIM 6061004CMM..., გვ. CXXXIX. 

2? 5§0ხი!!მ.. -„გვ. 568. 
შ იოანე პეტრიწი, მრომები, ტ., II, გვ, 223, 
“ M. I1IMV5X2გ/436, 0 M6V0700MX 80ი0008X L08MMმ21MMM4 8 #0C8MC00V2MMCVM0L 

დიუ0უხოლ!. M08M83 M Cი6M26MI00M0ყღიხრ, გვ. 252-263. 

წ გერმანულ თარგმანში ასM0Xით- თარგმნილია დეკლამირებით, იხ. IMმ53 
Lხიხ,ხსთ ძვ C(82თოთემIMC5 LX90იV5:093, L)ხ0C:50(21 V0იი VVIIII02ძ #ს+50ლხი6: 

სიტ ზლის!7სოდ რC1იC V0II2ღC6 V0I) 11010 11C0ი VI CხC8;, 1980, 

+ §0Cხ0119..,გვ, 172. 
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განყოფის ნიშანთა მიხედვით კითხვა ნიშნავს აზრთა. დაყო- 
ფით კითხვას («0+ბ XVთიLთბV +თV 8LCV0CLCV) – ვკითხულობთ იმავე 
სტეფანესთან” – განყოფის ნიშანი ეწოდება სასვენ ნიშანს 
(ზსითჯი»V ბა 6CXთC +)» თო VსM") იმიტომ, რომ გამოყოფს, 
აცალკევებს სიტყვას სიტყვისაგან და მნიშვნელობას მნიშვნელობი- 
საგანო!. 

ვ. ტრაგედია უნდა წავიკითხოთ ამაღლებულად – “თ” 

/“V »ით)XM)6(თV 110XX0> ძVCXVIICV) – სტეფანე განმარტავს, 

ტრაგედია სიტყვასიტყვით, „თხის სიმღერას“ ნიშნავსო“. მელამპო- 
დე განავრცობს ამ ეტიმოლოგიას, „თხის სიმლერა“ იმიტომ ჰქვია, 
რომ გამარჯვებულებს თხით აჯილდოვებდნენ (6+ +00V0V 6MCI80V0CV 

2ო00XCV 0L XVLMCIVICC)3, 
„ტრაგედია იქმნებოდა ღირსეულთა სადიდებლად. საჭიროა, 

ტრაგედია წაკითხულ იქნას ამაღლებულად, ხოლო · მკითხველნი 
გმირებს ჰგავდნენ სხეულის სიდიდითა და მაღალფარდოვანი მე- 

ტყველებით“, – წერს სტეფანე“. 

4. კომედია – ცხოვრებისეულად – „»M 66 #+4)/06(თ” 
#:C07LM09) – „კომედია საშუალო ფენის საკუთრებაა. ამბობენ, 

რომ ეს სიტყვა შედგება სიტყვებისაგან MVსი „სოფელი“ და (084 
„სიმღერა“. 

იცხოვრებისეულად“ (8ICV+MI§) ნიშნავს მხიარულად. კომედია 

უნდა წავიკითხოთ სიცილით და ხუმრობით, ცხოვრების მიბაძვით 
(«0+0 ILCIIოთLV «ის %ის), ანუ, როცა მოხუცს ვბაძავთ, მოზუცის ხმას 
უნდა მივამსგავსოთ, როცა ქალს განვასახიერებთ – ქალის ხმას. 

კომედია და ტრაგედია განსხვავდება იმითაც, რომ ტრაგედიას 
ისტორია აქვს და ნამდვილი ამბების შესახებაა, ხოლო კომედია შე- 
თხზულია ცხოვრებისეულ საქმეებზე”. 

5. ელეჯია – ხმამაღლა –- »ძ 0C C1CX6(0 XVX0§) – ელეგია 

სალექსო საზომიც არის და პოემაც, ჰექსამეტრითა და პენტამეტრით 

გამართული. ტერმინი ელეგია §X-X7C0 წარმომდგარია C 6 #+XCV -– 
  

1 0ხ0IM.. „გვ. 173. 
7 იქვე, გვ. 173. 
იქვე, გვ. 18. 
იქვე, გვ. 173. 
იქვე, გვ. 172. .

.
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საგან (ვაი, ვაის თქმისაგან), – ვკითხულობთ კომენტარებში!. 

აქ მოგეყავს სიმონ ყაუხჩიშვილის მსჯელობა ,ელეგიის“ ეტიმო- 

ლოგიის შესახებ: „ტერმინ „ელეგიის“ წარმოშობის შესახებ საბო- 
ლოოდ არ არის მიღწეული შეთანხმება, მაგრამ მის გადასაჭრელად 

წამოყენებულია შემდეგი ურყევი დებულებები: | ელეგიას მღეროდ- 
ნენ ფლეიტის აკომპანიმენტით, I ელეგია ბერძნული წარმოშობისა 

არ არის: ის წინარებერძნული კულტურის მონაპოვარია და მცირე 
აზიიდან არის ბერძნულში შესული“. 

ამ დებულებების გათვალისწინებით სიმონ ყაუხჩიშვილი ტერ- 
მინს „ელეგია“ არაბერძნულ ნიადაგზე ხსნის. კერძოდ, მას მიაჩნია, 
რომ იგი, შესაძლოა, ნასესხები იყოს ფრიგიელებისაგან, საიდანაც 
მოხვდებოდა ეს სიტყვა აგრეთვე სომხურშიც. სომხური ენის არაინ- 

დოევროპულ სიტყვათ-მარაგში გვაქვს „ელღეგნ“, რაც ლერწამს და 
ფლეიტას ნიშნავს. მაშასადამე, ფრიგიელებისაგან ნასესხებ ამ სი- 
ტყვასთან ბერძნებისათვის დაკავშირებული იყო ხსოვნა იმ ფრიგიუ 
მელოდიებზე, რომელთაც ფლეიტის აკომპანიმენტით ასრულებდნენ“. 

6. ეპოსი – კეთილხმოვანებით – #2 852 რიიC C070M0)) – 
ეპოსი, კერძოდ, სალექსო საზომიან ქმნილებას ნიშნავს, ხოლო, ზო- 
გადად, იგი ყველა სახისაა. აქ კი სწორედ პირველ სახეობაზეა საუ- 
ბარიო, – განმარტავს სტეფანე“. 

7. საგოდებელი – მშვიდად და მწუხარედ –- 170 6C 
0(ნX70CM VLC6L/ICMV0. Xთ. X060095) – საგოდებელი ცალკე ქმნილება 
არ არის, ის შეიძლება, პოემებსა თუ მეტყველებაში შეგეხვდეს, -– 
განმარტავს დიომედე“. სტეფანე იმავეს მაგალითებით ადასტურებს, 
მის მიერ მოყვანილი მაგალითები „ილიადას“ სტრიქონებია (2 407; 
C 725). მაგალითად, ანდრომაქეს დატირება: 

“ადრე წამიხველ, ჩემო ქმარო, ადრე დამაგდე 

ქვრივად, ადრე ძეც დამიობლე, ჯერაც უენო, 
ვისაც სიცოცხლე მივანიჭეთ, ჩვენ, ბედშავებმა...““ 

  

„ 5000142.., გვ. 173. 
2 ს, ყაუხჩიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II, გვ, 137-138. 
9 650C80118.., გვ.173. 
“ იქვე, გვ. 308. 
დ იქვე, გვ 543; „ილიადის“ ნაწყვეტების პოეტური თარგმანი მოგვაქეს 

წიგნიდან ჰომეროსი, „ილიადა, თარგმანი რ. მიმინოშვილისა, თბ. 1979; 
„რდისეასი“ კი – ჰომეროსი, „ოდისეა“, თარგმანი პ. ბერაძისა, თბ, 1979. 
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§3 

ტონის შესახებ 

1. ბერძნულში მახვილს ტონი ეწოდებოდა, რადგანაც ბერძნუ- 
ლი მახვილი მუსიკალური იყო და ხასიათდებოდა ხმის ტონალური 
ამაღლება-დადაბლებით და არა მახვილიანი მარცვლის გაძლიერე- 
ბით. მახვილის ნიშნები ძველ ბერძნულ გამოთქმაში ერთმანეთისა- 
გან განსხვავებულ ტონალობას გამოხატავდნენ. მკვეთრი მახვილი 
ალნიშნავდა უფრო მაღალ ტონს, მძიმე ანუ ბლაგვი მახვილი – შე- 
დარებით დაბალს, ხოლო შემოსილმახვილიანი მარცვალი შეიცავდა 
გრძელ ხმოვანს ან დიფთონგს და გამოითქმოდა ხმოვნის თუ დიფ- 
თონგის პირველ ნაწილზე ხმის შედარებით აწევით, ვიდრე მეო- 

რეზე: თთI0 «– ძტის0. შემოსილი მახვილი მკვეთრი და მძიმე მახვი- 
ლის “ფმეერთებას წარმოადგენს (1, მათი დამრგვალებით შეიქმნა 
შემოსილი მახვილის ნიშანი (L“1'. 

2. ტონი არის პარმონიული ხმის ჟლერადობა – 7%ძMიC 

რთთ1I!V თ7IXI)Cთ< ბიVIC CVთ0V0იV(0ს) – ამ ფრაზას მელამპოდე ასე 

განმარტავს: „IL ის” «თ «6VიC დოთ.V 0I-MXითდ, +0ს-6თLV VIX905. 
ILVიC «იი. 0,0თ8M9IX0IC ძXსაVიMC; 00. 'ბXს2 »0(0C; +ი9§5 6Vთძი)ს0V0), 

ით 6CთIIV I) 10) 0VმისაI0ის «VI. რა არის ტონი? ამბობენ, ჟღერა- 
დობაა, ანუ ექო. რა ხმისა, ყველანაირი ხმისა? არა. მაშ, როგო- 

რის? ჰარმონიულის, როგორიც აქვს ადამიანს?. 

§4 

ფერტილის შესახებ 

1. თარგმანის სიზუსტისათვის, ძველ ქართველ მთარგმნელთა 

მსგავსად, პუნქტუაციის ფარდ სიტყვად წერტილი გამოვიყენეთ. 

2. რითი განსხვავდება წერტილი ქვემოწერტილისაგან? 
დროით. წერტილთან დროის ხანგრძლივობა მეტია, ქვემო- 

  

ა ურუშაძე, ძველი ბერძნული ენა, თბ. 196? წ. ჯე. 17; C. M,. 
C060#0980MMX#, #I008M6--0696C01- ძM2MI%, M., 1948, გვ. 13. 

2? 50%0119.., გე. 22. 
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წერტილთან –- სავსებით ნაკლები – 7”. 50თძრCრ06 Cთ1ILXVMII 
ხ»0თ717/V769; X00MV)' C” (0 Xთ0 77 C7+7/I) 701» #0 6'თთ177)/0თ, 6” 

ბა ”ე ხთი0თ”IVI) ”»0V76I0C 0):X0ს – რატომ განასხვავა 
დიონისიოსმა მხოლოდ წერტილი და ქვემოწერტილი და არაფერი 

თქვდ შუა წერტილის შესახეაბ + მსჯელობენ სომეხი 

კომენტატორები და ასკვნიან, შუაწერტილი (L6თი) დიონისიოსის 

გრამატიკაში ჩამატებულიაო'. 

§5 

რავსოდიის შესახებ 

, რაფხოდია წარმომდგარია სიტყვისაგან რაბდოდია 
(აიჩგი8(ძ)?, დაფნის რტოთი ხელში მღეროდნენ პომეროსის 

პოემებს – «წხიი»ი ბი /ით|თბ(თ 0:0M6: 00ჩმ606(თ 7LC იწთთ, თ»ბ 

„ის 6თძCდრMI7) ით85ი C0L6/0X0/I,CV0ხC თ06LV 7თ %2/700' 77I0L1II/1თ07CI 

– მელამპოდე იზიარებს ამ ეტიმოლოგიას და, თავის მხრივ, უმა- 

ტებს, დაფნის რტო აპოლონის სიმბოლოაო (უ8იV ითჩ880V 8თCთVLVიV 

M«0ICX0V+C§, C0სL80X0V '# 70XXM)VLCCM6V)?, 

ბერძნულ სქოლიოებში რაფსოდია სიტყვის სხვაგვარ ეტიმო- 

ლოგიაზეც არის მსჯელობა. მელამპოდე აღნიშნავს თიხა ბ 
ტბ'იVათიი CLXC +0§ 800 ი§+)I0X0V:0§, ი ძობ +0ხ 0თXX6LV7, 10ს+CCX 
+ 8.Cთა+0C CVVC/CLV, 8 6=ბ +0წ 0თო880ს.. - თვით დიონისიოსი 

ამბობს ორ ეტიმოლოგიას: ან 00X+CLV-ისაგან, ეს არის სხვადასხვა 

(ნაწილთა) შეერთება, ან რტოსაგან (თ»ბ +0წ ტ0ჩ8ის 1“. 
ამ მსჯელობიდან ჩანს, დიონისიოსის შრომის ერთ-ერთ ვარი- 

ანტში რაფსოდია სიტყვის ორგვარი ეტიმოლოგია იყო მოცემული. 

§6 

ელემენრის შესახებ 

1. თ-0LXC0V-ი, მართალია, ლათინური ტერმინით გადმოგვაქვს, 

მაგრამ სხვაგვარად ვერ განვასხვავებდით “/00III10-საგან. 

  

1 ს, #ჩუ0ლ#8L, IIMიIს4ოსწ 603MMMC)ცი?..., გვ. CXII. 
? ა გიჩნც8§(C0C რტო, ჯოხი, კვერთხი, არგანი. 
: იქეე, გვ. 28. 

იქვე, გვ. 22. 
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2. თსინი ელემენტებადაც იწოდებიან, რადგან მათ აქვთ 
რიგი და წყობა – 70 #66 თხ/ძ Mთ! თIი!X6Iთ0 Mთ)C7თ. 6(:თ 70 
რთX6LV C70LXიV 1IMთ MთI. 706) – რა იგულისხმება ელემენტში 
(თ+0LX6LCV") და რითი განსხვავდება იგი ასოსაგან – ამ საკითხებზე 
სქოლიასტთაგან მელამპოდეს აქვს საგულისხმო შენიშვნა, რაზედაც 
საგანგებოდ შევჩერდით პირველ თავში. აქ კი დავსძენთ, რომ ასო 
(–X0ღL0თ) სტოიხეიონად გაიგება მხოლოდ სიტყვაში, ანუ მხოლოდ 

გარკვეული წესით და რიგით (წესრიგით). შეკავშირებულ ერთ 
მთელში, რომელიც აზრის, შინაარსის მატარებელი და გადმომცე- 
მია და არა ცალკე აღებული ასო (6VX8მ2), რომელიც მხოლოდ თა- 
ვის თავს გამოხატავს. +–0თIMM0- CI0LXCL0V-ის ამ გაგებაში, აშკარად, 

იკითხება ის თავდაპირველი ანტიკური ფილოსოფიური ინტერპრე- 
ტაცია ენისა, საიდანაც, ფაქტიურად, ამოიზარდა ენათა მეცნიერე- 
ბა, როგორც ცალკე დარგი. 

3. ზმუილითა და სისინით წარმოთქმულთ -– #07C0C7უ#6»” CV 
70" /(VX00(C #თ. 0CLX/CI9) – ამ ე. წ. ნახევარხმოგნების 
წარმოთქმისას რაღაც ხმა ისმის, მაგრამ განსხვავებული ძ«Xსი-საგან. 
მას უფრო Vტ6ძ0§-ს ვამსგავსებთ, რაც ხმაურს ნიშნავს, არა ადა- 

მიანის ხმას, მაგალითად, სისინი, ბუბუნი, ზუზუნი, ზმუილი და ა. შ. 

MI/სხ6ი ეწოდება MM ს ჟღერადობის გამოო, – მსჯელობს 

სტეფანე, – მაგალითად, როგორც ჟღერს იგი სიტყვაში თVIIILCVCLV. 

C, წ, ს, თს თ.ა») ეწოდებათ C'ს ჟღერადობის გამო. 

მაგალითად, როგორც უჟღერენ ისინი სიტყვებმი: თისCთ, წხია 

სიუ#0XCდო თCL(C). 

კომენტარებში სხვა ტერმინებიცაა: V'ს ჟღერადობას VVVIIVC-ს 

უწოდებენ, ი'ს ჟღერადობას -- 00LC0C'. 
IMთ სინ, VV/I69, თ.ს05, ლი00(0ი- – ბერძნული ასოების 

სახელწოდებებით შექმნილი ტერმინებია ქართულ გრამატიკულ 
ტერმინოლოგიანმი ტერმინი სისინაო არსებობს VII-ის 

თარგმნახბააე კი ვიფიქრეთ და სქოლიასტებისს მსჯელობათა 
გათვალისწინებით, რომ იგი ადამიანის ხმას არ გვაგონებს, ზმუილი 

მივუსადაგეთ. მ'ს წარმოთქმა სწორედ ზმუილს გვაგონებს. ტერმინ 
სისინშიც ხომ სწორედ ეს იგულისხმება: სისინი არა ადამიანის 
ხმაა (გველის, ქარის...). 

  

' 5000118.., გე. 156, 
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გერმანულ თარგმანში სხ/0ტC-ის შესატყვისად შიშინი წერია, 
რაც არ მივიჩნიეთ სწორად, ვინაიდან არცერთი ეს ე. წ. 
ნახევარხმოვანი შიშინის მსგავს ხმას არ გამოსცემს. 

4. სიტყვასიტყვით, უთმო, წვრილი, შიშველი, მარტივი (IILX0). 

5. სიტყვასიტყვით, ხშირი, სქელი (ზითძლრი). 

6. ფშვინვიერი უპირისპირდება მკვეთრს: »”ს – 4, მაგა- 
ლითად, „/#Xძ ი! CL%” ბიე CთXC§ 1C0V CხCიV#6თ »#ით" (L279)', 

«ს უპირისპირდება X: ,#ასILX ბ სCV XX#თ>"LVთV IC XL+CაVC +C 
CVVს+' რიბსთთღე-“ (C229)?, 0”ს უპირისპირდება + „%§ #ძ%ი0' 
ი ზ' შით =თVMX§ 0MIV CX7CVიV>-0 თი“ (95)? – ლაპარაკია 
წყვილებზე: #-4, M-X, +-9, რომლებიც ერთმანეთისაგან განსხვავდე- 

ბიან მხოლოდ ფშვინვით; თითოეულ უფშვინვოზე (ანუ მკვეთრზე) 
ფშვინვის დართვა (რაც მაგალითებითაა დადასტურებული) იწვევს 
მის გადასვლას ფშვინვიერში. 

მელამპოდე ასე განმარტავს ამ ადგილს: '#·X. 0 სის C/თ”' ბე 
CთXC§ LიხV (L279), აქ უნდა იყოსო: "XI ს0L 6(»XC 6Mი 6CთXCC LCV“, 

სალექსო საზომით C(IC სიტყვის C დაკარგულა და ბიუ სიტყვის 
ფშვინვიან 0'ს უფშვინვო (მკვეთრი) X უქცევია %«'დ. 

ასევეა დანარჩენი ორი მაგალითის შემთხვევაშიც: ,„4VIIX” ბ 

სCV XM0LV0V“, აქ უნდა იყოს ,,თV)7(Xთ ბ )CV XXXLVCV“, აქაც ჯერ 0ო= 
დაკარგულა, შემდეგ ფშვინვით M« ქცეულა X'დ. მესამე მაგალითიც: 
„(15 Cთდძ0” 0L ზ' თით XთVI6C“, უნდა იყოს ,,აC C#რთ»ი“, აქაც აპოს- 

ტროფია: დაიკარგა 0 ხმოვანი და მომდევნო ფშვინვამ + აქცია 

0'დ“. 

7. უცვლელი ოთხია: +, IM, V, ი. უცვლელი ეწოდება იმი- 
ტომ, რომ არ იცვლება არც ზმნის მომავალ დროში და არც 
სახელთა ფორმაცვალების დროს – «ძ/ი60»თჩი1თ 6C CX7670I, 071 

იხ #C708თLპ6: C” 710:-C #CLა0ხC0C. 7ი” /ტუ)(თ”»ი» 0ხ6C C/ 170LC 

#M(თრ6თ! +)” 0M0/(7VV) – სქოლიოებში ამ ფრაზის კომენტირები- 
სას ასახელებენ ასეთ მაგალითებს, #რხის, /#ნ0V0ი-; M0C6Cთ+თი, 
M6თღაილ-. როგორც ვხედავთ, სახელობითის დაბოლოების შე- 

  

2 3 ”ყის ოდისევსი გამოეწყო ჰერანგ-ქიტონით" („ოდისეა“, V, 229). 
1 „ასე ამბობდა, სპა უსმენდა სულგანაბული" („ილიადა“, III, 75) 
4 509012. „გვ. 44-45. 
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„უცვლელად დაემატა ნათესაობითის ნიშანი. 
საშუალო სქესის ი'ზე დაბოლოებული კი არის ცვალებადი, მა- 

გალითად, ზხმიი, ხ80+05; VIთი, წIX0C+05, მაგრამ ისინი თავისებურ 

სახელებს განეკუთვნებიანო, – აღნიშნულია ერთ-ერთ კომენტარში, 

ზმნებში გვაქვს ყველა ამ თანხმოვანზე დაბოლოებული შემ- 

თხვევა, მაგალითად, MCIMMIს, VCIM), M0LVV, იX6C(ი() (ახლანდ. დრო) – 
+თMა), VC(I0), M0LVV), თXCი(ა (მომავალი. დრო), ე. ი. მომავალლ დროში 

ეს თანხმოვნები უცვლელნი დარჩნენ!. 

§10 
საზიარო მარძ0ელის შესახებ 

1. საზიარო მარცვალი პოეტებს სჭირდებათ თავიანთი ქმნი- 
ლებებისათვის – 79 M0სVი თააიჩე M6X0იVI0IL 0 #0LMI+0L CV +0(§ 
60სისV CCთL, – წერს სტეფანე?. 

2. „მენ უბრალო ხარ, ბრალი ღმერთებს მიუძღვით მხოლოდ“ 

(,ილიადა“, IIL 164). 

3. „ჩემო პატროკლევ, შენი ფასი ვინ მყავდა, ბედკრულს“ 
C.ილიადა“, XIX, 287). 

4. გადასულია წინადადების სხვა ნაწილში - იწთთ 
MთC7თIC60ძთ:0! 6: #რ600 40X0V) - ნიშნავს იმას, რომ «CX0”0CV სი- 
ტყვის ბოლო ბუნებით მოკლე მარცვალი დაქტილური ჰექსამეტრის 
წესების მიხედვით სხვა სიტყვასთან ერთად გამოითქმის: 

„Mრი+0იძ გ' 00« CMI0CV LCXI ILMიVVXთ »60 CIIXC§' (1137, 

§11 

სიტყვის შესახებ 

1. შენაწევრებული წინადადების – ”#0V XXIV თი” /0C(” 

-ი/ისს – კომენტარებში ვკითხულობთ: #:0რ6ინ. 8C ბ M0+-C 

  

' 5CიII2.. «გვ. 341. 

? იქვე, გვ. 209. 
3 ხმამ შეაშფოთა მხნე ნესტორიც, კარავში მკოფი' („ილიადა“, XIV, 1). 
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თი%თ.V +0ს M0+თ თეVX+იწLსV X60V0ს. Mთ+თ Cთ9IVI0CCLV Vთ0 X6VVა Xტ-/0"V 
+აV CV (LC+00LC. MC(0CV0ის, XM0I0C თაV+0ნLV 8C „ბV M0+0CXს6ი70C8ოMV – წი- 
ნადადებებსს კვასხვავებთ “შეწყობილობის («ბ თVმCთLV) 
შენაწევრების («+ CთსV+0წV”") მიხედვით “შეწყობილს ვამბობთ 
მეტრულზე, ხოლო შენაწევრებულს – პროზაულ (სასაუბრო) წინა- 

დადებებზე!. 
ტერმინები შენაწევრება და შეწყობილება აღებული და მი- 

სადაგებული გვაქვს შესაბამის ბერძნულ სიტყვათა ქართული თარ- 
გმანებიდან (იხილეთ ბიზანტინოლოგიის განყოფილების ბერძნულ- 

ქართული დოკუმენტირებული ლექსიკონის მასალები). 

2. უმცირესი ნაწილი – /!600- C1თXIXCX0CV) - ბერძენი კო- 

მენტატორები აღნიშნავენ, რომ დიონისიოსის განმარტება სრული 
არ არის, რადგან წინადადების ნაწილი, და თანაც უმცირესი, მარ- 
ცვალიც არის და ბგერაც. მათ შესწორება შეაქვთ ამ ფრაზაში და 
აღნიშნავენ, რომ სიტყვა აზრის გამომხატველია და ამდენად არის 
უმცირესიო?, 

#ა XCCCLC CX0CVMIL X6M+ბV 0ესიLVიV - სიტყვებს აქვთ აზრობრი- 
ვი მნიშვნელობაო, – წერს ჰელიოდორე?. 

მელამპოდე სვამს კითხვას, რა არის სიტყვა? 1L ით» M#6წLC; და 
იქვე პასუხობს: M600= CX#IXLთ+0V +0ს M0XC+თ CსV+0ნLV X6X+ის V0ო 0” 

+ ძის0LVიV - შენაწევრებული წინადადების უმცირესი ნაწილი, 
რომელიც აზრს გამოხატავს“. მელამპოდემ დიონისიოსის განმარტე- 
ბას დაუმატა ,V0ი+6V + თისM0CLVიV“ და ამით ხაზი გაუსვა სიტყვათა 
განსხვავებას მარცვლებისა და ბგერებისაგან, რომლებიც ასევე წი- 
ნადადების ნაწილებია, მაგრამ აზრს ვერ გადმოსცემენ (ის +ჩძი 
V0ი+ტV 1L CI)II0(V0სთL»)”. 

3. ჩვეულებრივი ნხიტყვების – »C(/იC 2C660) – ანუ მეტ- 
რის არმქონესი – ასე განმარტავს მელამპოდე და განასხვავებს 
ჩვეულებრივი (პროზაული), ანუ მეტრის არმქონე სიტყვების კავ- 

  

' §Cხი”ი..,გვ. 517. 
იქვე, გვ. 513. 

იქვე, გვ. 56. 
იქვე, გვ. 57. 
იქვე, გე. 67 

_
.
.
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შირს მეტრული სიტყვების კავშირისაგან” პირველი დასრულებუ- 
ლი აზრის გაღდღმომცემია (თვითსრულია – თის+-0I”XMI), ხოლო მეო- 

რეს, რომელსაც პერიოდი ეწოდება (8 700 6I)0)C+00= CთM/0CთCV +VIV 
X6წC0C +CXC(0V 6VV0LCV თCთიIIთCVისთი I6ი0(080C M0XCLI0I), მხოლოდ 

რიტმულად დასრულებული ინტონაცია ახასიათებს”. „მეტრულ სი- 
ტყვებში“ (6)IC6+000) ნაგულისხმევია სიტყვათა ის შეცვლილი 
ფორმები, რომლებიც სალექსო ზომით არის ხოლმე გამოწვეული, 
მაგალითად, კრაზისის, სინკოპესა თუ აპოკოპეს სახით. 

4. წინადადების ნაწილი არის რვა: სახელი, ზმნა, მიმღე- 
ობა ართრონი„ ნაცვალსახელი, წინდებული, ზმნიზედა, 
შემკვრელი – 7იხ %- 1თ0თX0ს #C0) 607!” 0MICI. C6CM0M0თ, /7)IMI0, 
||C70XII, თ0000", თV7ი)”VMIIთ, 7/060Cთ:«<, C7X/007)4)თ, CVV60CC0თ/I0C) – 

მეტყველების ნაწილთა თანმიმდევრობას ასე ხსნის პელიოდორე: 
რათ 70010 + 6V0Iთ M0ს „ბ იჩსი X00CI0XI+6+0L +აV X0LIV)V (LCი(აV 
«ს X-ის, CIC.8ე ბV/იI7ი, ს60V0 “თს. ICMიV X6V+იV” 0X0+CXCLV 

XC0L§ XV M#LXVIV, CL0V "20MX0ძ+=ი§5 0V0VLVსთCL“ - სახელი და ზმნა 
იმიტომ უსწრებენ წინ სხვა სიტყვის ნაწილებს, რომ მათ შეუძლი- 

ათ აზრის გადმოცემა სხვა ნაწილთაგან დამოუკიდებლად, მაგალი- 

თად, „სოკრატე კითხულობს“. 
სახელი იმიტომ დგას ზმნაზე წინ, რომ „ “V0M0ო ... 0სVI0§ 

CC0C+ თ)0V MCV, 0 8C იიი თI%მირი+ს- – სახელი არსის აღ- 

მნიშვნელია, ზმნა კი შემთხვევითის, არაარსებითის, არსი კი წინ 
უსწრებს არაარსებითს. 

ამას მოსდევს მიმღეობა (Mუ7X0X#9M), როგორც ორივეს, სახელისა 
და ზმნის, თვისებების მქონე. 

ართრონი (C#0მიი") წინ უსწრებს ნაცვალსახელს (C'#MVIXVს)VVIIL- 
ძC§), რადგან ნაცვალსახელი არა მხოლოდ სახელთა ნაცვლად გამო- 
იყენება, არამედ იგი ართრონსაც ცვლის – #ი CთოVIსVსIIL0C 0ს) I10V0V 
CV ბM#ისთ+0§ »000X0II8თVC+0CL, CXX XC თV+I ფ0მილს +0ს |.C+C 1VაV 

0V#0სთI(ა"”. 

წინდებული (I000CთLC) ზმნიზედაზე ('C»:იიოსი) წინ დგას, 

რადგან წინდებული სახელებთან გამოიყენება, ზმნიზედა – ზმნებ- 

  

„მეტრის არმქონე“ და „მეტრულ სიტყვებში“ იგულისხმება დასრულებული 
აზრი გადმოცემული პირველ შემთხვეაში – თხრობით (პროზით) მეორე 
შემთხვევაში – პოეტურად. 

5000102..,:გვ. 53. 
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თან, ხოლო +0 8C ბV0II0C+-0 »00+6ი06უ0სთ «ასV იოIIღC-აV CLM6+(ა§ ICVV) 
M0I 9) »Iი0მCთLC 1) 1C+60 ს 0V0| CV I001+6+0MCI0L +0წV 6»100#9II0 102 
სCIთ +სV იIIოC+ სV –- სახელი ზმნაზე წინ დგას და, ამდენად, წინ- 
დებული, როგორც სახელის წინ დებული, წინ უსწრებს ზმნიზე- 
დას, როგორც ზმნის ზედას. 

შემკვრელი (2V)/66ღთღCI0–) ასრულებს ნაწილთა ჩამონათვალს, 
რადგან იგი შემკვრელი, შემაკავშირებელია სხვა მეტყველების ნა- 
წილთა“ . 

ჰელიოდორე ასევე საინტერესოდ მსჯელობს სახელისა და 
ზმნის “რესახებ: ,სახელისა და ზმნის გარემე არაფერი არ 
შეიქმნებ. წინადადება არ დასრულდება ადამიანსაკ აქვს 
ნაწილები: ხელი, ფეხი, ტვინი, გული. ხელ-ფეხის გარეშე ადამიანი 
იარსებებს, ტვინისა და გულის გარეშე – ვერა. 0CVთX0XCC «ბ 6V0|0თ 
MC + იიი “თ <CXVMCდთXს M0ს “ი M0060, Mთს 8.0 +000 X(Iს0LC 

ბVის0თ105 «თ! ი900C+0- 0004X0+6 +605 X0X05 “+CV6XთC, - სახელი 

და ზმნა ტვინსა და გულს ჰგავს, რადგან სახელისა და ზმნის 
გარეშე სიტყვა სრული არასოდეს იქნება“. 

5. საზოგადო სახელი ხომ, როგორც სახეობა, სახელს ექ- 
ვემდებარება – #» ლსი0თ)X00(თ თი 07X08Cჩმ1უ/7თ! I) 0007) – 

საზოგადო სახელი (ა) «ი0თი/0ი-ნთს სტოელმა ფილოსოფოსებმა 

გამოყვეს სახელისაგან; მათი აზრით, სახელი მხოლოდ კერძო არსის 
გამომხატველი იყო”. 

სტოელთა აზრი უარყო და სახელს ისევ დაუქვემდებარა საზო- 
გადო სახელი (თ X00თV700(0) ტრიფონმა, აპოლონიოსის მასწავლე-. 

ბელმაო, – აღნიშნავს პელიოდორე?. 

ვერ მივაკვლიეთ წყაროს, რომელზე დაყრდნობითაც ნ. ადონცი 

ა «იითე/0ი(0-ში გულისხმობს ზედსართავ სახელს”. 

  

1 5Cხ0I14..., გქ.521. 
იქვე, გვ. 516, 
იქვე, გვ. 356. 

ი ქვე, გვ. 357. 

LM. M#10ML, ,0)0IIMC4M 8ი2)0(წC00M%..., გე. CLXIII. ი
ი
 

(0
 

»ა
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§12 

სახელის შესახებ 

ქ. ალნიშნავს სხეულს ან საქმეს – ი«თთ/ი ” ითXMCთ 

თუ/ძთ(V0V) –- კომენტატორთა განმარტებებიდან ჩანს, რომ »007I!0- 
ში, რომელსაც ჩვენ „საქმედ“ ვთარგმნით, იგულისხმება აბსტრაქ- 
ტული სახელი. ჰელიოდორეს სქოლიოებში ვკითხულობთ, »ი67/IთC 
არისო ის, რასაც ვერასოდეს ვეხებით, მხოლოდ გონებით თუ მი- 
ვწვდებით, გონებით გავიაზრებთ (XV) 8C M06Vი) V0CLX0IL)'. 

2. ზოგიერთები უმატებენ ამათ სხვა ორს: ხაზიაროხ და 
ზესაზიაროს –-- CVიI 0C »ი00თ710-თCთL 70VIXL<C ძი) 690, «0(VCV 7C 
«თ! CVLIM0IV0V/ – დავითი, ეყრდნობა რა ბერძნულ წყაროებს, გან- 

მარტავს საზიარონხ და ზესაზიაროს სქესს: საზიარო («0LV6V) ალ- 

ნიშნავს სახელს, რომელიც ერთნაირად გამოიყენება მამრობითი და 
მდედრობითი სქესისათვის, მაგრამ სქესის გასარჩევად დაირთავს 
სქესის მანიშნებელ ართრონს, მაგალითად, ბ ან 7 LXIIM9C (ცხენი), 
ზესაზიარო (6ICX0LხVCV) კი ერთი ართრონით ხმარებული სახელია 
ორივე სქესის აღსანიშნავად, მაგალითად, თ» X6M8CთV» (მერცხალი) – 
იხმარება მხოლოდ ამ ართრონით და აღნიშნავს ორივე სქესს?. 

3. მამრობითი ხქესინ ჩამომავლობით სახელთა დაბოლოე- 
ბა სამგვარია ბუაუ§, თ», თხ0§, მაგალითად, '#7იC(ხუო5, '#%Iი6:VაV 
და საკუთრად გეოლიური ტიპი “LიიძბიC – ”7წVიი 6C IV” 
7 CC7/0C)”/LI(M-ნV» თ00CCMLXCV ს0” 70C(4<, 6 C(C 6, 6 CC 6), 6 C(C 
თხი, 00” ”470C(6)C, "რულის, #თ: 6 ჯი” #(01რ0ს/ (6:0C' 
+VI0C “I00თბ0) – ამ ადგილს ასე განმარტავს პელიოდორე: 

#რლ/6 10LV0CV ბ +CXVLMბC Xთო000MX+M00CC M0VI “აის +აV IC ”0C)VILLMV)V 

+იCLC. M0LVბV სCV XIთთ)C 8.:0X6XI0ს +ბV C:§ 85, C0V IIოიXC(895, 

საV„Mბს 8C +ბV CLC CV, 010» ”#%+0C((ს)V, XXL +0(+0V Iს” #L0XC6(სV »0V 

CL თნ(0- – ხელოვანმა ჩამომავლობითი (პატრონიმიკული) სახელე- 
ბის სამი ფორმა და ტიპი გამოყო: ყველა დიალექტისათვის საერ- 
თო შა§, მაგალითად, IIო#C(8ი95, იონიური – ()V "ზე დაბოლოებუ- 

ლი, მაგალითად, '#+ი6(თ»” და მესამეც, ეოლიური, 08106 ტიპისა . 

  

' §Cი0II8.., გვ. 524. . 

2 LI ტაიMს, „ს+იM9MCM9 60230ი1C4X..., გვ. CLXV. 

5 §0Cჩ0I10.., გვ.3ტ4. 
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4. ურა ხომ პიტაკეს შვილი იყო – “იძ 7ძ0 »CCC C 
1070-0959) – ეოლიური ტიპის ნიმუშად თრაკიელი ასახელებს 
Iიი080§-ს, რაც ნიშნავს ურას შვილს და იქვე აღნიშნავს იმასაც, 
რომ ურა პიტაკეს შვილი იყო. პიტაკე ეოლიელია. “Iიით MსიXი- 

V0თLC)V CXCVC+0 ჩ0ითLX6აC, 1105 ტ IILIX0Xბდზ, CLC 1VV CIX10 თ0თაV თთVVCL 

– ურა მიტილენის მეფის, პიტაკეს, ერთ-ერთი შვიდ ბრძენთაგანის, 
შვილი იყო, – განავრცობს თრაკიელის ცნობას ჰელიოდორე!. 

5. დედის სახელებიხსაგან (ნაწარმოებ) ჩამომავლობით სა- 
ხელებს ჰომეროსი არ წარმოგვიდგენს, უფრო გვიანდელნი – 

კი – "4»ბ 62 სუნს” 0 CXIIIთ7I(6!, 107/X)VხIIMXბ» C(60C> 06 

“მსუილი§, თ1+' 0! #60176001) –- სქოლიოებში ვკითხულობთ: ჰელიო- 

დორე - 0L V6(:+C600L XCVICC I0L970L 0სხ |6VCV 6 XI0+6იაV +0L0ხთL 

»0+Iი0CსV0IILMთ, თXMთ M0CL თ»ბ ცოუ/CისსV, 0:0V #ო+0(8ოიC (0 ”42X6XXაV). 

X6X06VXC§ M0L ტ0ოVძ(ზუ§ (ბ II6ითძCV5).. ყველა გვიანდელი პოეტი არა 

მხოლოდ მამის სახელისაგან აწარმოებს ჩამომავლობით სახელებს, 
არამედ დედის სახელებისაგანაც, მაგალითად, ლეტოიდეს (აპო- 

ლონი), დანაიდეს (პერსევსი)“. 
სტეფანე: CL! 8C »თით «ბ X0+00C I0C+0CსVIILMთ XC 7C+თL ზოX#0V 6+L 

M0CL იძით +0 Lო7იბ§ (ი+ითსVსILIXV – თუ მამისაგან |წარმოქმნილს) 
ვუწოდებთ ,,პატრონიმიკულს“ (X0+00VVIILM<თ), მაშინ დედის სახელი- 

საგან წარმოქმნილი ,,მეტრონიმიკულია“ (LიV+ითXVIIL«0), მაგრამ ასე 

არ არისო, – განაგრძობს სტეფანე, –- პატრონიმიკული ჰქვია მა- 

მის სახელისაგან წარმომდგარსაც და დედის სახელისაგანაცო, რო- 

გორც, მაგალითად, ვამბობთ ანდრიანტა (ქანდაკება)“ , თუმცა ის 
ქალისაც არის (მ Xთი +ი6-0V თVზიLძV/I0 «#06, M<VCV +XVVოIMბC 79, 

X0ს0V +ბV IX0->ი0V)VსIILIMტV, MთV 0»ბ სოIი00C შ)“. 

6. წმინდა თი" ზე დაბოლოებული – M#თ!: ძ C(« CV Mთ0თი0CC) 
– თ წმინდაა იმ შემთხვევაში, როცა სიტყვა სამმარცვლიანია და 
მასში იოტაა (LI) ბოლოს წინა მარცვალში, მაგალითად, I0ოXCVაV”, 

ზიიზხთ» – 0 CC «თV C(ს #იLთიXXC80C “ა L | 6Vსს XIXთ00CMII7II0თL, 

+0XLთV, 8ითბ(ისV –- განმარტავს ჰელიოდორე”. 
  

! 5Cი0!!2.., გვ. 364. 
? იქვე. 

ცხადია, იგულისხმება ის, რომ ამ სახელის ფუძეშია 0VM0, ძV606- „კაცი“. 
იქვე, გვ.221. 

იქვე, გვ. 373. 
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7. ნასახელარი ჰქვია სახელისაგან წარმოქმნილს, მაგალი–- 
თად, 808-CVთV, | ისჭს»V – I/თიი(VხIი” 6C რთ: 7ბ 700 ' 0V0/რთ 
»იუ)ნC, 00” 06-CCVV, 709თრთV) – პელიოდორე წერს: +ბ 086VV 0»ბ 
ის 9066C C0IV 0VC6I070C, M0L 0X ძი +0შ 860) 09II0+05, 0I.0(თ0§ M0Lს 
(ბ იხდსV» ძიბ +0ხ +ისთდე (0V6II0C+0§5), M0L 0VC ძ»ბ +0უ +“ისძი 

ბM0სთ+0C – სახელი 086თV მიმდინარეობს სახელისაგან 8605 (“ღმერ- 
თი“) და არა ზმნისაგან 0მ60 (“გავრბივარ“), ასევე I 0ხდიV წარმო- 
მდგარია სახელისაგან „'ისრი (“_სიმდიადრე) და არა ზმნისაგან 

4ისშის (“მდიდარი ვარტ' ასევე განმარტავს სტეფანეც?. 

8. ვინაიდან ზმნა მოქმედების ან ვნების აღმნიშვნელია, ეს 
ნაზმნარ სახელშიც აისახება. მაგალითად, X0L6() „შექმნა“, აქედან 
«0.5 ; შემოქმედი, ანუ პოეტი, ის, ვინც ქმნის. XC=0LVიIL0XL „შეიქ- 
მნა ჩემს მიერ“, აქედან X0LMIთ „ქმნილება“ (ანუ პოემა), ის, რაც 

შექმნილია“. 

9. სამყაროში არსებულ ყველა სახელს (თავისთავადი 
სახელების გარდა“), ყველა მოვლენას აქვს მიმართება ანუ ფორმა, 
ანუ სახე (თX6თLC) სხვა სახელის მიმართ, იგი რალსამიმართია”, 
არისტოტელეს ეს მსჯელობა აიღო დიონისიოს თრაკიელმაც და სა- 
ხელის სხვა ჯგჯუფებთან ერთად გამოყო ორი: »00< 71 რი” – რაი- 

მესთან მიმართების მქონე და («1 »00C IX 6X0” – თითქოს რაიმეს- 

თან მიმართების მქონე. 
+009 + 6X0V ნიშნავს, «ბ «006 +– §+600V CX0V +IV CX6თLV 

მეორის მიმართ აქეს ფორმა, სახე, ანუ რაისამიმართია. კომენტა- 
ტორები ამ ჯგუფის მაგალითებს ასე განმარტავენ: მამა შვილის მი- 
მართია: როცა ვიტყვით ,,მამა“, იგულისხმება, რომ იგი ვიღაცის მი- 

მართ არის მამა, ვიღაცის ანუ შვილის მამაა, როცა ვამბობთ „შვი- 

ლი“, იგულისხმება, რომ მასაც აქვს მიმართება (თX6თL§) სხვა სახე- 

ლის მიმართ, ანუ მამის მიმართ“. 

  

' §CჩიII2.., გვ. 377. 
2 იქვე, გვ. 228. 

3 „ შდრ. ქართული ქმნა ზმნისაგან წარმომდგარი ქმნილება და შემოქმედი. 
“ იხ. კომენტარი: §12, 18. 
ე ჩი#C+»0+67#ხ, C0MVMICIIMM,L., IV, M., 1979; ტერმინი რალსამიმართი არის- 

ტოტელეს 7იბ§ + +«X0Vის ძველი ქართულის შესატყვისია დადასტურებული 
ამონიოს ერმისის თხზულების „მოსაჭსენებელი „ხუთთა ჭმათადმი" პორფირი ფილო- 

სოფოსისათა“ თარგმანში. 
4 5ლიი0II8.., გე.205. 
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065 + CX0CV – რაიმესთან მიმართების მქონე სახელები ოთხი 
სახისაა: #ახCთCL, +IXეი, +6XVს M0ს X000L06თCL #0თძCL სCV თიC »0+ი0 
»იბ§ L6I, <0Xე 86, თ 809X05 005 ზ6თ,უტ+იV, +6XVე 86, თC I0მი+45 
თი0§ 660თC-0CMიV, +000L06თC! 86, თ§ 4%CX0§ +009 %CX”» – ბუნებითი, 
ბედითი, ხელობითი და არჩევითი. ბუნებითი, მაგალითად, მამა შვი- 

ლის მიმართ; ბედითი – მონა ბატონის მიმართ; ხელობითი – მო- 

სწავლე. მასწავლებლის მიმართ; არჩევითი – მეგობარი მეგობრის 
მიმა 

10. «ი6C +L CX0CV და CC X00§ ++ CXCV შორის განსხვავება ისაა, 
რომ პირველი ჯგუფის სახელები ურთიერთკავშირშია, ხოლო მეო- 

რე ჯგუფის სახელები თითქოს მიემართებიან ერთმანეთს, მათი მი- 
მართება ურთიერთდაპირისპირებულია, მათი კავშირი პირობითია. 
როცა ვამბობთ ,სიკვდილი“, იგი თითქოს მიემართება საპირისპი- 

რო ცნების აღმნიშვნელ სახელს „სიცოცხლე“, ასევეა სიბნელე და 

სინათლე, დღე და ღამე და სხვ.“ 
თო #00 + CXიV - თითქოს რაიმესთან მიმართების მქონე 

ოთხი სახისაა: MთIთ X0L6V, M0CIთ I0თ6V, MXM0CIბ თ)Cთ0V M0თL M0CIC 
CსსCთიV. M0IC X0LCV |IICV, (:აC «ბ V#სMXს X00§ +ბ XLX005, M0+0 X0თბV 

ძC, 05 + 8.=MXMVთIიV Xი00C +ბ Vწ)IICს, 010 60Cთ0V 86, თო #V%X 00 

თX06+9§, M0+0 C9MსCთი0V, CC 8(Mთ(0§ Iიბი 00I00+CIXხ, –- რაობისმიერი, 

როგორიცაა, ტკბილი მწარის მიმართ, რაოდენობისმიერი, როგორი- 

ცაა ორმაგი ნახევრის მიმართ, გაუშუალებელი„ როგორიცაა, 
სინათლე სიბნელის მიმართ, გაშუალებული, როგორიცაა, მართალი 
ცოდვილის მიმართ!. 

11. სინონიმი სხვადასხვა ხახელით გამოხატავს ერთსა და 
იმავეხ – 2ს”თVხMიV 6C 607! 70 CV 6!:0%00C< 0M0MIთთL 76 თVIბ 
ბოუი) – სტეფანე წერს: >»VსVMხVს)ტV CლL +0 CV XX6(0თLV 0V6I0CთL 
სრა ისიხი Lო0M6C()6VიV, იი» სრილს ჩზიი-ი- რV0ი'ი09, რ»ო60 

II6ით+ი“L%X0I I0XMსVსIთ #70 – სინონიმი არის ერთ არსს 

დაქვემდებარებული მრავალი სახელი, მაგალითად, II600ს) („ადამია- 
ნი“), %ი010§ („ადამიანი“), წVმისა20§ („ადამიანი“), რასაც პერიპატე- 
ტიკოსები პოლიონიმს უწოდებენ“. 

  

: 5თიი!!2... „ გვ. 388. 
1 იქვე, გვ.387-388, 

1 იქვე, გვ. 388. 
იქვგე, გვ. 326. 
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სომეხი კომენტატორი, დავითი, პირიქით, ტერმინ სინონიმინს 

შემოღების ფილოსოფოსებს მიაწერს'. 

42. ცივი იარაღის – მახვილის – სინონიმებია 

13. სახელმატარებელი (სიმბოლური) პქვია რაღაც შე- 
მთხვევიხაგან წარმომდგარს, მაგალითად, ტისამენოხი 
(ათისCV6-) და მეგაბენთესი (M<VCVCV0ი9) – რ%რ2VხყიV 6C 
ბთ» 7#ბ ძოიტ 10”, CთII868)MXთ70C 7C60C7, CC ”7ათთ/რ6ძC M#M0თL: 
MC6#/თოCVმიენ.) – %6ითVსI0V-ი ფილოსოფოსებმა დაარქვეს, რადგან 

მასში უბედურების ტარება (#%00თ) იგულისხმებაო, –- განმარტავს 

სტეფანე და აქვე გვაძლევს სახელების –- ტისამენოსისა და მეგა- 

პენთესის ეტიმოლოგიას: 
მეგაპენთესი (MC+X0M6V05ი5) მენელაოსის შვილია. მას იმიტომ 

დაერქვა ასე, რომ გაჩნდა დიდი უბედურების ილიადას ომის 

დროს, ელენეს ტყვეობისას IMლ ლოოXM6Vმინნ სიტყვასიტყვით დიდ 

მწუხარებას, სევდას ნიშნავს). 
ტისამენოსი (1Lთთ6V6§) ორესტეს შვილია. იგი მას შემდეგ 

გაჩნდა, რაც ორესტემ შური იძია საკუთარ დედაზე, კლიტემნეს- 

ტრაზე (IIC0CIMCV6C მომდინარეობს სიტყვისაგან +IVს (6+Iთ079), 

რაც ნიშნავს „სამაგიეროს მიზღვევას“, „შურისგებას“1?. 

14. ზედწოდებითი (ეპონიმი), რომელსაც დიონიმიც ეწო- 

დება – ”#7იI/ხ/იV 8C #C7LV 0 #0! 6!0I/VI0V M0CIC:70VL1 –- რატომ 

ეწოდება დიონიმი? – სვამს კითხვას ჰელიოდორე და განმარტავს: 

„დიონიმი ორი საკუთარი საზელია ერთისათვის განკუთვნილი, ვინა- 

იდან „ფებოსი“ აპოლონს მოისაზრებს, მასაც შეიძლება ვუწოდოთ 
დიონიმი. რა განსხვავებაა ეპონიმსა და დიონიმს შორის CII 

ზ.ირწირ „ბ 6იიVსII0V +0ს 8! VVI0ს;)?? განსხვავდებიან იმით, რომ 

ეპონიმი ზედსართავია (6IIIVსI6V 60>XV CXML0CXM0V) ლფებოსი -- 

ძიLჩიC ,კაშკაშა“ შეიძლება სხვა სახელთანაც ვიხმაროთ, როგორც 
ზედსართავი, ასევე – «V0თLXმთV ენოსიხთონი „მიწის მრყეველი““. 

15. კითხვითს აგრეთვე გამოძიებითი ეწოდება – #//”- 
#0XLMბ" 8C თ», 8 Mთ: »Cხ0XIMბV Mთ1C(70L) – რატომ დასჭირდა 

  

1 I ჩიიMს, )ქMიI0ICII 8ხ2გIი(ბოფ..., გვ. CLXX. 
2? §-იიIIმ...გვ. 56. 
შ იქვე, გვ. 392. 
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თრაკიელს ტერმინის დაზუსტება, რა განსხვავებაა კითხვითსა და 
გამოძიებითს შორის? ამ კითხვის პასუხებს განმარტებებში ვპოუ- 
ლობთ: კითხვითი შეიძლება თითქმის ყველა სიტყვა («რთი თს 
XCწCL) იყოს, ხოლო გამოძიებითი მხოლოდ ცხრა სიტყვაა: ამათგან 

ოთხი სახელია: X§ („ვინ )?, IX0L09 („როგორი“)მ?, »06C0§ („რამდე- 

ნი“)?, IოM#LM0C („რამოდენა“)?, და ხუთი ზმნიზედა: »ი („საით“)?, 
»0ს („სად“), I60+C (,როდის“)?, IVVLMთ („რომელ (დღეს ან საათ- 
ზე“)?, »VაC („როგორ“)? 

განსხვავება მათ შორის ისიცაა, რომ კითხვითის პასუხი შეიძ- 

ლება იყოს მოკლე: კი ან არა, ხოლო გამოძიებითის კითხვა ვრცელ, 
განმარტებით პასუხს მოითხოვს!, 

16. მაცალკევებელია ის. რაც ორისგანაა ან მრავლისაგან 
წგამოჟოფილი) ერთთან მიმართებაში -–  #»ი/602X60ო/6V0V 6C 

თთ7: 70 «C 690 ა Mთ! 7I1C6!0MიV CL 6V 6X0V 77I” V/თდიითV) – 

მაცალკევებელი შექმნილია სიმრავლისაგან გამოსაყოფად, გამოსა- 
ცალკევებლად. სტეფანე განმარტავს თრაკიელისეულ მაგალითებს, 
2«0თ-0- ნიშნავს მრავლიდან ყოველს, ხოლო CMძ+600C – ორისგან 
თითოეულს?. 

17. დგაფუნი, ლრიანცელი, გრგვინვა –- «72ი:თჩიC, /#0:020«, 

20ხ//Vთ605) – სტეფანე აკონკრეტებს და განმარტავს თრაკიელის 
მიერ დამოწმებულ მაგალითებს რM#MMLთმზი- – აბობოქრებული 

ზღვის ტალღების დგაფუნია, ბიV/I0866 – ადამიანთა კრებულის 

ღრიანცელია, 00:60 – ჰაერის გამკვეთი მეხის გრგვინვაა, ჭექა-ქუ-. 
ხილის ხმაა”. 

18. თავისთავადია (აბსბოლუტური) სახელი, რომელიც თა- 
ვის თავიხ მიხედვით გაიაზრება, მაგალითად, ღმერთი, ლოგო–- 
სი – ”ოი01CVICVი” 6« Cთ,V 0 Xთ0? Cთხ0 M0CL1IთI!, ,0(CV 060C<, 

20X0) – თითქმის ყველა სახელი რომელიღაც მეორესთან არის 

მიმართებაში. მაგალითად, MთMMVსV („უფრო ლამაზი“) შედარებითი 

ფორმაა MCX0§-ისა („ლამაზი“); ატრეიდეს (-“#+ინ(8ი95) ჩამომავლო- 
  

! 5000116.., გვ. 392. 
: იქვე, გვ. 241. 
იქვე, გვ. 242. 
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ბითი ფორმაა და ატრევსის ძეს ნიშნავს, მარცხენა მარჯვენას გა- 
გვააზრებინებს, "მამა – შვილს და ა. შ.' 

მხოლოდ ღმერთი და ლოგოსი გაიაზრება თავისთავად, მათ 

არა აქვთ სხვა სახელთან მიმართება (წთX09I0§ 2თIL MთI 00 წთ 

7005 წXMM0 CთX6თLV) ანუ მათ არაფერთან არა აქვთ ბუნებითი კავში- 
რი? , იოანე პეტრიწის თანახმად, ,თანუზიარებელნი“ და „თანაშე- 

უქცეველნი“ არიან. პროკლეს 122-ე თავის განმარტებაში პეტრიწი 
მსჯელობს ღვთაებრივის „ზესთმდებარეობაზე“, ადარებს მას მზეს, 
რომელიც ყველაფერს თანაბრად მოჰფენს ნათელს ისე, რომ არა- 
ფერთან არ შედის კავშირში. ასევე „ზესთ არსნი ერთნი შეირთვენ- 
ცა და განაგებენ ყოველთა და არცა განგებითი შეერთებაი შლის 
ერთობასა მათსა და არცა ერთობაი თან აქცევს და აგნებს გასაგო- 
თა თანა გამგეთა, არამედ უსქეტოდ და თანაშეუქცეველად განაგე- 
ბენ ყოველთა“, 

„უსქეტო“ ანუ „უსქესო“ სქესის უქონლობას ნიშნავს და, ცხა- 

დია, პეტრიწისეული განსაზღვრა (ანუ ფილოსოფიური განსა- 

ზღვრა) აბსოლუტისა სრულ შესაბამისობაშია გრამატიკოსის გან- 
მარტებასთან. 

19. სახელს ორი ჯვარი აქვს: მოქმედება და ვნება – 790” 

ბთ 6:თ0CთC!< CC: 6V0, CVC0XCI0 Mთ! Mთ00C) – სახელს გვარი არა 

აქვს –- +0 6ხ90სთ 8L0C06თCLC 0VX CXC, – ამბობს სტეფანე და იქვე 

განმარტავს თუ რატომ გამოყო თრაკიელმა სახელის გვარი: 
',ი0VILCV 6+L «0XMVოXMLC C(0L 0იი0I0IMთ ბV60I0CI0, CX0VIთ “IV 8LოC0-თV 

„ვამბობთ, რომ არსებობს ნაზმნარი სახელები, რომელთაც აქვთ 

გვარი“, 
როცა იგივე სტეფანე განმარტავს .ნაზმნრ სახელებს 

(ჩუსი+X6V), ალნიშნავს, რომ "ჩუს0თXXM6V 6CLV 6V0I0 ბ X+C/0M2C 

თობ იMII0C+0C 6V/C0X+6L0V ჩი IX0=00§ 8ოX0L. ნაზმნარია ისეთი სახელები, 

რომლებიც წარმოშობილნი არიან მოქმედებისა და ვნების აღმნიშ- 
ვნელი ზმნებისაგანო?. 

ამას თვითონვე აღნიშნავს თრაკიელი მაგალითების დასახელე- 
ბითო, - წერს სტეფანე, – ვინაიდან M0LII9 (მოსამართლე) მო- 
  

ს კომენტარი: §12, 97-10. 

2? ლლიიII8.., გვ. 376. 

1 იოანე პეტრიწი, მრომები, ტ., IL გვ. 161. 
4 §იხ0118..,გვ. 243. 
იქვე, გვ. 228. 
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მდინარეობს ზმნისაგან M0(Vთ ვასამართლებ, ხოლო #0L169 (ბრალ- 

დებული) წარმომდგარია ზმნისაგან M0(V0I0L (მასამართლებენ)'. 

§13 
ჯენის შესახებ 

1. სტეფანეს მსჯელობით, გვარი ხუთია: <VCიV/C+L«CI) (მოქმედე- 

ბითი), 00689) (ვნებითი), იხსნით (არარომელი), M6თე (საშუა- 
ლი), 6ILXCიLC«ILMXM ( შემკრები)? 

სტეფანე აქვე ასახელებს მაგალითებს ხუთივე გვარისათვის: 
#ლ-X#თ (ვამბობ) -- მოქმედებითია, +VII0II0L (C,ვიგვემები“) – ვნები- 

თი, CCთ („ვცხოვრობ და IX0VIთ (,მდიდარი ვარ“) – არარომელი, 
როი („ჩავირჭევ, C700თ40CV („დავიწერე“.) – საშუალი. შემკრე- 
ბი ორივე გვარს გამოხატავს, მაგალითად, „მ.ძლისით! სიბ ძის იძუ- 

ლებული ვარ შენს მიერ“; „M00C00L0CL ზხთ თი ვმოგზაურობ შენი 

დახმარებით (მეშვეობით)“). 
თუ მაგალითების მიხედვით ვიმსჯელებთ, სტეფანე, ფაქტიუ- 

რად, არარომელში აერთიანებს ზმნათა იმ ტიპებს, რომლებიც 
ქართულში სწორედ საშუალ გვარს გულისხმობს – მცხელა, 

ვცხოვრობ..., ხოლო საშუალ გვარში – ზმნათა იმ ფორმებს, რო- 
მელთაც ქართულში სათავისო ქცევის გაგება აქვთ“. აქ საგულის- 
ხმოა ის, რომ ამ ტიპის ზმნებს ის ცალკე გამოყოფს, ხოლო, როცა 
მათ განმარტავს, ყურადღებას ამახვილებს იმაზე, რომ ასეთი ზმნე- 
ბი მოქმედებაზეც მიუთითებენ და ვნებაზეც (ბ +ხი0C M0ს 6ML 
6V6Cი#6L0CV MთL Cს XთV00§ X000V/6CI0CL). მაშასადამე, ზმნაში ჩანს სუბი- 

ექტიც და ობიექტიც. რაც შეეხება მეხუთე გვარს –- შემკრებს -–- 
აქ, რა თქმა უნდა, ძნელია გრამატიკულ კატეგორიებზე ლაპარაკი, 

რადგან ჯგუფი გამოყოფილი აქვს, ჯერ ერთი, შინაარსისა და არა 
ფორმალური ნიშნის მიხედვით, მეორეც, ასახელებს არა მხოლოდ 
  

, 500012. » გვ. 243. 
2? იქვე, გვ. 246. 

1 იქვე. 
ის, რომ ბერძნული საშუალი გვარი ქართულ სათავისო ქცევას შეესაბამება, 

შენიშნულია ქართულ მეცნიერებაში; იხ. ა, მანიძე, ქართელი ენის გრამატიკის 
საფუძვლები, თბ., 1753, გე,134; ა ურუშაძე, ძველი ბერძნული ენა, თბ. 196, 

გე.317-318; 1. L#900:706M2MM#, M6MXV/M 8 იირ9M6ი06960MX0M 9%3MIX6, #87005დ6იპ+ 
უMC-C60XმI0IX #8 C0MCM2M#M6C V§6M/0M CIX006MIM# #22” დMI07004946CMIMX IM2VM, 16., 
1974. 
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ზმნას, არამედ იღებს გამოთქმას – „მოგზაურობა ვინმეს დახმარე- 

ბით“, „იძულებულყოფა სხვის მიერ“ და ა. შ. ზმნათა ეს ფორმები, 

ფაქტიურად, ვნებითი გვარის ფორმებია. 

2. მათგან სამი კავშირშია: ახლანდელი დრო – ნამყო 
უსრულთან, ნამყო სრული – ნამყო წინარეწარხულთან, ნამყო 
განუსაზღვრელი – მყოფადთან – რთ” თხXXC/CILთ. წუ0C:C, CMC- 

თ7C)70<- 70045 X0თი02CICXC7L#MCMV, 1VC000თ0MXC:/)CI0ს)ს 71000 M60CხV7CMLMCV, 
თიი!თ70Cხ VI00C (60770) – ამ ადგილს ასე განმარტავს ჰელიო- 
დორე: კავშირშია შინაარსის მიხედვით, რამდენადაც აწმყო და ნამ- 
ყო უსრული დაუმთავრებელ მოქმედებას გამოხატავს, ნამყო სრუ- 
ლი და ნამყო წინარეწარსული – სრულ მოქმედებას, ხოლო ნამყო 
განუსაზღვრელი და მყოფადი – გაურკვეველს, მაგრამ არა მხო- 
ლოდ მნიშვნელობების მიხედვით ვაჯგუფებთ, არამედ წარმოთქმის 
მიხედვითაცო (ბაბა VM-V ის სტი” M0-ი (ლ-ს) CოI0ითLიV 
M0C+CXCXII%IVCVI0L 70) 0L თM//CVCL0CI, 6XX> MX0CL MX0C+0 +” ძX)VXV), 

– განაგრძობს ჰელიოდორე, – აწმყოსა და ნამყო უსრულს ერთი 
ფუძე აქვს: «ხოთ – 6ოო+0V; მსგავსადვე: ნამყო სრულსა და ნამყო 

წინარეწარსულს: +6IXX#%C – 6C76=XC%CV და ნამყო განუსაზღვრელსა 

და მომავალს: ი=სჭი – ”0ჭთ!. 
სტოელებიც სამ დროს გამოჰყოფდნენ: C#C-V>C (ახლანდელი), 

X00CIX9M6VIC (წარსული), (#6Mი0VIXV (მომავალი). თრაკიელისეული ტერ- 
მინი წარსული დროისა, Iთი6XXIM00§, როგორც სპეციალურ ლიტერა- 

ტურაშია აღნიშნული, ჯერ კიდევ არისტოტელესთან გვხვდება“. 

§14 

უღლების შესახებ 

1. სიტყვას, რომელსაც მახვილი ბოლოდან პირველ მარცვალზე 
არა აქვს, ბარიტონონი (8ძი9+0V05) ეწოდება. 

2. მეექვსე – წმინდა თ'ზე – თ» 62 როთ ტ!0 Mთნძინს 709 
თ) –– თ წმინდაა, თუ იგი მოსდევს 6, 0, L, +, 0 ხმოვნებსო, – გან- 

მარტავს ჰელიოდორე?. 

  

! 8CხიII2.., გვ. 405.. 
8 ჩუნი 16090MM #3IMX2 MM CIMMM, გვ. 44, 
9 §0ი0II8.., გე. 410. 
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3. ზოგიერთებს მეშვიდე უღლება შემოაქვთ C'სა და ს'ზე 
ხდაბოლოებული), მაგალითად, XMCწი) (ვიცავ), სთ (ვხარშავ) 
– 7IVCC #64 #MთL: C86CMC» CLVCV/Iთ» 6'0CთX0CLM0LV 0:0 700 «C #0! V, 

იი ძ.Cრნთ, CI – ეს არ არის ბარიტონონი ზმნების უღლებაო 

(8აძ +0ხ წ MX0CL ს იხ «CI CXVMVთ ჩმძის+იV05), – “შენიშნავს სტე- 
ფანე, – ვინაიდან მომავალ დროში ბარიტონონი ზმნების ფუძეში 
არ იცვლება მარცვალთა რაოდენობა: რსითა – თსსა, X6V#თ – XC6წC(), 

თზი – თთძთ, ხოლო პერისპომენონი ერთი მარცვლით მეტი ხდება 
მომავალ დროში: V0Cა -- V0MIთIა, %V – ჩიMრთ:ა, IX0LCV) – IX0LMთთი და 

რაკი ეს ზმნები – 0თX6ნთი და რსთ – მომავალ დროში ზემოთ დასა- 
ხელებულთა მსგავსი ფორმით გვხვდება თოXMCწIთი და CსMCთთ, ისინი 
პერისპომენონის ჯგუფს მიეკუთვნებიან. მათი ბარიტონი მახვილი 
ატიკურია (ბ 8C ჩთის-0V0§ +«0ჰMსV +6V0§ "რთი MიV თთ>V)'. 

4. სიტყვას რომელსაც შემოსილი მახვილი აქვს ბოლოდან 
პირველ გრძელ მარცვალზე პერისპომენონი («60LთX(I|LCV0V) 

ეწოდება. 

5. ს. ზე დაბოლოებული ზმნები მუდამ ნაწარმოებია, 
პირველადი ს. ზე დაბოლოებული ზმნები არ არსებობს – + 
CL სL XIX0VI0 (#01III0XIთC ძCL I0I6 CV IX0თი0%V)7ი CLCLV 0086X0+C6 8C CV 

ითანი – განმარტავს სტეფანე და იქვე განაგრძობს: (ILზე 
დაბოლოებულ ზმნებს შორის ფორმალურად თითქოს არავითარი 
სხვაობა არ არის, მაგრამ ისინი სხვადასხვა ტიპის ზმნათაგან თავი- 
ანთ წარმომავლობას ამჟღავნებენ ახლანდელი დროის ვნებითი გვა- 
რის პირველ პირში. ყL.ზე დაბოლოებულთა პირველი ჯგუფის 
ზმნებს ახლანდელი დროის ვნებითი გვარის პირველ პირში ბოლო- 
დან მეორე ხმოვანი უმოკლდებათ „და ჩნდება C, +I(0C0Iო0XCL, მეორე 
ჯგუფის ზმნებში ჩნდება მოკლე თ, 1თ+0I0L, ხოლო მესამე ჯგუფის 
ზმნებში – 0, მაგალითად, 8(80|L0L2. 

  

; 5თძს.. «გვ. 16. 

? იქვე, გვ. 254. 
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§16 

ართრონის შესახ ებ 

1. ბრუნვები წასეთია1!: ბ, +0წ, XI, 76V, C; IM, +V5. «0, 1IV, (01 
– თრაკიელი ართრონის წოდებით ბრუნვად ასახელებს თ-ს, რომე- 
ლიც, თანამედროვე გრამატიკის მიხედვით, შორისდებულია; ამას- 
თან დაკავშირებით მსჯელობენ სქოლიასტებიც: თ არ არის ართრო- 
ნიო, -- წერენ სტეფანე და ჰელიოდორე'. ართრონი რომ იყოს, სა- 
მივე რიცხვი ექნებოდაო, – განმარტავს სტეფანე?. 

§17 
ნაცვალსასელის შესახებ 

1. ნაცვალხახელს ექვხი მდევარი აქვს: პირი, სქესი, რი- 
ცხვი, ბრუნვა, ნაკვეთი, სახე – //თCXოC7ით! 0C 7) თIMX”აMI(Cდ 
CC-· უილთრთIთ, ”XCMI), თ/0L0)0(, I7LIთC§, CXIII0ღIთ, C0)) – მდევა- 
რის მიხედვითაც ცხადია, რომ ნაცვალსახელი სახელის ნაცვალია, 
– წერს სტეფანე, – ზუსტად ის და იმდენივე მდევარი აქვს ნაც- 
ვალსახელს, რაც – სახელს, ერთის გარდა: პირი (»ი006თიი0) სა- 
ხელს არა აქვს, რადგან იგი მხოლოდ მესამე. პირის გამომხატველია 
და პირველ და მეორე პირს ვერ გამოხატავს“. 

2. I(1უთვნილებით ნაცვალსახელებს) ასევე ორპირიანს 
უწოდებენ –- /თ(;! CI)71#0თ:7/ #თ! 8L»იძით»იL MთI0ხV7თL) – ორპი- 
რიანი ეწოდება იმიტომ, რომ კუთვნილებითი გამოხატავს მფლო- 
ბელს (<-=ო<ით) და ქონებას (დოსძ), (რომელსაც ფლობს მფლო- 
ბელი), – განმარტავს სტეფანე“. 

  

' 50ხ0II8.., გე. გვ. 257, 419, 

2 იქვე, გვ. 257. 

ბ იქვე, გვ. 260 
· იქვე, გვ. 267. 
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818 
დინდებულის უესახებ 

1. წინდებული არის წინადადების ჟველა ნაწილის წინ 
მდებარე სიტევა - //0ძმით(C ტ6თ>ს 1-CCLC »ი007+06/)C”V) IVI/I”ა” 
7» ნწ 10თCX0Cს /60თVV) - სტეფანე მაგალითებით განავრცობს 
თრაკიელის განმარტებას: სახელის წინ, მაგალითად, M0+CთX0-/0C 
(„სია“, „კატალოგი“), ზმნის წინ, Mი+0/იძძ4. („ჩაწერა“), მიმღეობის 
წინ, 0Vო0XIM0§ (CVCIX%V0თL ,მოთმენა“, თVთIX0XC „მომთმენი“, ართრო- 

ნის წინ, MC= +იხ ძXXის, („მეგობრისათვის“), ნაცვალსახელის წინ, 

მაგალითად, »იბი ««CIVი» („მის წინააღმდეგ“), ზმნიზედის წინ, მა- 
გალითად, Xი6X0M0IL („უწინ“), შემკვრელის წინ, მაგალითად, »იბ§ 
8C. აქვე იმასაც შენიშნავს სტეფანე, რომ ბ 8 6CL «ძითთსV0C=-M6C 
CC 10ს CL ლ0ა9/ბნთძსის MთL + CC X000მ6თC0C CVV/MCIთ, – ი»C 

შემკვრელი შედგება CL შემკვრელისა და CC წინდებულისაგან'. 

2. ისინი არ გადაადგილდებიან -- „#4,7LVCC 0M თ M»ძთCთოითრი0- 
”7თVI) –- ჰელიოდორე განმარტავს ამ ადგილს და აღნიშნავს, რომ 
ერთმარცვლიანთაგან ერთადერთ თ. წინდებულს შეიძლება ადგი- 
ლი შევუნაცვლოთ, მაგალითად, 6+#მ0V ძთი0X7906+060C "რო6MMVსV წVV, 

მაგრამ ვინაიდან ეს იშვიათად ხდება, საერთო წესში არ შედისო?, 

§19 
ჯვნიზჯზედის შესახებ 

1. ზოგი შუალობითია – 79 646 /-ძლთ)7905§9) – სტოელები 
ზმნიზედის აღსანიშნავად ხმარობდნენ ტერმინს #6თ0–§. თრაკიელ- 
მა იგი შეცვალა, ხოლო ეს ტერმინი დატოვა ზმნიზედის ერთ-ერთი 
ჯგუფის აღსანიშნავად. 

შუალობითი (I6თი–ოC) მიიღება სახელთა მრ. რიცხვის ნათესა- 

ობითი ბრუნვის სი” დაბოლოების C§'ით შეცვლით. სამივე სქესის 
სახელებს მრ. რიცხვის ნათესაობით ბრუნვაში თი» დაბოლოება 
აქვთ და ამ გზით მიღებულ ზმნიზედას ამიტომ ჰქვია შუა- 
ლობითიო, – განმარტავს გიორგი“. 

  

1 5000L.., გვ. 56. 
ვ იქეე, ჭე. 90. 
იქვე, გვ. 57. 
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შუალობითი ზმნიზედები არა მხოლოდ სახელებისაგან მიიღე- 
ბა, არამედ მიმღეობისაგანაც, მაგალითად, 6X006VVC („უშუალოდ“), 
«თიის80CI16VV§ („სერიოზულად“), ასევე ნაცვალსახელებისგან, რო- 
გორიცაა, ისIXაC („ასე“) და 6%C(VVაC (,იმგვარად“!. 

2. ნატვრის აღმნიშვნელნი, მაგალითად, ნეტა, ნეტავი, დე 

– 79 6“ 6VXC თ)/თ1IMთ, 010CV C:06, თ:06, ძ8თ"1C) –– თრაკიელის 

მიერ დასახელებული მაგალითების შესახებ პჰელიოდორე აღნიშ- 
ნავს, C-09C კოინე დიალექტისაა და 0L8C -- დორიულისო?, 

ვ. უარჟოფიხა ან უკუთქმიხა – 79ძ ბ“ ძი/ძხნთC” 7 
ძუოი0ჭთთლთ§9?) – მას უკუთქმითი ეწოდება იმიტომ, რომ მისი მეშვე- 
ობით ჩანს ის, რაც არ კეთდება ან არ უნდა გაკეთდეს: „არ ეწერ“, 
„არ დავწერ“ და სხვა”. 

4. ფიცილისა, მაგალითად, (II -– 79 6C ძიია/071Mთ, 010" /IთI 

– ზმნიზედის ეს სახეობა მომდევნო სახეობისაგან (ფიცით დამოწ- 
მებითი – #98 ბ6 Mთ+)სI0LM0) იმით განსხვავდება, რომ I10 გამოიყე- 

ნება ფიცის გამაძლიერებელ ნაწილაკთან VოL'სთან ერთად, მაგალი- 
თად, V0C სთ +58C თოიოიხ” (# 234)“ , ეს წინადადება შეიძლება 

ასე შეიცვალოს: ,»9 +000 ბ თოთი“, ე. ი. ორი სიტყვის ,,V/თL 
LV VI ნაცვლად, შეიძლება ერთის „V#M-ს გამოყენებაო, – წერს ჰელი- 

ოდორე , 

5. აუცილებლობისა XX0IIოI6იV „დასაქორწინებელი“, X#M-სთ- 

+6ი” ,გადახაცური“ -- 74 ტი 0CXIMძ, 010” X0/Iუ1“0ი", 71Cხ0X20VI) 

– აუცილებლობისა აუცილებლად შესასრულებელ საქმეს გულის- 
ხმობსო, –- განმარტავს ჰელიოდორე, – +0C0უ160ი» ნიშნავს დასა- 
ქორწინებელს (§ი» +Xძთი CMV) +0C)ი1I60V, ბი(წს 6. ზრ “0|I1CV), 

VXM#6სVIC0ი» ნიშნავს გადასაცურს (C0ი» CV XXCსთIC0"V, 00L(0) 8CL 
XMCV). იგი იწარმოება, – განაგრძობს ჰელიოდორე, – სნაზმნარი 
სახელების +0§ მაწარმოებელში C-ს ჩართვით: IX0CLი IC – 1X0Lი1609, 
თ«ბდსთლოიიC - აXCს07609“, 

  

' „ 500008. «გე. 53. 

2 იქვე, გვ. 100. 
კ9ქვე, გვ. 100. 

14 „ამ კვერთხსა ვფიცაე“ („ილიადა L 234). 
3 5ლიიII8.., გვ. 100. 
% იქვე, ბე. 101, 

147



6. CV0L (ევოი), CV (ევან) –- ბაკხური (დიონისურ ორგიათა) 
შეძახილებია. 

§20 

ფემკვრელის ფესახებ 

1. 2>ხM6Cთს0- სიტყვასიტყვით ასე ითარგმნება: „შემკვრელი“, 
„საკვრელი“, თსV86CთI0§ + M0CXMCL+X0I Mთს #+VC+0IL 8Lთ +ბ CLVიL 0უ+ბV 
თოზCოსხბV +» +0ზ XX70ს – შემკვრელი იმიტომ ჰქვია, რომ კრავს 
წინადადების სხვადასხვა ნაწილებსო, – განმარტავს პჰელიოდორე!. 

სწორედ ასე გადმოიცემოდა ქართულად ეს ბერძნული სიტყვა. 
ამონიოს ერმისის თხზულებათა ქართულ თარგმანებში შესაკრა- 
ვი საკრველი ტერმინებით აღნიშნულია დღევანდელი კავშირიო, 
– წერს მ. რაფავა, შემკვრელს იყენებს იოანე პეტრიწიც, 
შემკვრელია შანშოვანისს გრამატიკაშიც დლღევანდელ ქართულ 
გრამატიკულ ტერმინოლოგიაში დამკვიდრებული ტერმინი კავშირი 
ანტონის მიერაა შემოღებული. ეს სპარსული სიტყვა სწორედ 
„მეკვრას“, „მეწებებას“ ნიშნავს („კავმირი არს ნაწილი სიტყუსა, 

რომელი მოჰკიდეს ურთიერთას შეწებებთ ლექსთა ანუ 
სიტყუათა სრულთა ანუ არასრულთა), 

2. მაცალკევებელი გამონათქვამთა შემკვრელები და მო- 
ქმედების მოქმედებისაგან გამომყოფები არიან – „:თ(06LX7L#0! 

ბ C(თLV 000. 77” IIC” თ0CVCთLV C»7L0CL/0C0ხCLV, ძ»ბ 6C 70თ7/Iთ70C 

C(C თით 06I:076CთV) – მაცალკევებლების მეშვეობით წინადა- 
დებები საწინააღმდეგო შინაარსს გადმოსცემენ: ,ან დღეა, ან ღა-. 

მეა“ – ბ8L0C6VX0 86, «000 +0თ 8L' თს”თV ძთი0ლC66)Cთ 6VთV+Lად 

CX6CL, 0LCV Vხ6, MM6ით, 'ჩ V0§ ბლიV ი ი060თ", – წერს სტეფანე“. 

3. ე+-იL დასახელებულია ორ ჯგუფში: მაერთებელში (2სI1IM6«- 
+X0C) და მაცალკევებელში (4#Lთ6CCV%X+LM40(), რასაც ასე განმარტავს 
სტეფანე: მ ა7I0, X0თი” CII#Mით I6V CასსXX6XXM6, I0ი0თ 86 +01C 
»6(0: Mი, IC») “იჩ CM9%Cი 8:0(C06VMI60C 8L.ბ «0 8მიიVV/6+0L, +I)V 

  

?· §Cს0Lი.., გვ. 102. 
2? ამონიოს ერმისის თხზულებები..., 0110. 
? ანტონ I, „ქარული ღრამმატიკა", გვ. 208. 

4 5000118.., გვ. 287. 
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თხსთXCMC+XLCთV XCXV+IსV ბნსV/0CVთV–V - წი. მხოლოდ პომეროსთან 
არის მაერთებელი (2=სსMCXM0C() ხოლო პროზასა თუ მეტყველება- 

ში იგი მაცალკევებელია; (#რL0CC6CსX-XM0C). მაცალკევებელს მძიმე მას- 

ვილი აქვს, ხოლო მაერთებელი ყოველთვის ოქსიტონონია'. 

4. ,ვინმე იტყვის, მაერთებელს (თI)XრლLX0C) და პირობითს 

(თI/თ=+M%) ერთი მნიშვნელობა აქვსო, – მსჯელობს სტეფანე, – 

მაგრა არა! მათ შორის განსხვავება ისაა რომ მაერთებელს 

(თსსXCCა ინ) “შეუძლია მოვლენათა ისეთი თანამიმდევრობით 

გადმოცემ,დ რომელთა გადანაცვლება შესაძლებელია აზრის 
აურევლად, მაგალითად, «ი! X»C60LV0C+თ M0L Vლ%) C.კიდეც ვსეირნობ, 
კიდეც ვფიქრობ“). ეს ფრაზა შეიძლება ასე შევაბრუნოთ: M0L V0C0) 
MთL «რC6ი0+თს LC,კიდეც ვფიქრობ, კიდეც ვსეირნობ“). პირობითი 

(თIხძა+L4CC) კი მოვლენებს ისეთი თანამიმდევრობით გადმოგვცემს, 
რომელთა შებრუნება შეუძლებელია, მაგალითად, 6: X6იLIთ+Iთ 
MIVI0I თ0ისთL („თუ ვისეირნებ, ვიმოძრვები, მაგრამ, თუ შევაბრუ- 

ნებთ, მაგალითად, 6: MLVოთIთძისის »60:IX0CIICთი („თუ ვიმოძრავებ, 
ვისეირნებ“), ყოველთვის სწორი არ იქნება“?, 

5. პირობითი (თIაM0IICხი) და განპირობებითი (»ძიძ- 
თახVძიათMC0-1 რითი განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან მართალია, 
განპირობებითიც გადმოგვცკეს მოვლენათას თანამიმდევრობას, 
მაგრა დიონისიოსი ამბობს MC0' საძინრი§ნ, “ასანთით. “IM 10 

X0თVI0+0C 80V0IIV CIთ0LVიVICC არსებულთან ერთად, ეს ნიშნავს 

ცხადი, აშკარა მოვლენის აღნიშვნას, მაგალითად, 6XC ბ MM09§ VIMCი 
აჩ» 6-0» 0600 60+V" („როცა მზეა დედამიწაზე, დღეა“) – აქ 
ცხადი, არსებული მოვლენის თანმიმდევრობაა, რაც აუცილებელია 
განპირობებითისათვის“, – წერს სტეფანე). 

  

„ 500012. + გე. 541. 
1 იქვე, გე. 115. 

1 იქგე, გვ. 28. 
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ტრტერვინთა ლექსიკონი 

ა) ბერძნულ-ქართული 

'ა0ილ0(თრ(აC (CIL00#I10C+C) 
0(1L0CILMVM, მ) 
0:+0X0V/LM0C(C (თCსV8Cთყ0ის) 

თMXM+CV (X6CL9) 
ძ)სCთ8იXი (თხსდთVძ) 

თV0VVIათLდ, CC), I) 
0»0CM0VL0, 1) 

0V0%0იLXC6V, + 
0თV»I0XX9080+-M%0V, +0 
CთVIსსVV)IIIთ, 1) 

ძიის0IXიCV, +6 
ძ0რ0LC19C (X06V095) 
თX0+0იCაძ6(აC (6XL060MI10+0) 

რიძი6ს%0CI-%, ი 
თXX0V” (თXXVII0) 
ძთ»0M6XსIL6CVCV, +0 

თI0იიი)თ+-C0ი, (თLV8CთI10L) 

რთX0დძთნCიX (6-00ML0C+0) 

აოწასV (X6CLC) 
ძოთასიXთ (Cი09ML0C+0C) 

შთიმიიV, 16 

ძიLმსოI1MტV, +6 

ძი!0,106C, ბ 
რიLმსის ზუX0CMთ (<100MI0C+9) 

თიVIთ6(ა (6>L00MI10+თC) 
ძითCVLX6V (/CVM95) 

რთიძიმი0C (0V+VIV0ILL0C) 
თ%)Vთ, IC 

ზძიძ60 

#6თ0C 

თLM2 

150 

კრებითი (ზმნიზედები) 115 
მიზეზობითი (ბრუნვა) 102, 111 
მიზეზობითნი (შემკვრელნი) 114, 117 

ფორმაუცვლელი (სიტყვა) 113 
უცვლელი (თანხმოვანები) 95,97, 108 

კითხვა 91 
ანალოგია, შესატყვისობა ?1 
მიმართებითი (სახელი) 102,105 
შესაბამისობითი (სახელი) 102 
ნაცვალსახელი 98, 110, 112 

განუსაზღვრელობითი (სახელი) 102,104 
ნამყო განუსაზღვრელი (დრო)107, 108 
აკრძალვისა (ზმნიზედები) 114 

განუსაზღვრელობითი (კილო) 1046 
მარტივი (ნაკვეთი) 101, 107, 112 
თავისთავადი (სახელი) 102, 106 
კითხვით-დაეჭვებითნი (შემკვრელნი) 

116, 117 

უკუთქმისა (ზმნიზედები) 113 
უბრუნველი (სიტყვა) ნ. #I)>+X6V 106 
ფიცილისა (ზმნიზედები) 115 
ართრონი 98,110 
რაოდენობითი (სახელი) 102,106 
რიცხვი 98, 101, 106, 107, 110, 111 
რიცხვის აღმნიშვნელნი (ზმნიზედები)114 
უარყოფისა (ზმნიზედები) 113 
მამრობითი (სქესი) 95, 98, 99 
უართრონო (ნაცვალსახელი) 112 
უხმოები 94, 97 

ფშვინვიერი 94 

შუალედური 94 
მკვეთრი (უფშვინვო) 94



ჩიირსძ, წ 

ჩ-ზისაძნლა (CX+009I0+0) 

IICVIMVი, 1 
+XCVLMX0V, +6 
XVCV0§, C05, 46 

–”ითIIIთ, 0C+0§, I 

+000 CMV, 1) 
+წXიათძ0თ, მ 

ტ#ტიLLXL%4MტV, 16 

ზ.ი-6თიაC0, (თთ/86თM0L) 

8L00CთL9, C(აX5, MI 
გ.ით7”0X), 1) 

ბთ» (თსსრი"ძ) 
ბ'იბთიიი- (06VIVაV0IIL(თ0) 

ზ8.თიXაძი8ი (Xი60CთLC) 
8(40იX+X0V, „6 

გIაიV9სსიV, 10 

გი“«%8მ, ი 
8VIM«6C (ძთიL0M0ტC) 

MსX7MMთLC,6CC)C, 1) 
60VLM6V, +% 
CL80«, 605, #6 
CLLითძხის (6IL00იM00CXძ) 

დაC/C90, წ) 
რ6თო6Lი0(0, 1 

6CV0CVIL0ს0CILM0( (თეV8CთI10L) 

CVCიXCIო, I) 
CV/CთI)C (X06V0§) 

ბხMIMი- (ძიL0(ტ5) 

ბნყ/ოუთ!ა, CC=9, 9 
წIL9%C+იL, +ტ 

ძიობ სთო5 

ბლაგვი მახვილი 92 
დადასტურებისა (ზმნიზედები) 115 

ნათესაობითი (ბრუნვა) 102, 111 
გვარეობითი (სახელი) 102, 105 

სქესი 98, 110, 111 

ასო 93 

გრამატიკა 91 

ენა, დიალექტი, სიტყვა 91 

ჩვენებითი (სახელი) 102, 105 
მაცალკევებელნი (შემკვრელნი) 114 
გვარი 10ტ 

განყოფის ნიშნები 92 
ორმაგი (თანხმოვნები) 95, 97 
ორპირიანი (ნაცვალსახელი) 112 
ორმარცვლიანი (წინდებული) 113 
დიფთონგი 94, 976, 109 

ორსახელიანი (სახელი) 102, 104 
მიცემითი (ბრუნვა) 102, 111 
ორობითი (რიცხვი) 95, 101, 102, 

107, 110, 111, 112 

კილო 1004, 110 

სატომო (სახელი) 102, 104 
სახე 98, 99, 102, 1040, 107, 111, 112 

ვარაუდისა (ზმნიზედები) 115 
ელეგია 72 

გამოცდილებითი (ცოდნა (ემპირია) 91 
მაპირისპირებელნხი (შემკვრელნი) 

118 

მოქმედება 100, 107 

ახლანდელი (დრო) 107, 108 
მხოლობითი (რიცხვი) 95, 101, 102, 

107, 110, 111, 112 

განმარტება 91 
ზედსართავი (სახელი) 102, 103 

სულისმიერი 103 
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იობ CთოI0I9C 
თ»0 +) CC70C 

დოIX0LVCV (-/7CV0<5) 

თთIნიტსCVიV, 16 

როიიიი0, 0+0<5, +C 
თითით #M, წ 

Cთ>+IIVთ6(აC (C»XL0010I0C+თ) 

ლთ9§, 6095, +6 
C»თVVILCV, I6 

6ითIი)04LM6V, +6 

თით თC(ა (6XL00MII10C+9) 
C2ს)0X04V60ო0, 7) 

Cხ8CC0, თ 

CVXIM-, 7 
CაXი5 0ი)00VIM0 (5L00M)L0C+C) 

11ს(ჭ%აM0V, I6 

8ითსსითაLCთ (§თL-0090)0+0) 
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ვმა 8I იL ითი: ILI0CV6VCI, ლ!6ი(V» 0 I(მC15 მ25006”Lგ1ი 1ხ32( CVI2CM 

დგთო211C2! 1660-1065 V66C6 ი0L 2II0ი 10 1ი6 C6იIთგი 5Cხ0|2(5 ვიძ 

1ი6CIL დხII0IოCთიგ! ი0LCღლC((0ი C0V6I0ძ 2I| 106 ი0600558IV Mი0MX/I6ძლი 
სი?I16ძ 1ი 106.) 3V>X2ოLIო6 CLVIII22110ი 0 1იM2L 06110ძ. 
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„ას 56605 1ხ21 1ხ Cიილთგი 506005 VV6CIC მია! ვ. VVILხ 
LსXIი9V5Iს5§ IხL8» ,ტ> 0” C”ვმთოვ“, §1:3105 ვლვძლილ გი 5Iთი0იი 
#გ0სMჩლიხ15ჩVIII 81სძ1იC წთ ,,5ხგ1ხლ:ძ! C0ძ0X“ VIII(6ი Iი 1იტ XLხ 

ლხიLს IV, ი VხICხ (ხ6 V0”IX ხV» LXI0ოV5IV5' C0ი1ი1601210-§ 15 9V050ძ. Iი 

ივლის), IL 15 MVIML(0ი 20ლ0:ძიC 10 156 Cხ2ი16L გხის| CI66MX 
გI)იიგხ6L. 

Lგთოის5§ C6ი/ფვი 1LL2ი5I2:00 0, 1ჩი XILხ-XIIს ირი: 65 §56CჯL 

ჭი60:5CIV65 გ წ08! 10 1L8ო51816 1ი6 CI06 16XL5 წილი (ი6 0IICIი2!. IხI15 

იყყIმძ გ Lიი(იყყი Mიი0VIიძყეი 0 (ი6 51Iყი(VIC გიძ LიC დ06CLII13IIC105 

0, C-66M ვიძ C60-ფვგი I1გითსგყძ5. Iი 1იC ,,5(სძ”Iიფა“ (5ხ6C(5158V066ხ1) 
L06ი”იძსC0ძ წილი CIL06M ხV სხხლიოი M15IM6 (ჩიხით 1ი6 Vისინ, XIIს 
იბიჯსV), 68Cხნ Vი0Iძ ი ყიგოთვმLCვ! Cიი5(-ყიხ0ი VV25 Iიჯრ.იI6L0ძ Iი 

+ხ6 V,გV C0თ0”6ხ06ი5!ხ16 (01 106 C6იLCთI2გი 180521015 Mი0VIინ C+06L 

1გითსგწი ვიძ 1იხტ CI066L დ”გოი2%(C021 18გლჩIიფ მოძ »ი00055I1ვგ10ძ IV5L 

0IგIი 6X0Iგიგზიი 0 იტ C601თ3ი L62ძ615, 
IC დიIმ2C0LI08! 1556, თივიი6IV 1Iტ ძრწი!0იი 0! (156 06556ო06 0 

„მი“ (მიი!) VICხ დიოიღიძ Vხტი 1”80ი5(გხით ლ0ი6 0! 1ჩხ6 

6CI651251C VოIი დ, I2Iძ ძიVი 166 Iისიძე1იი I0იL 1ხ6. I(I5( C60”წ3ი 
იუთი2მ!) თ-გითგმ11Cგ! IIX631:58 – ,„LX5000156 იი #IVIC105“, ლ(IხII5ხიძ 

ხ/ ხX018550L M. 5ჩმი!ძ76 Iი 19901. 
1MI5 VV0LIM C#L6Cგ10ძ ი 106 XI-XIIხ ლრიჭყორლ5 გს1ჩიიLI0810ძ, 102 

(ხ- C6ითგი Iიყნს2! 510ძ!05 0, 106 XVIIIნ-XVIIILხ Cრი(იI0§5 2L6 
ხ256ძ იი სა CIX06M ჯL26)ვ(იძ ჯ26502ICხჩIიც I”მძ() იპ C6XI5109( 19 

Cიბიწლმ I)ი 1ი6 XILს-XIILს C001V0II1065. 
1ჩ6 გსLხიL 0 L56 II6C21150, V/ხ0 Iი M. §ჩვი!ძX»05 0ლნ'ი10ი §ჩის!ძ 

ჩგV ხილი Lხ6 1601056იL2IVC 0წ სხხიიო M15ა 5C00001, CXლ121ი5 

1ი6 თ6გი!იც გიძ ძი5Iფივ1იი ი0I 1ხ6 2IXICI6 1ი CIIC6X გიძ, Lმ8MIიდ IოM10 

C0ი51ძ0-8 იი ხი C6ი”/თგი ძეჯგ, ძ”წმV/8 5!Cი(წCგი1 C0იCIV5Iიივ. IC 

(IC20156 იI0VIძ005 16ი§5 ძტილსილ ყიიძიL, C250, იხიეხი გვიძ 0100 

ფ-გოიოთეLICვ1 C810001165. 
L. 1ხ6 გს1ხიL ი, 66იIთგი თგიითმXICგ! +I62X156, 1IIMC ILXI0C0VV5I05 

IიI2X, 828 ი12IM6ძ ისL 1ი+66 თ6იძიL5: ,,„Mმ5CVIი6 (იო1მIოვ!), წთოში|იტ 

(ძიძვს) მგიძ ირყLგ1 (525ხVყ2გII). 1ი0§6 C060-ფვი 16'ოი5 ლ00-M-6500იძ (0 
1ხი CLC06X 0ი05: 0ითCMLMტV («25CVIIი6), 0იXX6V (წიი))იIიტ), 0086+C- 
იი” (96VLLგ!). 

  

" # 5ხთ1 საათი 0! 1015 VIIIIოდ V26§5 დსხIIჯხიძ Iი წილI5ხ ი (ხC თოგყვ2Iი6 „8001 
M270056“, ჩCVს6 ძ+ M89IIVIIი0I0დი!, V-42, ჩვო5, 1984. 
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2. წIVC 02565 გI6 ნIVCი I0L CICCX #ILICIC5: I ტძVIIიხ!L, IIM6C 

ი0ლოთIიგ2XIV6; IL 5ჩიხ!!იხI!ს 0L იმ10530ხLLI, IIMC თტიILIVC; III. MI(56»0I1, 
IMMCდ ძ2LIVC; IV. MI!2620ხI!(!, III 2გლ0ლ0ს52LVC; V. “50ძ6ხ!LI, IIMC 

V0C2LIV6. | 

Iჩ8 50000855I0ი გიძ 166 ოგი105 0 106 C25065 C0016 (0+6C156IV 
წიოთ 1 ჩ”2X. 

IL. 1ხ8 010 ლ-გიი)2VCგ! (იყი ,,2ძVIIიხI!LI“ – 0625ი055 15 106 CX2CL( 

L(გი5182V0ი 0 CI66M CV0CLთ. 5სCიჩ 60სIV2გ16იჯ 0 (ხI5 CI66M 169) II25 

ხიიი L6IIXCი-0ძ Iი 12 Cიილთგი გიძ ტწორისგი 10-იIი010ფ05 

1იძიიტიძიიLIV (00) 62Cჩ. 0:60L. Lგჯი ძი05 ი01 090055055 115 60V0IVმ16ი1 

გიძ 5სხვიისიიLIV 1ჩხ6 1გLიI20ძ თ-გთო27:5 216 ძ06V01Iძ 0! IL 25 MXVCII. 

1%იI5 C0ი:%5 გ 00CVII2L V2Iს6 10 C6ი:(ფგი ლ-მთთე2XIC2! 1%”ი ი01 0იIV 

წიL C6ინწ გი, ხყL I1ი წ0ი6%:2! წიL 1ი6 LI5(0IV ი, ლგთომMIლ2| (ჩიყყიხL 

100. 

II. ,,M2გ1089გ80ხIVI“-ყიიILIVC 15 2 1-2ი512(10ი 0 CL606M 16ოი CVLMVწ. 
I იყ; ლ0ლI!ი!იი, |ი (ირ ლდხილტმ1Iიი 0: 1ხტ 100 ,,5წიხI!!იხ!(“, (იტ 

ძ!აCყ5510ი 0 Iხნ-გ”I» იიიირიჯ2მ(ი( გხის1 1ი6 6C(VIი0I0CV ის “+C6VLXI 

15 L6I16C10ძ. IL ხი2715 1იჩ6 იგი)6 VCVLMI, „0 2106520ხI(I“-ყ6იIIIV6C ხ662ს56 

IL 15 1ხ6 წიიძ+მL0I, 1ჩი დი2I6იL 0! იხIისრ C2505 (ლ0ი)ი26 VILხ 

სV5518ი ,,(801(61ი1“). 
III. ჩწიტ ივთირ ი! 1ჩ6 1ჩIIძ C256 ,,თI156CLILI-ძ2LIV6, 25 1ი 2I(005! 

გ! 1გითაგლთ05, 15 ICI2(0ძ 10 186 V6ხ ,10 თV6“ 80+MVი (8(8ს. ,,(0 

დIV6“ ) L3()ი ,ძვ1IVV5“, < ძმ?6 „თV6“, VVყ55)მი – ,„ძგ1იი!“< ,,თV6“). 
IV. 1ხი L8Vი ი0ასIVგIრი ი! C260X ,#ტ!მIIC“ (თL+L0CIXM#M) 

200V5მLIIVI5 დ0I0V0M6ძ 1იხტ 50”62ძ!'ი 0! L3ხი 1იიი ,,ხIმ!ძგხ!L“- 

2ლლ058LIVC (MV55. VIოI(6IიI). 1ი6 Iვხი 1ი”ი IVI0II6§ LიC I0II0VIიდ 
6LთიI0ლ/ 0! C706X Vი0Iრ 0:+0IM9) «- თ(1100I0ს. ,,8>-215 თძიტხტი“ - 
I გიი 20CVI56ძ. #CC0LძIიდ (0 ჯჩი იიIი!იი ი! იი0ძ6-ი 5C:6ი11515 1( §500VIIძ 
ხრ Lგჭხი+ L2IგL6ძ (0 „ი2ყ56“ ჯ1ჩგი 10 ,,2CCV56“. IL 15 Iი10:0511იღ, 10M2L 

Cიიყთგი ფგოლოთგLICგI 162196 2მC605 VIIხ ა I2L(6. 0დლIო1იი: 
0(X0+%Vი 15 ჭირ 60LIVგ16იჯL 0! ,„,011:2626ხ(!!“ (=8952%!V06). 

V. 100 ივმი16 0! 1იხ- წIხ ლ25C ,,(50ძტხI!LI“-V0ლ21IVC 15 1ჩხ0 
იძსIVმI6ი( 0 C”060L (ლიი) MMI)I+MM. LX0იV5I0§ წხI02X თV6§ თ I0L 1ი6 

V0ლCმLIV6 Cმ56 0: Lხ6 3ILICI6, VVICნ 15 1ი16ი%+(0ი 2000Lძ1ინ 10 1ი4ტ 
ოთოიძლლი თგთობმ. 1ჩ გყჯპიი” 0, (ი LL62V5C (L(L205I0(5 IL §5 
1ი160CLI0ი – (CI). 

I 660-ფგი ლგოთი12(Cგ! 1-021156 (ხ6 ჯი. „ძ”6Mგ“ (ხრიძ!იდ) 15 

056ძ ხი1ჩ IიL ძილIიოვ(იი გიძ I0L C256. Iი 0ი6 დ§I3ლ6 I0იL (ი6 (ლი 

165



„52Mნ6C)15 ძ-:6Mგ“ (ხიიძI!ინ 0 იიხსი) 15 VI50ძ 1ი 5ICიIVV Lხ6 C850. 
10I5 ჯორი (5 (იჩ L”8ი512((0ი 0, CIC6X MMCთ5§9. I ოთივივ 1ი6 

IMII6CIVC ლხვილ05 0 V0I”Iძ5 (ძლიCIIივ10ი ზიძ ლიი)სეგსიი) 1ი ფტი0L2!. 
1615 ჯილი 15 დIVიი (ი 1იტ 5გთ6 (ით Iი L)I0იV5II5 I0L2X. ,,4IL 0 
C+ვოთ2L“. 

1ჩ6 გს!ჩიL 0! 166 LC310:56 §06ი)5 10 8M2VC Mი0Vი 166 ი)ლგიI!იც 0 

(ხა (იი ვგიძ უდ0055,ხI ს56ძ 1ხტ ჯი ,Vი”Iძ-ხიიძშიი”” §!806 

„01ICL8“(ჯი ხტიძ) Iი ყიგიძემ! L6გი§ 1ხი Cხგიდი ი (იჩ Vიხ წიყთ 25 

VCII. 
10 IსIIV CიიიL6ჩიიძ 1656 1თოიი(ვიCლ6 0! 16:59 ლგინი2(0C02| V0IM 

IX 1ხტ ხI9(იILV ი! C6იფვი ფყყ7ვოითგICგმ 1ხ0V0სC66ჩL, V §5ჩხიV!ძ 
ასიოიოთმ026 1ჩ6 გს1ჩიL 5 0ხ50IV2M0ი5 იი 1ხ6 C601თდგი 1გითსგფი. 

1. 660-თგი 1შმიწყყ2606 ხმ5 #0 მILICI6. 
2. ფიიჯწIგი |გიღაIმგთ6C 825 ი0 ძი21 ისოხძრ. 

ვ. CI IL)2IVგ ვიაძ /#IV2IIMთ C2505 2I6 1ჭ/”მი5:ხICძ 1Iი10 

Cიიფგი Iგილ!ავწ6 Iი 0956 I0CIოთ. 

109050 5C169LIწIC C0იCIV510ი5 2500LL1გ1ი, 1I132( 100 C601ლოვი 50012 

ძ.ძ უიL 1L30516L 500ი12ი6005IV 10056 თ-გოითემLICCმ1 იილთა, Cმიიი§ 

(«0V6VCC) 1ჩ82( ხგძ ხიტი წილი0ძ თგიV 0C6იჯVI 05 820 ხV #ტ!6Xვიძლვგი 

§C16011515; ჩ6 ხ83§5 Cჩგინმძ მიძ L60I6ი!5ი0ძ 1იხტი) 10 2მCი”ძგიCლ6 VVILს 

Lხ დიიV2IIC5 შმიძ ივჰ)სი 0! Cიითვ) 1გიყყგლტ. "ჩი თვი 
Iინიყვილრდ 0! MI5 V0I 15, 1ი31 IL ჩ25 0I656IV6ძ 1ი6 0Iძ Cიიფგი 
ლგოთოთმ1!Cმ) 1ი”იიIიი10ყ·. 

„MM X/0IX 15 060 0Lი0ძ VVIIხის( იგIი“, V/I1ჩხ 160656 Vი0Iძ§ ძი05 LI)6 

გსIხიL CI056 ჩI5 L6იიგიძიშV5IV 51ლი!წლგიL თ-რგოთო2%1Cმ) Vი0”IM Iი VხICს 
ი01 ი»MIV ხI5 VIძტ ვ3იძ ი”0ი!სისიძ )1ი5Iლხ1 (ი 1ხ-გX დწივოიიმ? ვიძ 

ფნი60-მ!IV CI66L დ-გთოგVC21 §VX5160 1§ I6V6210ძ, ხს 2I50 2 წI02(· 

LგIტიL (0 I60+0ძსი6 106 Mი0VI/I6ძყი ი დ!გIი, 1ი1CIIIფხI!6 1გიდსგფი. 
ჰივირ6 066171515 ( 1ხტ 56ლ0იძ ჩ8II 0! 1ხ6 XIს გიძ (იხ ხბფიი!იC 

იწ ი.ა XIIს «ბი(სV) VიIML ხვა დ62(0IV ლლიისხს(იძ 1ი 1ხი 

ძიVიIილთიტი| ი! Cიიყთგი ლ·გიი2მ0Cგ2I ჭიის–ხი, ლს40(+IIL(5! I5 250 
გ5ლ-ხ0ძ (იხ გს:ხილხი ინ 2 დ-გთოთ2I, ვმI)ხიყნჩ I იგ5 იი: ხიტი 

ძ1500VCL6ძ V6CL. 

ჰიგირ ნ0(LCIL5I V25 6ძყლ2(0ძ (ი ცვVჯვიLსთ. ILI6 Vი0IM0იძ Iი 1ჩ6 

დხხI050ჩნ%1C21 CIICI6 16ძ წ-ა ხ MIM20! 056105 გიძ 181% ხV ჰიჩხი 
IL8I05. IIVI§5 დხხ!10500L%IC21 5C800|! V235 21ი16ძ გ: LI6ო0V21Iიდ 5006 0!ძ 
CIX266L ჩიგჯჩიი 1ძლვ§ 2იძ, 100161016, V/25 00(50CV10ძ. 09§«CI05 VICIძტძ 
MI§ §1გიძ გიძ ჰიხი ILგI05 გოიძ III5 I0II0CVVCI§ V/6I6 LLIგI0ძ0 გიძ ძგთიტძ 
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სიძი; #IტXგიძი #იოთიბი'5 1იIL(2LIVგ ხV 1ხ6 ჩალის ((ი 1082-1094). 
ჰიმიტ ნისა) 50605 1ი იმV ხიაი ILგIი-? პმიილბისი. |1ი 

Cიივზგისიიი16 სი 10 1083. #I(იL 166 LL2I IL3105 V/25 6CXII6ძ0 წ”იი1 
CიივLმისი0ი!6. VI ირი 1ჩ6 ი0(5ლCVVI0ი 0! IL8I05' I0II0V§ ხგყგი 1ი 
1083, ჰივირტ ნ0LLIL5( 5ჩისIძ იხგV6 Cიი1C 10 1ხ6 ნ0(II150იM! CI01516L. IL 15 

§ს0დი050ძ, 1621 #%9I5 LIII6 ,,ნი1.15!“ 0IIთIი2105 წირი 106 დI206-იგო16. 

აიორ 0, 16 LC02(0:50§ 0, 1ხ6 Cიიაჯგისი9ის)- ჩნ §ლხიი! 
იჯ0(0550L ჰიჩი I+2105 (0105 0 ჯინი) მL6 1ხ6 ICC(სI0C5 ძრIIVCC0ძ 1ი 1ხ6 

§(სძტი15) 26 (ი 1060 წი-თ 0! 2ი§V65 10 (ჩხ 0V965(0ი5 ხVს( ხV 

§0სიგიი0რ. I16 §0019V00§ IიგიII0ი§ 1ი6 იგი 0! 1006 ი0:5იი 10 V/ს0ი) 

ჯჩტ VILL6ი 6Xი!გობ(!იო I§ 8ძძ(6550ძ. 16 64' (”021156 (5 მ L60IV 56ი+ 

ჯი Lიტ #ხ25C თგოიიოთგმI2ი – „#4 L6C((6% (ი ტხმ5C 6გოთიმგი 260Lჯ 

50006 LXIIისIL C”გიონიმგLXI0გ1 I55V05 (IIიბ «ბV 'ბმითბ" 4/00CIIII0CI>Mბ"V 

ძო0ი(თL XC0ს +LVთV +M9 X0ოII0C+LMი0§). 186 #6იIV 15 #2(ი6L V25L. Iი 

ჭხტ II5L ივIL იტ ი”21205 1ი6 #ტხგ5ნ ლიგმთოთგიგი, ძითიივ(იმხსიდ ჩხ!5 

#65800601 გიძ წI6იძ!IV I060IIიდ§. Iი 1ი6 ი06XL დმIL ჰიჩი ILCგ105 C0ოV06IX5065 

VILს ხIთ გხიყ( იისი (5V0(Iძთ), ძიCIIი2(I0ი, VC-ხ 180565 გიძ C0ი|Lმ- 
LI10ი. 

#5 50060050ძ, Lი6 2ძძL+055066 ი! LLI5 IC(L6CL I5 8 C6იწფგი 5C1(ტი115L 

ჰიგირ ნCLCII151. Iხ6 ლ0Mი(6ი15 0! 1ი6 IC((6L ძიი10051+L2105 C1C2IIV 1102ჯ 

ჰიხი IL8I02”?. 2ძძ”:05§56ტ V/25 V6CIV VV6II წმოა!Iგ2, VIILნხ Lხტ CI06CM% 
ხხ1ი5იხჩV გიძ ლდ”გთი12XICგI 16მCჩIიწ, გიძ (ი დი2ვIIICსIვI, VI 1ხტ 

წფმოითე2X 0 LX0იV5I05 1LMIV2X. 

ჰიგიდ ლნიLIII5I ხწ00ძ 1ი5I6ნ: 0!' LX00ი0V5I0Iვ IხI2X5 ,,MIL 0! 

C.ვოთვ ჩხ2ვ§ ხტტი Iიმ»ი!!5(6ძ ხ) ჩიგმძით!გი 5Iთიი M2VყLი- 

ლჩI5ხVIII. ჰიგირ ნ6LIIL51 ს505 1ხ6 16იი615 წ-ისი ჯიგL VIIIIიC მ§ VI0II 25 
(Lიგ გი-ლსთიიჯგსხძი ი! IL5 ლ0თთიტი1მ10ჯ5. 

16-05 (0060 ხV ჰიგირ ჩ0LILI 2.6 VLII>6ძ Iი 1ხი იძიი 

Cციილთვი ფგთოოთ2გLლვმს) 18-თI0010ღდ,. 1ჩ8 Cი2+2C016-)22110ი 0: 1ჩ6 
Cიი(ფგი თგთოთო2VC2გ! 1ჩისდიL 0! 1იჩ21+ 90610ძ C0ს)Iძ ი2V6 6Xიგიძიძ ხV 

Lხრ ძმ+გ ი(/ (იტ V0IM5 ხV ტოოთიი!ს§ (Lხით6)0ს), ჯ1ხ6 IC82ძი იI 16 
#!იXმიძIგი 5Cხ00!, (V-VI), 1”2ი5I2:6ძ Iი10 C6ი”ფმი ხV 1ხტ C6I2L1 

5Cხ00! L60I056იL2(IV6 1ი 1იტ XII ლ6ი(VIVI. I Lი1I5 C256, V/C მ2I+6 

1ი1(6(6510ძ Iი 1ხ6 თტგი!ილ ი, C6ი(ფმგი 60სIV2160იL 0 1ჩ6 (იი5 ით 
IXMC2X5 თგოოთგმL მიძ ო0( 1ი 1ხი წგCL IL50),, 1იგ( ტოთიი§5I05§ MორVV 

  

' ჩოიოთიი, ი ჩიხხ)ო (58ლინლი, სVC V0IC0§“ მოძ ,ჩომოტი!ს5 10 ჩMო510(IC <5 

Cი(ილიი285 Cითოლიგოცო“. 
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სიიV5Iს5 1ჩI3X5 დ”ვითოიმLC2! 5V5160%, V/ხICნ 15 ძიVსII6 ოვ1სგ! 2 
ხხრითითტივ I0I 166 #I6Xგიძიგი 5C500! ნLIII050ი%6L. 

Lხი1 1ხტ VICV-00Iი( ი, თვგოითმალმ! 10-თ1ი0190თლ/, 1ი0 10+65 

იXი”ბ551იდC 0256 8იძ ძიი!რი5I0ი 9-6 0წ 500018! 1ი10-05L. IC (იII0XI0ი 
15 ”იი-0ძსCლ0ძ ხV 1V0 16-05: ,,ძმLს6IV2“ ვიძ „ი105!“. IIIC ლ01ძ 
Cიი,ფგი (0-0) ,,ძვMV6LVგ“ თ)ივგიო1იცნ ,1+0 წმI!I“ (5 ჯი იძსIV2გ16ი( 0, 1იძ 

CL 10ლ0ი »ათ.<, IიL 166 18 »+ათLC ხ2515 ხ6C!ილდ 1ი6 V6(:ხ ·,,10 

წგII“ (ოა. 
(ი ტოლთიიი!05% C00:თ8ი 1LLგი512110ი5 156 10110VIი0C C256 ივო05 

გ.ტ თIV6ი: LVLIმ, #216VL8, CLLI; M210520ხ!L – „C6იIVVC“, C00IMI, 

MIL56IVIC – ,,08(IV6“, L)01IMI; MI>»X670ხ)1! – ,,C2V52LIV6“, 

1056 6356 ოვგიიე05, 6XC6იL წ0L M216VVI2 (ჯ(ი6 60021 CI26C 35 1ი.ი 

15 ი0L 10VIოძ), 2-6 I560 )1ი 860ი(ფვი თგმოთეგ;წი2! 1L621I5C6 25 VII. 

1ხV0§, 166. C6იჯთგი II(0-8LV CIICI0§ Iს 1ხC XIნ-XIILხ ლ6ი(სო0§5 V50ძ 
ლგოთოოემV03! 1იუთIი01ილ/ CI8ხ0-210ძ ხV C0ი6ი:თ8ი 1”მი51210:5. IჩI5 

L6IIი010CV V2მ5 თმძIეIIV ხი!ინ ICI0I0V0ძ ვიძ §სიი!ტოთიტი1იძ. 

196 თგმIი 0I1იC1016 ი! ჯი 1-80512წიC 2C(IV1C05 Iი (ი6 XILხ-XIILჩ 

ლ0ი!სII65 26 VCII LCIIC16ძ 1ი იჯტოი IM15(-0 5 5:მ(6.6ი1 5მVIი ნ 1ჯხვ( 
ჩი ლი056 11ეტ CLC6C6CM5 0VVIი CI0I1ძ. (90056 V/ი”ძ§5 2150 ძდიწოილდ (ჩ6 იგLII-6 0 

ჯიხა 0Iძ Cიხინთგი ფგოოთვილ8) 1ჩისიჩჯ. IL V2გ5 სიძი 1(ხIა V06IV 

ხლილთი0 (ხ2L (ირ Cირი”ფვ2ი5 0-06210ძ (ხი =05: 51CიIIMლვიჭ C60-თ28ი 

ყთმოთოთ2XC2! 18IVI0C0IიCV ძI”6CLIV L6I2:0ძ 10 106 CI0CV, V/ჩICჩ V25 

9ICM6ძ სი ხV სIიი6 იიIV 1იIისწი 1ჩ6 13(1ი126ძ I0Lი15. 
Mიიყისგი 1ხVგეიი §ს5აიიიძიძ Cხიიფვა 1?0ვიი–წ VI 

ც8VXგიხსოი. L8106L 0166 IიV251005 10II0V/0ძ, CგI59|იC 1ხი 0ხ51-VლC1I0ი0ი 
9! 1იტ ძრVი)იი0ი1 0, 1ხთ §5CI6ო00, 1იხ გIL 25 V/0II 25 იწ ·1ხბ 

სით5VIლ0§5 Iი 1.0 XIIIIნ-XIVLი Cტი(იLI0§5. IL§5 IL6VIV2I ხილვმი 1ი 1ხ6 
XVIIIი ლიის. LICV6CVC., 1ი0-6 1§ ვი გმილიმჯტიL ძIაილ(0ი Iი 1ხი 
ივ1სტ 0, 1ი8 Cიი,ფვმი თდმგთოოთვLCმ1! 1ხისყხ( ხიLV6ტი 10056 LV/0 
ხიო0ძე ძIIტ 10 106 MI5100C თ0იძILI0ივ. I 1ი 156 XILნ-XIILს იტიჭყ.ო05 
(ხი Cიითვი თდგოთIიგLC8! 1ჩხიVICIL 15 LCI210ძ (0 CICCM იVIი0C 10 
C901ფ2'5. LCIგC0ი§5 VIIი 8V2გისსოთ, Iი 1ი6 XVIIIხნ-XVIIIIი ლ6ი(0>I05 
(ჩტ V 651 Lს0ლიტგი ლCსI(ს-მ1 გიძ II16-2IV 1ო”Iსტილტ 1§ ცხVისა. 1(1IIMI5 
V25 (II6 901 0იIV I0L. C60/თ2გ. #ILCI ჯ1ჩრ 12) 0, C0ი§51გიLო0იი!ტ გოძ 
(იტ C0II2056 0, ცV2გი(!იტ LთდიII06, 1ჩ6 I2(1IიI20ძ LVI0სნ6 ხილვიტ 1ხ4 
ფთხ)ძი 0! 106 CIVIII20ძ V/01Iძ. 

Iი ჭირ =60186VვI VVI26516LI CსI006 Lი6 Cვ1ხიIIC CჩVICი. ი6Iძ 1იC 
1რ%გძIიC დ05IV0ი Iი იძყივმVიი. 1ი6 1გიღსგილ6 IიL (ირ ილჩხხICს ვიძ 
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§016ი606 V/25 LმLი. 1ხ0 თგIი თგიV21§5 იწ L8(ი ლმოლოიმL V/6 IC 116 
VII ლ 0” (იი სითგი თგოთეგლიმივ ხიიმ1ყ5 (IVჯხ იგი1ს/) გიძ 
ნოალგის§ (VI:ი იCიი1ს”V), ხი56ძ სი0ი CIXCCCMX IIითI5LIღC 1იგიხჯიდ. 
CM I ილთაI5IC 10020 ხილგი). ILI0CVი 10 1ი6 V,ხიI- ICII0ი06 

ჯ1ი(ისიწხს სოIაიგის” მგიძ სLიიმ(ს” VIინა. ხია დ”გოო2110Cმ! 
1ი.ოIი0I0იდV 9! CსIილივი I1მითVგწ0065 V2გ5 10Iთ6ძ 0ი 1ჩC ხ2515 იწ 1ხ6)- 

VVCIM. 

1ი8 Iიწყვილბ· 0, (ია ლთ: სითვი თგოთოოიგ მი! VIIილ 
(ილ:6250ძ (ი (1ხ6 (0110VIიფ ლ6იჯVII0C5 გიძ 2I0იC VII 106 9051, 106V 
ირი01L216ძ IიL0 106 C25( გ5 VII. # VIVIძ 6X2 016 I0I I 15, ჭიმ1 6V6ი 

სია ჩოთირიი!გ2 V0C6 2I-6გძV I1ი (ხი VIი იტი(სIV 1II2X. VIVIიდ5 VV6-6 

Lგი§12L0ძ ძI”იCLIV წილო CIV006L, ხითიი!ინ VIIხი 1ი0 XVIIIნ იტი1IIV 

1ხ0 5Cჩ012:5 ხიყგი V/IIხIიC 18LI0IX6ძ იგოითმლ. 
Lგზი 1ვითIმთ8 თვიყგ!5 ხილგი16 Mი0Vი 1ი C6ი”თგ Iი 106 XVIILი 

ლ6იLIIV. LI0თ 1625 1ხ6 ლვჯხიIIC +ი155:0ი2ძ985 ლმიი6 Iი1ი C60+თ8 გიძ 

05LგხII§იიძ 5Cხ0015 VხM6/6 L2LIი, ILგIIგი გიძ C6ი:ფმი 1გითსგფ05 V6I6 

ჯ1ვყყნL. 0CხVის5IV 166 თგისგ! 0, L2LIი V2§8 6ILი% 1ხგ( ი ს0ივჯს§ 0L 

ინ ხნ.აCIგის5; 1ი6 Cი6ი/თგი იდ”ვმთი2 C0თ090050ძ ხV ჯირტ იიI1551002X165 
X2§ ხს!!! Iი 1ი% §(VI6 ი(/ ჯი ხითგი დვოთგ2.. 1ი6 C060:ფვი 

ლ·ლგიიი12L Vმ5 V/ILL6ი ხV ILმIIგი იი15510ი2/ წIმიი6500 Mმო0გ Mმ3ძ70 

მიძ ნყსხI5ჩიძ ი სითი IIL5L Iი 1643 გიძ ი6XL Iი 1670. 

Iი 1724 1იტ IL8II8ი-Cირიჯთგი ძ!CI0იმV V25 60090I6ძ Iი C0XI 

იL06წვლ0ძ VIIხ 1ხ6 ძ:აიყიყიი 0, 106 C6იჯფგი თდგოთე». §Iილტ 1ჩ6 

გსლხიL 15 სიMიიVი, IL 15 C2116ძ „Iჩ6 CგთლიმX ით C0XI“. 

საით 1ხ-2 XVII-ხნ ირიჯIV, (ხრ 12(IიI72იძ 1ტ”იი90-V”V მიძ 

თმიიი1მICგI ი2-801დი§ იხგინბძ ხV Iითვი წიმთოთ208ი5 ხიფთი 10 

გიიხიმL Iი 1ი6 C6ი,ფთგი ღვგიიივ%Cგ1 IIL6CLმ1სჯ6. წ0C 6X2თი!ტ, 1ჩ6 

5IXLხ C256 - #ხI12LIVV5 V/25 ი0LIC0ძ 1ი Lგ(Iი ხV წგიეიყვ წითიგი 101იM6- 

V2გX09I. 1ხი 56ყსიილი 0 1ი6 დგIL5 0 5066Cი 2150 იჩმიცლიძ ყიძიL L6 

1იწყრილტ 0! Lმწი 1გით)8ეტ. 
ჩIჩხი-6 2-6 8 10L 0 1იიიიჯLვი! 1იხი§5 Iი §VIMჩგი-5გხ2 01ხ011გიI'5 

(1658-1725) ძ!IC()იი2ვIV. IL 15 51თი!წლ8იჯ, 1ხგ( თ8იV 0” Lხტი1 მ6 იი 
წიხიძ Iი 1ხC III0-28IV Iიიისთტი1§ 8V211გხ16 1იძგV. IIVI5 10ძIC2105, 1021 

CIხ0 5გხვ2 Vყ50ძ 106 10-იიIი010CV VხICი ხმ5 ოი: 5VIVIV06ძ, 0L ირ 

C”6მ1L0ძ IL იICი56II. 
აყIIჩგი 58ვხგ CIხ6სგია 0C0ი,ფმი ძ!ICII0ომIV IV6C06C(5 1Lხ6 

0I00055 0 IწCVIIC8LI0ყ§ Lჩ6 IგLIი 1%ყი5 Iი10 1ი C6ი-თგი ლგმოოთ8MICმ1 
Lხიყლ( ი, 10 XVIILი იხი1სIV ვიძ, 8( 1ი6 58იი6 1Iი0ტ, 0 1ჩ6 L6VIVმI 
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ი, 1ხბ 0Iძ Cხინწთვი 160. 00 1ხ- იიტ ხვიძ, 5VIIIჩგი-5ვხვ 

ლ0:ხ06I80ი!9. ძ'აIიივმს ხბ2მა #0-6560-ი ,6””გიმLMგმი V”იი60ხ2გი!“ 

(იხვ-მლ(იC§ ი თ-გოიგლ) VICხ 15 1ხ6 IL8Iგი იი“0ძICVიი 0, LმVი 

(ილთ§<; 0ი 1ხ6 01ხ6L ხვიძ, 5გხვ'5 ძ!იL0ივIV ლიიაჯვIი§ 1ი6 C>I06L C256 
იგლოი08§, VხICჩ 15 1ხ6 L6I06ლL(იი 0, Cიითგი თგილთევ1I(Cგ!) 16”ი1ი0|0CV 

ხ16506LV0ძ Iი Lიტ II(6C8”V 50VXC05 0! 106 XILხ-XIILნ ლტი1VII65. 

10ი6 გსჯხი+ ი! 1ჩ6 წI5L C6ი(თგი 0-Iთფივ! თ-გთი9 15 C2გ1ხიI!IC05 

ტისხიიV. II %VI0L6 (ხრ თ-გთიმL თვიV2I5 LVIIC0, III5L (ი 1753 ვიძ 
ი0XL 1იო 1767. 

ი 5'თი!წიგილტ:; 0 Cევხჩისლაღლ #იჯჭიიVა ფვმოლიმ 15 

ისLLგიძIიფ. 1LI5 15 1იი წI5ა( Cიიძფგი დგთოოთომL VჩICნ VIIIIXC§ (ხი 

თ-მოიიმLCგ! იხ56IVმV0ი5 ვიძ ლგოთით2გ2XICგ! 16IIIი010ნწV V/0”M06ძ 0LLI 

ხV 1ი6 C6იჯთგი 5Cჩ012ჯ:5' ხგვIიC სიიი CIC020CL ლეგოი1211ლ083|) 168ლხ1იდ. 

#L 1ი6 5გი6 LIIი6, LLMI5 15 106 0VI1C0ი0 0, სნსწიიტგი 1ხისლეინ1 Iიყიძიძ 
სხლიი 1ით CI06X-Lგხი ლფდჟგილთმX1C0გ) 5§V5160. „ჩიჭიიი”ა ,,000-თგი 

CIგლოო2L“ ჩ25 18ICCIV ძი1ლლთ1იტძ 1ი6 5სხვიცყიხი( ძიVCIიხოტი: CI ჯჩტ 

Cიილფგი ლგოთმMIC2I 1ი0ICიხL. 

#5 C2გ1ხ0I005 #ი1ხიიV Iი ჩხI5 V0IL თვიV გ ხი თ6ი(I(0ი§ 156 
გობი!გი ფ-გოიითივმL ხV MMიI(გ- 596251215), 1ი06 #I056გICჩი§ VI50ძ 10 

ლაითი #ისხიიVა ლღგთლთივ. 0იI VI ს MსსხIგ2. =506ხ25121515 

ეგოთ2X. 
VI ჩირი ILიაგგიჩით #ი!ხიიVა ლვგოით2., MMნჩIსგისა თფვგოილთ2L 

§ჩისIძ ხV 2!) თტგი§ ხ6 12M6ი 1ი10 C0ი5I!ძი-მV0ი. LI0VVCV0CL, 1606 

ბოთოილლი5 006 15506: I გ55§0სთო6ძ 1ხ21 #ი1ჩიიV LIL60I0ძსლლიძ LI5 

წემიიმI წით 1ი6 ჩ”იიტიგი, 1ჩტი ჩ25 ხ6ტ 2150 C00!6ძ VV02316V6L V/85 
ლხგიცმძ გიძ CიიIილთიბძ ხV #ტ”ოოიცლი!მი§ Iი C0ი108:150ი VILი 1ი6 CI066X. 
IL 15 CI62IIV მიხმI6იჯ 1ი ტო1იიიV§5ა წგთთიI, 1ი21 1ი86 გV(ხიL ხმ5 
ლმI§წIVIIIV 10V651Iთ210ძ 186 ყძ”გითგ11Cგ! დგიიი§ 0! 01ი6L 1გიCVI2ყ905, 
VICიხი 3.06 10056 0: 1ხ6 ტI0Xგიძოგი §5Cჩხ00! (56) “ხCI:6წ0L0, 10 

ძი(ით)იბ XVხ21 ძIძ #იჭსჩიიV IC ხი წილი 1ი6 01:ი6. |გიღსგწი6 
თგოთი1315, ხითვმიIIV წილით 1 იგი §0V:06 0! 10656 თივოი1მ-5 
LI0იV51905 10I2X§ ,,ტIL 0! CILგოთ2I“, 1 15 ნ2-გთიყი1ჯ 10 C0095!ძ0L (ი4 
V0I6 სს”იხ6გი თგიიმLC821 ჭიისყი1! Iისიძიძ ხსიიი IL. 

LსI0იV5I0I§5 1ხ+2X5 წმი V258 თყინ ლხგვილბიძ ხV 1ხ6 16 
Vხიი 1იი წლ1 Cიიფმი წ/გითვმ. V25 VIIL6ი. M6V0I(ირI655, 106” 

იითიგუვიი 0! C2(:ჩ0ICლ05 #ი(ხნიიV§ გიძ LI0იV5I05 IMM2X§5 ლგოლოთემI5 

VიIIძ სიძისხ!!ა!IV LCV6გ! 1ი16C6511ი 6 L65VI1§, მიძ V/0VIძ LI016 CI162LIV 

ო)2ი1წ05| 1ხთ ძIასილL ლიგიფი5 Lხ2( LI0CიV5I0I5 I1Iხჩხ-2X5 დხI1010თ1C81 
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წვით 2L სიძი-Vლი! ძსშიყ VI0; 1 Vი0VIძ 2150 6X0056 Iი V2( §ჩვიტ 
ძ!ძ IL „6გCჩ სი 10 ჯ1ხ6 III51 0Iძ Cიი,თIგი თ-გმთი18წ”. 1ხ6 #0§VIIL§ 01 0VIC 
IიV65LICთ2(10ი 2+6 25 10II0V/: Iი (65000 0! ძიჯიიო!ი!იდ 166 იყთხი+ ვიძ 

ი”ძიL ი! ჭირ C216ყ01:105 0! იისი გიძ V6Iხ, 2I50 (ი გილი”წძგილი <VILხ ჭირ 
იმ1სI6 0! 5CICი(Iით მიიI0ინII216 16-015, ტ#ტი1ხიიV5 თგინი2L ძI5012V5 
”05რიიხIმიი6 2გიძ (LCI2((0ი VVILჩ LXI0CMV5I05 1Iჩ”მX დყმიითპბX; I00”60V06X, 

წ0II0V5 IL, C0”L8!იIV 6Xლ60L I0L Lი05C C2505 VხCი #ი:იიიV 5062M5 

ხI9ლ00ძით წიოთ 1ხი6 ივ1სIC 0 ხI5 Iვიყსგყტ, 0” Vხტი ხ6 18M05 1910 
მლლ0სი1 1ი0 CსI0ნტვი ICგIILV 0! ხI5 თბი. IIVყ5, IL 15 1ი10055!ხ16' (0 
იიოთი!ლზCIV 51:სძV გიძ 6V2IVI216 #ი!ჩიიV§ თგიითეMCმ! Cიი(Iხსჯიი 

VILხისL იიი§5Iძილინ 1ხ CL606M 501005; 3იძ Iი ყიი0ILგ!, MV/IIჩის! 
5სძVIინ 1ი6 იო ივ! 50VIC0§ IL 15 (-000551ხ1I0 10 ძი(6იIი6 (06 VV2)/5 

მიძ ძI-0ლL(0ი§5 0! 1ი6 C6ი”ფგი ლმნიითი2%ლC81 ჯჩისყჩ( გიძ თმთოთ2%C21 

16-თIი0I0CV. 
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აიტიატიკე 36, 39, 56 

აკუზატივუსი 3ტ 

აკუსატიო 61, 62, 79 

ანალოგია 48, 122 

აპოსტროფოს 47 

არა კითხვის საზე 27 

არარომელი (გვარი) 142 

ართრონი 4, 8, 14, 15, 20, 30, 31, 

37, 39, 43, 133, 135, 145, 

146 

არსებითი სახელი 76 

არსი 34, 35, 133 

არტიკლი 63 
არჩევითი 74, 137 

ასო 9, 10, 12, 13, 27, 34, 53, 84, 85, 

86, 129; ასოს მოკუშთა 27 

ასო-ბგერა 85, 

აქციდენცია 15 

აღმოცნობა 44, 69, 70 

აწმყო 82, 143 

ახლანდელი (დრო) 17, 20, 82, 143, 

144 

ბარიტონონი ზმნები 20 , 144 

ბგერა 12, 13, 1ტ, 38, 53, 137 

ბედითი 74, 137 

ბრალდებითი (ბრუნვა) 61, 62 
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ბრუნვა 15, 17, 18, 27, 30, 31, 32, 

33, 34, 37, ვ?, 55, #1, 42, 

ტ4, 78, 79, 145; ბრუნტა 72; 

ბრუნვის ნიშნები ·19, 78; 

ბრუნკლი 77 

ბრძანებითი (კილო) 80 

ბუნება 11 
ბუნებითი 74, 137 

გაკუეთა 45 

გამოთქმა 10 

განკვეთილობის ნიშნები 28 

განმრავლებითი (რიცხვი) 39? 

განპირობებითნი (შემკვრელნი) 29, 149? 

განსაზღერებითი (კილო). 80 

განუსაზღვრელობითი (კილო) 80, 81 

განუსაზღვრელობითი (სახელი) 20 

განუსაზღურებელი (კილო) 81 
განყოფის ნიშნები 10, 125 

გარდანაკუთულება 54-56 

გარემორთხმული (მახვილი) 46 

გაშუალებული 138 
გაუშუალებელი 138 
გენიკი (ბრუნვა) 55, 61, 64 

გვარეობითი (სახელი) 19 

გვარი 19, 79, 81, 121, 141, 142 

გრამატიკა 3, 5, 7, 8, 9, 22, 27, 31, 

41, 42, 47, 48, 60, 62, 

ტტ, ტზ8, 76, 84, 84, 84, 

121, 122, 123, 124, 145; 

გრამატიკის“ ნაწილები 8,



44, 45, 46, 48, 121, 122; 

გრამატიკული ტერმინი 24რ, 

35, 48 გრამატიკული 

ტრაქტატი 28, 35, 30, 37, 

41, ტ5 

გრამატიკოსი · 3, 4, 15, 27, 68, 70, 74, 

83, 84, 121, 141 

გრძელი მარცვალი 13, ტ6, 144. 

გრძელი ხმოვანი 

რადგინება 16 

დაკუეთვა 54-56 

დანია (Lდასია) 47 
დატიო (ბრუნვა) 61 

დაწყებითი (ბრუნვა) 61, 62 

დედალი (სქესი) 30 
დიალექტი 122, 135, 147 

დიონიმი 13% 

დიფთონგი 15, 66 

დოტიკი 56, 61, ტ4 

დრეკა 38 
დრო 19, 679, 80, 82 

მვთია 31, 56, 64 

ელეგია 10 

ელემენტი 19, 84, 128, 129 

ემპირია 8 

ენათმეტყუელება 45 

ეოლიელი 1346 
ეპონიმი 139 

ერთობითი (რიცხვი) 27, 39 
ერთმარცვლიანი (წინდებული) 20, 146 

ერთსახელი I თანსახელი 51 

ეტიმოლოგია 10, 27, 49, 122, 125, 

128 

მარია 45 

ვნება 19, ტ8, 49, 81, 141 

ვნებითი (გვარი) 19, 81, 142, 144 
ვოკატიო 61 

გრაქია 47 

ზედდადებული (ნაკვეთი) 82 
ზედსართავი (საზელი) 19, 43, 134 

ზედშესრული საზელი 76 
ზედწოდებითი (სახელი) 139? 
ზერთული (ნაკვეთი) 77, 82; ზედ- 
პრთული 77 

ზესაზიარო (სქესი) 31, 135, 139 

ზმნა 8, 14, 15, 19, 20, 34, 41, 53, 54, 
ტ2, 63, 68, 69, 77, 79, 81, 83, 
8ტ, 122, 131, 133, 134, 137, 142, 
143, 14ტ 

%მნიზედა 14, 15, 20, 43, 43, 133, 
134, 140, 146 

თავისთავადი (საზელი) 74, 75, 137, 

140 

თანამოსახელე 52 

თანდებული ტ3 

თანხმოვანი 13, 14, 83, 131 

თარგმანება 45 

თვისებანი 38 

თუობითი 80 

თქუმა („ზმნა“) 53 

თხრობითი (კილო) 83: 

თხრობითი წინადადება 27 

0მატიკატიკი 79 

იგურდიობის პტოსი 56 

იპოსტიგმა 46 

ირიბი ბრუნვა 17, 18, 55, 56 

პავშირი 8, 11, 14, 15, 20, 63, 148 

კავშირი („ელემენტი“) 84, 85, 86 

კავშირებითი (კილო), 80 
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კანკლედობა 38, 3? 
კატეგორია 15, 64, 66, 7ტ 

კატუვთია ნ. ევთია 
კერძოკები („ნაწილაკი“) 76 

კვეცა 27 

კითხვა 45, 70, 122, 124 

კითხვითი (ნაცვალსახელი) 20 
კითხვის სახე 27 

კილო 19, 41, 77, 80 

კომედია 10, 125 

კრიტიკა 9, 123, 124 

კუთვნილებითი (ნაცვალსახელი) 20, 145 
კუთვნილებითი (სახელი) 27 

კუმთა!მოკუშთა 28 

ლეაიცავან 79 

ლუქსი („სიტყვა“) 36, 39, 52-54, 70; 

ლექსთა დამკვეცი 40 

მაერთებელნი (შემკვრელნი) 20, 148, 

14? 

მაკრა 47 

მამალი (სქესი) 30 

მამრობითი (სქესი) 30, 123, 135 

მართლისაებრ პტოსი 56 

მართლკითხვა 9, 46 

მარტივი (ნაკვეთი) 77 

მარცვალი 13, 14, 53, 54, 132, 143, 

144 

მაცალკევებელნი (შემკვრელნი) 43, 
148 

მახვილი 4, 10, 45, 46, 48, 124 

მდგომარეობისმიერი (ზედსართავი) 18 

მდედრობითი (სქესი) 30, 123, 135 

მდევარი 15, 38, 71, 79, 145 

მეტყველების ნაწილები 4, 13, 18, 43, 

53, 59, ტვ, 84 

მზამეტყჟუზლება 45, 4? 
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მზაპასუზობა 49 

მიდრეკილება 38 

მიზეზობითი (ბრუნვა) 17, 31, 36-37, 

55, ტ2, 64 

მიზეზობითნი (შმემკვრელნი) 60, 61 

მიმართებითი (სახელი) 20 

მიმართებითი (ნაცვალსახელი) 20 

მიმოხრა 39, 83 

მიმღეობა 133, 140, 147 

მიცემითი (ბრუნვა) 17, 31, 34, 35-34, 

37, ტ1, ტ4 

მკვეთრი მახვილი 48 

მკვეთრი (თანხმოვანი) 13, 190 

მოკლე მარცვალი 13 
მოკლე ხმოვანი 14 

მომავალი დრო 19, 20, 88 

მოქმედება 19, 69, 141 

მოქმედებითი გვარი 19, 27 

მრავალსახელი 51, 52 

მრაელობითი (რიცხვი) 27, 77, 78, 81 

მყოობადი (დრო) 88 
მყოფადი 143 

მძიმე 46 

მძღუარი 45 

მხოლობითი 27, 77, 78, 81 

მხოლოობითი 77, 78, 81 

ნაზმნარი (სახელი) 141, 147 

ნათესავი („სქესი“) 30, 38, 75 

ნათესავი („გვარი“) 79, 81 

ნათესაობითი (ბრუნვა) 17, 34, 35, 56, 

ტ1, ტ4, 130, 147 

ნაკვეთი 15, 19, 66, 70, 77, 79, 82, 

145; ნაკტმთი 77, 77 

ნამუო (დრო) 82 

უსრული 82 

სრული 82 

უსრულესი 82 

უუსრულესი 82



ნამყო განუსაზღვრელი 17, 82, 143 

ნამკო სრული 17, 82, 143 

ნამყო უსრული 19, 82, 143 

ნიმყო წინარეწარსული 19, 82, 143 

ნასახზელარი 137 

ნატვრითი (კილო) 80 
ნაცვალსახელი 4, 15, 20, 43, ტ3, 131, 

145, 14ტ 

ნაწარმოები (საზე) 17, 75, 70, 81, 144 

ნაწევარი 15, 43 

ნაწილაკი 147 

ნახევარხმოვანი 129 

ნივთი 11 

ნომინატიო 61 

ომონიმი 52 

ონომატოთეტესი 16 

ორთი (ბრუნვა) 31, 5ტ, 04, 70 

ორმარცვლიანი (წინდებული) 20 

ორობითი (რიცხვი) 4, 39, 77, 78, 81 

ორპირიანი (ნაცვალსახელი) 145 

ორსახელიანი (დიონიმი) 139 

ორწერტილი 10 

ოქსია (მახვილი) 45, 47 

ოქსიტონონი 149? 

პალიმფსესტი 28 

პატრონიმიკული (სახელი) 1346 

პერიოდი 133 

პენტამეტრი 125 

პერისპომენი (მახვილი) 45, 47 

პერისპომენონი 20, 144 

პირველადი (სახე) 17, 75, 76, 81, 144 

პირველსაზე 75, 74, 81 

პირი 17, 68, 80, 81, 82, 83; 1-ლი 

პირი 82, 145; მე-2 პირი 82, 

145; მე-3 პირი 82, 145; პირის 

კატეგორია 68; 

პირის ნაცვალსახელი 20 

პირდაპირი ბრუნვა 17, 18, 55, 54, 
ტ2, 70 

პირობითნი (შემკვრელნი) 20, 147? 

პოემა 122, 125, 128 

პოეტი 8, 131 

პოლიონიმი 51 

პროზაიკოსი 8 

პროსოდია 4, 10, 47, 122, 124 

პტოსი 17, 54-56 

პუნქტუაცია 28, 127 

შამი („დრო“) ტ8, ტ? 

რაობისმიერი 137 
რაოდენი 66 

რაოდენობითი 76 

რაოდენობისმიერი 138 

რაისამიმართი 137; რაისამიმართობა 74 

რაფსოდია 10, 128 

რთული (ნაკვეთი) 77 

რიგობითი (სახელი) 76 

რიტორიკა 40, 121 
რიცხვი 15, 19, 27, 39, 66, 69, 77, 

80, 81, 145; რიცზვ 80, 81 

რიცბვითი სიხელი 11, 74; 

რიცხგობითნი სახელნი 76 

რომელობა 11 

საგოდებელი 126 

საზიარო (მარცვალი) 13, 131 
საზიარო (სქესი) 31, 134 
საზოგადო (სახელი) 14, 18, 60, 134 

საზღვრებითი 80 

სათათბირო 121 

სათავისო ქცევა 142 

საკუთარი (სახელი) 14, 18, 66 

სალექსო საზომი 14 
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სამეულები 13 

სამოსამართლო 121 

სამრავლო (რიცხვი) 26 
სასვენი ნიშნები 10, 28, 125, 124 
სასვენ-განკვეთილობის ნიშნები 28 

საშუალო (სქესი) 30, 131 
საშუალი (გვარი) 64, 142 
საწადისისსაწადი 80 

საწრფელო 31 

საე 15, 17, 66, 75, 77, 79, 81, 

121, 145 

საზელი 4, 8, 15, 16, 17, 20, 27, 30, 31, 
34, 37, 38, 39, 43, 45, 51, 63, 

76, 77, 78, 79, 80, 86, 122, 

131, 133, 134, 136, 137, 138, 

139 140 141, 140 147; 

სიხელის-დრეკა 38; სახელდება 

10, 27, 51; სახელის კატეგორი- 

ები 8, 20, 79; სახელთა ცუალე- 
ბულებაი 38 

საზელობითი (ბრუნვა) 17, 31, 55, 61, 

ტ2, 70, 130 

სახელმატარებელი 139 
სახეობითი (სახელი) 19 

სიმბოლური 139 

სინონიმი 51, 52, 138 

სინტაქსი 8 

სისინა 129 

სიტყვა 46, 48, 51, ტ9, 77, 122, 126, 

128, 131, 147, 148; 

სიტყვა („წინადადება“) 14, 15, 52-53 

სიტყვის ნაწილი 15, 52, 53, 68, 70 

სრბოლი 60; სასრბოლო 69 

სქესი 15, 30, 31, 37, ტრ, 74, 75, 81, 

123, 135, 145 

სქესი («–«კილო9 80 
სქიმა 77 

სტიგმა 46 

17ტ 

სტიქიონი 11, 85 

სტოიხეიონი 10, 11, 85, 8ტ, 128, 12? 

სტჯქისი|სტუქო|სტუქიო 11 

სულისმიერი (ზედსართავი) 18 

სხეულისმიერი (ზედსართავი) 18 

სხმითგარდასლუთი (სახე) 75, 76, 81 

დერმინი 75, 76, 79, 80, 87, 128, 146 
ტონი 10, 127 
ტრაგედია 10, 125 

ტროპი 122 

კპოდიასტოლი 4ტ, 77 

ჯპოტეტიკა 80 
კფენ 47 

ფარყოფისა (ზმნიზედა) 147 

უკეთუობითი 80 

უკუთქმისა (ზმნიზედა) 147 

უმეშემზობითი (გვარი) 81 

უსრულესი ნ. ნამყო 

უსრულო ნ. ნამყო 

უსქესო წუსქეტო 74, 75, 141 

უუსრულესი ნ. ნამყო 

უფშვინვო 13, 130 

უღლება 20, 38, 40, 80, 82-83, 144 

უჩინო 80, 81 

უცელელი მ, 14, 127 

უხმო 14 

ფილოლოგია 4 

ფილოსოფია 40, 44 

ფიცილისა (ზმნიზედა) 147 

ფიცით დამოწმებითი (ზმნიზედა) 147 

ფლექსია 38, 54 

ფონეტიკა 57, 65 

ფორმაცვალება 38, 55, 83, 130 

ფსილი 47 

ფუძე 19, 746, 144



ფშვინვა 4, 130 

ფშვინვიერი 13, 130 

შვემოწერტილი („მძიმეზ 19, 1246 

ქვეწყობილებითი 80 

ქუზწყობილებითი 80 

ქრონოგრაფია 4 
ქუშმდებარე 34 

ქუმშეწენტილი 46 

ლრამმატიკაი 40 

ღრამმატიკოსი 27, 40, 70, 78, 83, 85 

ღრამმატიკოსობაი 27, 44, 84 

ღრიფოი 121 

შემასმენელი 79 

შემასმენლობითი (ბრუჩვა) 33, 34, 48, 
78, 7 

შემკვრელი 15, 20, 43, 133, 134, 14, 

147, 148; 

შესაკრავი||საკრველი 148 

შემკრები (გვარი) 142 

შემოსილი მახვილი 48, 144 
შენაწევრებული წინადადება 131, 132 

შესატყვსობა 45, 48, 122 

შეუღლალებაი 83 
შეწყობილი წინადადება 132 

”შობილობითი (ბრუნვა) 31, 35, 61 
შორისდებული 15, 37, 63, 145 

შუა (სქესი) 30 

'შმეუალედური (თანხმოვანი) 13 

შუალობითი (ზმნიზედა) 140, 147 

შუაწერტილი 10, 127 
ჩამომავლობითი 135, 136 

ძალი 11 

ძირი 75, 76, 77 

ფარსული (დრო) 19, 20 

წესებითი (რიცხვითი სახელი) 76 

წესი 11 

წერილი 12 

წერტილი 10, 28, 45, 47, 127 

წენტილი 46 
წერტილ-მძიმე 10 

წიგნი 12, 85 

წინადადება 12, 84, 147, 148; წინადა- 

დების ნაწილი 14, 53, 122 

წინააღრჩევაი 74 

წინდებული 14, 15, 20, 44, 63, 77, 
133, 134, 146 

წოდებითი (ბრუნვა) 17, 18, 31, 
37-38, 61 

წრფელობითი (ბრუნვა) 31, 34, 35, 
48, 55, 70 

ხელობითი 137 

ხმოვანი 13, ტტ, 83, 124, 143 

ხოტბითი 121 

ჯნენეტიო 61 

ჰექსამეტრი 125 

177



ბ) სახელები 
(პირთა, ტომთა, გეოგრაფიული) 

აბაზგი გრამატიკოსი 42, 43 

აბულაძე ილ. 64, ტ5 

ადონცი ნ. 6, 52, 134 

ათენი 4 

ათონი 23 

აიანტი ილეოსის ძე 52 

აიანტი ტელამონის ძე 52 

ალექსანდრე ეპისკოპოსი 67 

ალექსანდრე მაკედონელი 3 

ალექსანდრია 3-4; ალექსანდრიის ბიბლი- 
ოთეკა 4-5; ალექსანდრიელი 

მეცნიერები 4, 20, 123 

ალექსი კომნენოსი 42 

ამონიოს ერმისი 32, 36, 49, 52, 54, 

ტ3, 74, 148 

ანალოგისტი 123 

ანდრომაქე 124 

ანდრონიკე კომნენოსი 42 

ანომალისტი 123 

ანტიპატროს ტარსოსელი 14 

ანტონ ! 29, 33, 34, 35, 38, 40, 41, 

4ტ, 48, 55, ტ63, 67-80, 148 

აპოლონი 128, 134 

აბოლონიოს დისკოლოსი 8, 59, 134 

არისტარქე სამოთრაკიელი 4, 123 

არისტოტელე 14, 17, 18, 44, 50, 

52, 131 

არისტოფანე ბიზანტიონელი 4 

არსენ იყალთოელი 24, 2, 30, 51 

ატიკელიIატტიკელი 20, 27 
ატრეიდესი 140 
აუბაზი 279, 41 

ბაბუნაშვილი ე. 61, 63, 65, 68, 47, 

70, 74, 740, 83 
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ბასილი დიდი 44 

ბედერი ვ. 23 

ბერაძე პ. 126 

ბერძენი 3, 13, 23, 24, 28, 30, 51, 59 

ბიზანტია 23, 24, 35, 51, 52, 58 

ბიზანტიელი კომენტატორი 49, 124 

ბოსფორი 5? 

ბროსე მ. 41 

ბაიოზ რექტორი 33, 76 
გამყრელიძე თ. 23 

გელათი 47, 4? 

გიორგი 04, 147 

გიორგი მთაწმინდელი 24, 28 

გორდეზიანი რ. 7 

გორი #0, 63 

გორგაძე ს. 50 

გრიგოლ ნაზიანზელი 44 

გუდემანი ა. 17, 36, ტ2 

ლავით აღმაშენებელი 47 

დავით რექტორი 40 
დავითი 18, 20, 55, 123, 135, 139 

დანაიდესი 136 

დემოკრიტე 16 
დიმიტრაკისი დ. 32 

დიოგენე ლაერტელი 14, 17 
დიონისიოს თრაკიელი 3, 4, 7, 8. 10, 16, 

18 19, 20, 22, 27, 31, 

32, 35, 37, 40, 42, 43, 

44, 4ბტ, 47, 50, 52, 54, 

59, 64 65, 66, ტ9, 74, 
7ტ, 77, 87, 127, 128 132, 

136, 140, 141, 145



დიომედე რ, 121, 126 

დონატუსი 59, 60 

მგვიპტე 3, 4 
ევროპა 59, 78, 79 

ელენე 139? 

ელიასი 52 

ელლინი 25, 77, 78 

ენოსიზთონი 13? 

ეოლიელი 136 
ერატოსთენე კვირინელი 4 

„ერეტიკოსი 124 

ერისთავი რ, 67, 85 

ეფთვიმე მთაწმინდელი 24 

ეფრემ მცირე 24-30, 40, 49, 51, 

57, 78 

შარონი 62, 123 

ვახტანგ VI ტ3 

ვენეცია 68 

ფ%არბანალიანი გ. 65 

ზენოდოტე ეფესელი 4 

თეოდოსი 47 

თვალთვაძე დ. 25, 27 

თრაკია 5 

იბერია 60 
იოანე იტალოსი 41, 42, 43, 44 

იოანე პეტრიწი 11, 40-50, 54, 74, 75, 

77, 124, 141, 148 

იოანე ტარიჭისძე 50 

იონიელი||(იონელი 27 

პალიმაქე კვირინელი 4 

კარიჭაშვილი დ. 87 
კეკელიძე კ. 23, 50 

კეჭპაღმაძე 6. 43, 44, 50 

კლიტემნესტრა 139 

კოლხეთი 60 
კონსტანტინე მონომახი 23 

კონსტანტინეპოლი 23, 42 

კრატეტ მალოსელი 123 
კრატილე 16 

ლათინი 78 

ლეტოიდესი 136 

ლოლაშვილი ი. 50 
ლეკა (მოციჭული) 32 

მანგანის აკადუმია 23 

მარი ნ. 41, 44 
მაჭავარიანი მ. 77 

მახარაძე ნ. 7, 11, 12, 13, 27, 49 

მაჯო ფრანჩესკო მარია. 60, 61, 62, 

63, ტრ 

მეგაპენთესი 139 

მელამპოდე რტ, 12, 85, 121, 122, 

125, 127, 128, 129, 

130, 132, 133 

მელიქიშვილი დ. 7, 47, 49 

მენელაოსი 13? 

მიმინოშვილი რ. 7, 126 

მისიონერი ტ0 

მიქელ დუკა 42 

მიქელ პსელოსი 41, 42 

მონღოლი 58 

მზითარ სებასტაცი 67, 68, 69, 76 

ნიკოლაიშვილი ე. 76 

ნესტორი 131 

რდისევსი 130 

ორბელიანი სულხან-საბა 61, 62, 63, 

ტ4, ტ5, 74 

ორესტე 139 

ორლოევსკაია ნ. ტ1, 64 

პატროკლე 131 

პელიდი 136 
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პერიპატეტიკოსი 33, 51, 55 

პერსევსი 136 

პეტრიწონი 23, 42 

პიტაკე 134 

პლატონი 14, 18 

პორფირიოსი 50 

პრისციანე 59, ტ0 

პროკლე დიადოზოსი 121, 141 

პტოლემაიოს I სოტერი 3 

შორდანია თ. 60 

რაფავა მ. 50, 53, 54, 55, 56, 148 

როდოსი 5 

რომაელი 15, 59, ტ2, 70 

რომი 4, 460, 43 

საბერძნეთი 23 

სარჯველაძე ზ. 25, 24, 26 
საქართველო 22, 23, 58, 60, 87 
სოკრატე 44, 45, 133 
სომეხი 31, 68, 78, 127 
სტეფანე ტ, 19, 33, 37, 54, 80, 124, 

125, 120, 129, 131, 13ტ, 137, 
138, 140, 141, 144, 145, 146, 
148, 149 

სტოელი 14, 17, 18, 20, 33, 55, 123, 
134, 146 

სტრაბონი 4 

ტერესი 4 

ტისამენოსი 139 

ტრიფონი 134 

უთურგაიძე თ. 7, 61, 613, 65, ტ?9, 74 

ულდი გ. 5, 136 

ურა 136 

ურვან VIII 60 

ფებოსი 140 

ფოცზიშვილი ა, 38, 70 
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ფრანგი 60 

ფრიგიელი 126 

მართველი 3, 12, 28, 41, ტ1, 84 

ქართველიშვილი ი. 76 

ქაჯაია ლ. 28 

ქრისიპე 14, 17 
ჭუთაისი 97 

მაითმაზაშვილი ფ, 69 

ყაუზჩიშვილი ს. 7, 22, 44, 45, 

4ტ, 47, 4? 

შეგრენი ა. 41 

შანიძე მ. 28, 29, 30, 31, 340, 37 

შანშოვანი ზ. 24, 63, ტ4, ტ5, 66, 

ტ”, 77, 148 

შმატბერდი 22 

შტაინთალი ჰ. 17 

რიქობავა ა. 53, 75 

ჩუბინაშვილი დ. 73 

8აგარელი ა. 41, 64, ტტ, 84 

ცქიტიშვილი თ. 11 

ხუნდაძე ს. 87 

2ჯნავაზიშვილი ი. 24, 25, 28 

ჯანაშვილი მ, 28, 41 

ჯიროლიმო და ნორჩია 63 

ჯუღაეცი სიმეონ 64, ტ5, 66 

ჯუღაეცი ჰოვანეს 65 

ჰელიოდორე რტ, 33, 35, 37, 46, 80, 
83, 122, 132, 133, 134, 
135, 136, 137, 139, 143, 
144, 145, 1440, 148 

ჰერაკლიტე 16 
ჰილგარდი 5, 33 

პომეროსი 4, 5, 10, 42, 128, 
130, 148, 149
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